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ABSTRACT 

This thesis was a study of female language in three English-subtitled films, 

“Sex and the City: the Movie” (2008), “Sex and the City 2” (2010), and “How To Be 

Single” (2016) with Thai translations. In terms of data categorization, the theories of 

Robin Lakoff (1975), Mary Ritchie Key (1996), and Julia T. Wood (2011) were 

employed while those of Eugene Nida (1964) and Sanchawee Saibua (2010) were used 

for analyzing the translations. Findings of the study showed that the female language 

features in the original version included vocabulary related to fashion and beauty, 

cooperative style and minimal reactions, hedging, tag question sentences, intensifying 

adverbs, empty adjectives, and hyperbole. Moreover, neologism was evident in these 

three studied films. As for the translation techniques used in the Thai subtitles, both 

formal-equivalence translation and dynamic-equivalence translation were found.  The 

translator also used adjustment techniques in words and sentences, descriptive 

translation, interpretative translation and omission. 

 

KEY WORDS: TRANSLATION/ SUBTITLES/ GENDER AND LANGUAGE/   

        FEMALE LANGUAGE  

 

146 pages 



 ฉ

 
สารบัญ 

 
 

                         หน้า 
กติติกรรมประกาศ              ค 
บทคดัย่อภาษาไทย              ง 
บทคดัย่อภาษาองักฤษ              จ 
บทที ่1 บทนํา                1 

1.1 ความสาํคญัและท่ีมาของปัญหา                  1 
1.2 วตัถุประสงคใ์นการวจิยั                  4 
1.3 ประโยชนข์องการวิจยั              4 
1.4ขอ้มูลในการวิจยั              4 
1.5 แนวคิดทฤษฎีท่ีใชใ้นการวิเคราะห์           5 
1.6 ขอ้ตกลงเบ้ืองตน้                               6 

บทที ่2 ทบทวนวรรณกรรม              7 
2.1 แนวคิดทฤษฎีเก่ียวกบัการแปล               7 
2.2 แนวคิดทฤษฎีเก่ียวกบัการแปลภาพยนตร์         10 
2.3 แนวคิดทฤษฎีเก่ียวกบัเพศกบัการใชภ้าษา         12 
2.4 เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง          19 
  2.4.1 เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวกบัการแปลภาพยนตร์      20 
  2.4.2 เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวกบัเร่ืองเพศกบัการใชภ้าษา      25 

บทที ่3 วธีิดาํเนินการวจัิย             34 
3.1 รูปแบบของการวิจยั             34 
3.2 วิธีดาํเนินการวิจยั           34 
  3.2.1 การคดัเลือกภาพยนตร์         34 
  3.2.2 การเกบ็รวบรวมขอ้มูล         35 
  3.2.3 การนาํเสนอการวิเคราะห์ขอ้มูล        35 
 



 ช

สารบัญ (ต่อ) 
 
 

           หน้า 
3.3 การวิเคราะห์ขอ้มูลตามแนวคิดทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้ง        36 
3.4 สรุปผลการวิจยัและขอ้เสนอแนะจากผลการวิเคราะห์       36 

บทที ่4 กลวธีิการแปลภาษาเพศหญงิ           38 
4.1 การใชว้งคาํศพัทเ์ฉพาะดา้นแฟชัน่และความงาม        38 
4.2 การใชก้ารสนทนาแบบเก้ือหนุน (cooperative style)  
และการตอบสนองสั้นๆ ในการสนทนา (minimal reaction)       48 
4.3 การใชค้าํหรือรูปแบบประโยค hedging                          61 
4.4 การใชรู้ปแบบประโยคคาํถามต่อทา้ย (tag question)       67 
4.5 การใชค้าํวิเศษณ์ช่วยเพิ่มหรือลดความ (intensifying adverbs)      72 
4.6 การใชค้าํคุณศพัทท่ี์ไม่มีความหมาย (empty adjective)       75 
4.7 การใชอ้ธิพจน์ (hyperbole) หรือการใชโ้วหารเกินจริง       81 
4.8 การสร้างคาํใหม่            89 

บทที ่5 สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ           97 
5.1 สรุปผลการศึกษา           97 
  5.1.1 ภาษาเพศหญิง          97 
  5.1.2 การแปลภาษาเพศหญิง       100 
5.2 อภิปรายผลการศึกษา         101 
5.3 ขอ้เสนอแนะ          104 

บทสรุปแบบสมบูรณ์ภาษาไทย          105 
บทสรุปแบบสมบูรณ์ภาษาองักฤษ          117 
บรรณานุกรม            128 
ภาคผนวก            133 

ตวัละครในภาพยนตร์เร่ือง Sex and the City: the Movie (2008)  
และ Sex and the City 2 (2010)        134 
ขอ้มูลภาพยนตร์เร่ือง Sex and the City: the Movie (2008)     136 
เร่ืองยอ่ภาพยนตร์เร่ือง Sex and the City: the Movie (2008)     137 



 ซ

สารบัญ (ต่อ) 
 
 

           หน้า 
ขอ้มูลภาพยนตร์เร่ือง Sex and the City 2 (2010)     139 
เร่ืองยอ่ภาพยนตร์เร่ือง Sex and the City 2 (2010)     140 
ตวัละครในภาพยนตร์เร่ือง How To Be Single (2016)     142 
ขอ้มูลภาพยนตร์เร่ือง How To Be Single (2016)     143 
เร่ืองยอ่ภาพยนตร์เร่ือง How To Be Single (2016)     144 

ประวตัิผู้วจัิย           146 



 
 

 

บณัฑิตวทิยาลยั  มหาวทิยาลยัมหิดล                                                        ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพฒันา) /  1

 
บทที ่1 
บทนํา 

 
 
1.1 ความสําคญัและทีม่าของปัญหา 

นบัตั้งแต่ท่ีส่ือภาพยนตร์ไดถื้อกาํเนิดข้ึนมาจนถึงปัจจุบนัเป็นเวลากว่าหน่ึงร้อยปี โดย
พี่นอ้งตระกูลลูมิแอร์ไดพ้ฒันาภาพยนตร์ให้สามารถฉายบนจอภาพขนาดใหญ่ และชมไดพ้ร้อมกนั 
เรียกเคร่ืองฉายภาพยนตร์แบบน้ีว่า แบบ  "ซีเนมาโตกราฟ" (cinematograph) (จําเริญลักษณ์          
ธนะวงัน้อย, 2544, น. 7-23) ภาพยนตร์ต่างประเทศไดเ้ขา้มาเผยแพร่ในประเทศไทยและยงัเป็นส่ือ
ในการถ่ายทอดความรู้และเร่ืองราวต่างๆ ไดเ้ป็นอย่างดี อีกทั้งผูรั้บชมภาพยนตร์ยงัสามารถเรียนรู้
ภาษาและวฒันธรรมต่างๆ ท่ีอยูน่อกบทเรียนไดอี้กดว้ย การแปลจึงเปรียบเสมือนส่ือหลกัท่ีเขา้มามี
บทบาทในการเช่ือมโยงขอ้มูลความรู้ระหว่างสังคม การส่ือสาร ภาษา วฒันธรรม ความคิด และ
ค่านิยมท่ีแตกต่างไปจากสังคมนั้นๆ ทั้งน้ี เพื่อให้บุคคลท่ีมีขอ้จาํกดัในการรับรู้สามารถรับรู้และ
เขา้ใจภาพยนตร์ไดดี้ เทียบเท่าหรือใกลเ้คียงกับผูรั้บชมภาพยนตร์ตน้ฉบบั บทแปลไม่ว่าจะเป็น    
บทพากย์หรือบทบรรยายใต้ภาพ  จึงมีส่วนสําคัญในการอาํนวยความสะดวกให้ผูช้มท่ีอยู่ใน
วฒันธรรมอ่ืนไดรั้บความบนัเทิงไดอ้ยา่งเตม็ท่ี 

ในการแปลโดยทัว่ไปนั้น ผูแ้ปลตอ้งคาํนึงถึงปัจจยัต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งทั้งบริบทและการ
ส่ือความหมาย เช่นเดียวกบัการแปลภาพยนตร์ แต่การแปลภาพยนตร์นั้นจะมีขอ้จาํกดับางประการท่ี
ผูแ้ปลตอ้งคาํนึงถึง นอกจากความถูกตอ้งและอรรถรสท่ีเทียบเท่ากบับทภาพยนตร์ตน้ฉบบั เช่น     
ในการแปลบทพากย์ ผูแ้ปลจะต้องคาํนึงถึงบทพากย์ท่ีถ่ายทอดออกมาให้สอดคล้องกับการ
เคล่ือนไหวริมฝีปากของตวัละครท่ีปรากฏให้เห็นในภาพยนตร์ ส่วนการแปลบทบรรยายใตภ้าพ      
ผูแ้ปลกจ็ะตอ้งถ่ายทอดบทแปลใหมี้จาํนวนตวัอกัษรท่ีสอดคลอ้งกบัพื้นท่ีของจอภาพยนตร์และเวลา
ท่ีมีจาํกดั โดยท่ีผูแ้ปลบทบรรยายใตภ้าพตอ้งระมดัระวงัในการถ่ายทอดบทแปล เน่ืองจากผูรั้บชม
ภาพยนตร์จะได้ยินเสียงของนักแสดงในภาพยนตร์พร้อมกับรับรู้บทบรรยายใตภ้าพไปในเวลา
เดียวกนั  

เน่ืองจากภาพยนตร์ส่วนใหญ่เป็นส่ือท่ีมุ่งเน้นให้ความบันเทิงแก่ผูช้ม ผูแ้ปลบท
ภาพยนตร์จึงตอ้งถ่ายทอดความหมาย รวมทั้ งรักษาอรรถรสของภาพยนตร์ตน้ฉบับให้ได้ ดังท่ี                   
สิทธา พินิจภูวดล (2542, น. 99) ได้กล่าวไวว้่า “บทภาพยนตร์เป็นขอ้เขียนท่ีมีจุดประสงค์นําไป
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แสดงและพูดตาม การสับเปล่ียนฉากท่ีรวดเร็ว เพื่อความฉบัไวโดยรักษาความต่อเน่ืองของภาพและ
เน้ือเร่ืองไวใ้หมี้เอกภาพ ผูแ้ปลจะตอ้งตระหนกัในลกัษณะเฉพาะของบทภาพยนตร์ เพื่อป้องกนัมิให้
เกิดความเข้าใจผิด  จนเกิดการแปลผิด” ในการแปลบทภาพยนตร์ ผู ้แปลจึงควรเลือกใช้ค ํา                
ให้เหมาะสม ทั้ งยงัตอ้งเก็บใจความสําคญัและอรรถรสของภาพยนตร์ไวใ้ห้มากท่ีสุด เน่ืองจาก           
บทบรรยายใตภ้าพจะช่วยใหผู้รั้บชมสามารถเขา้ใจเน้ือหาโดยรวมของภาพยนตร์ไดดี้ยิง่ข้ึน  

นอกจากผูแ้ปลจะต้องคาํนึงถึงเน้ือหาโดยรวมของบทบรรยายใต้ภาพแลว้ ยงัต้อง
คาํนึงถึงบริบททางสังคมและวฒันธรรม เช่น เพศ อายุ การศึกษา สถานภาพ และความสัมพนัธ์
ระหว่างตวัละคร ดงัท่ีปราณี กุลละวณิชย ์และคณะ (2540, น. 20) กล่าวว่า ปัจจยัความแตกต่างทาง
สังคมวิทยาของผูพู้ดในสังคมส่งผลให้เกิดการแปรของภาษา ผูพู้ดภาษาแต่ละคนจะมีสถานภาพ
แตกต่างกนัดว้ยปัจจยัต่างๆ เช่น เพศ อาย ุการศึกษา อาชีพ ชาติพนัธ์ุ ชั้นทางสงัคม และถ่ินท่ีอยูอ่าศยั 
เป็นตน้ การท่ีผูพู้ดภาษามีสถานภาพหรือลกัษณะทางสังคมท่ีแตกต่างกนั เป็นส่ิงท่ีทาํใหเ้กิดการแปร
ของภาษา กล่าวคือ ดว้ยเหตุท่ีคนในสังคมมีความแตกต่างกนั ภาษาท่ีแต่ละคนใชพู้ดจึงแตกต่างกนั
ดว้ย จากการศึกษาเร่ืองการแปรของภาษาตามเพศของผูพู้ดนั้น พบวา่ ผูห้ญิงมีแนวโนม้ท่ีจะใชภ้าษา
ท่ีถูกต้อง เป็นมาตรฐาน หรือภาษาท่ีเป็นท่ียอมรับมากกว่าผูช้าย (Lakoff, R. T., 1975, pp. 3-8) 
นอกจากน้ี การแปรของภาษาในแต่ละเพศนั้ น  จะมีลักษณะท่ีแตกต่างกันในแต่ละสังคม ดัง
ตวัอย่างเช่น ในสังคมญ่ีปุ่น ความแตกต่างระหว่างการใชภ้าษาของเพศชายและเพศหญิงเป็นส่ิงท่ี
เห็นไดอ้ยา่งชดัเจน และทุกคนตอ้งถือปฏิบติัอยา่งเคร่งครัด ในขณะท่ีบางสังคมจะแฝงความแตกต่าง
ระหว่างการใช้ภาษาอยู่ เช่น ในภาษาอังกฤษท่ีจะพบความแตกต่างว่า ผูพู้ดมีแนวโน้มท่ีจะพูด
อยา่งไร แต่ไม่มีกฎขอ้ปฏิบติัท่ีตายตวั  (ปราณี กลุละวณิชย ์และคณะ, 2540, น. 20) 

เร่ืองภาษาและเพศนั้น เป็นหัวขอ้ท่ีนิยมศึกษากันมากในช่วงท่ีผ่านมา ในอดีตได้มี
การศึกษาการใชภ้าษาท่ีแตกต่างกนัออกไปตามแต่ละเพศ ดงัเช่นงานวิจยัในยุคแรก นักวิชาการจะ
เร่ิมสังเกตเห็นความแตกต่างระหว่างการใช้ภาษาของผูช้ายและผูห้ญิงว่าใช้ภาษากนัคนละภาษา     
แต่เม่ือมีการศึกษาเพิ่มมากข้ึนจึงทราบว่าแทจ้ริงแลว้เป็นเพียงการใช้ถอ้ยคาํท่ีแตกต่างกนัเท่านั้น 
นบัวา่เป็นจุดเร่ิมตน้ของการตั้งขอ้สงัเกตในเร่ืองการใชภ้าษาของผูช้ายและผูห้ญิงในสงัคมตะวนัตก  

การศึกษาเร่ืองความแตกต่างของการใชภ้าษาระหว่างเพศชายและเพศหญิงในแต่ละ
ภาษานั้น จะทาํให้เราเขา้ใจภาษาเหล่านั้นไดดี้ยิ่งข้ึน รวมไปถึงเขา้ใจลกัษณะทางสังคมของผูพู้ดอีก
ด้วย ความแตกต่างน้ีทาํให้เขา้ใจว่าเพราะเหตุใดผูค้นถึงใช้ภาษาท่ีแตกต่างกัน แสดงให้เห็นถึง
ลกัษณะท่ีแตกต่างกนัของภาษาเพศหญิงและภาษาเพศชาย แต่ผูค้นส่วนใหญ่มกัไม่ทราบหรือไม่ได้
สังเกตถึงความแตกต่างนั้นก็เป็นเพราะเราใชภ้าษากนัไปตามความเคยชินและการศึกษาเร่ืองเพศกบั
การใชภ้าษากมี็ความน่าสนใจ เน่ืองจากเพศของผูใ้ชภ้าษานั้นจะส่งผลต่อการใชภ้าษาของมนุษย ์
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ดังนั้ น ผูว้ิจยัเห็นว่าแนวคิดเร่ืองเพศกับการใช้ภาษานั้น สามารถนํามาเช่ือมโยงกับ     
การแปลได ้เพราะแนวคิดน้ีจะช่วยให้ผูแ้ปลเลือกใชก้ารถ่ายทอดภาษาท่ีแตกต่างระหว่างเพศหญิง
และเพศชายไดอ้ยา่งเหมาะสม ซ่ึงงานวิจยัท่ีเก่ียวกบัเพศกบัการใชภ้าษานั้นมีผูศึ้กษาไวบ้างส่วนแลว้    
โดยท่ีเป็นการศึกษากลวิธีการแปลภาษาของเพศชายและเพศหญิง ซ่ึงเป็นการศึกษาถึงลกัษณะการใช้
ภาษาเพศในนวนิยาย ผูว้ิจยัจึงสนใจท่ีจะศึกษากลวิธีการแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์ 
เพื่อท่ีจะศึกษาว่ากลวิธีในการแปลนั้นเป็นอย่างไร และลกัษณะของภาษาเพศหญิงในบทบรรยาย
ฉบบัแปลจะแตกต่างหรือเหมือนกบัในตน้ฉบบัหรือไม่ โดยใชแ้นวคิด ทฤษฎี และความสาํคญัเร่ือง
การแปล การแปลบทภาพยนตร์และเร่ืองเพศกบัการใชภ้าษามาเป็นแนวทางในการวิจยั ผูว้ิจยัได้
เลือกภาพยนตร์ต่างประเทศท่ีมีเน้ือเร่ืองเก่ียวกับเพศหญิง นําเสนอเน้ือเร่ืองท่ีสะท้อนการใช้
ชีวิตประจาํวนัของผูค้นทัว่ไป เพื่อท่ีจะนําการใช้ภาษาของตวัละครมาศึกษากลวิธีการถ่ายทอด      
บทบรรยายภาพยนตร์ตน้ฉบบัภาษาองักฤษไปเป็นฉบบัแปลภาษาไทย ทาํให้ผูว้ิจยัเลือกภาพยนตร์
เร่ือง “Sex and the City: the Movie” (2008), “Sex and the City 2” (2010) และ “How To Be Single” 
(2016) โดยภาพยนตร์ทั้ง 3 เร่ืองน้ี เป็นภาพยนตร์ท่ีสะทอ้นชีวิตประจาํวนัของผูค้นในยุคปัจจุบนั     
มีเน้ือเร่ืองหลกัเก่ียวกบัชีวิตของผูห้ญิงสมยัใหม่ ภาพยนตร์แต่ละเร่ืองนั้นมีตวัละครหลกัท่ีเป็นผูห้ญิง 
โดยภาพยนตร์เร่ือง  “Sex and the City: the Movie” (2008) และ  “Sex and the City 2” (2010)          
มีตวัละครหลกัเป็นผูห้ญิงถึง 4 ตวัละคร ในภาพยนตร์นาํเสนอเร่ืองราวของแคร์ร่ี นกัเขียนผูป้ระสบ
ความสาํเร็จ เป็นตน้แบบดา้นแฟชัน่ แต่กป็ระสบปัญหาในเร่ืองความรัก ซาแมนธา ผูห้ญิงท่ีใหค้วาม
สนใจในเร่ืองความงาม เป็นคนสนุกสนานและเปิดเผยในเร่ืองเพศมากท่ีสุด ชาร์ล็อต ผูห้ญิงท่ี
ตอ้งการมีชีวิตท่ีสมบูรณ์แบบ มีครอบครัวในอุดมคติท่ีเธอใฝ่ฝัน และมิแรนดา้ ผูห้ญิงท่ีมีความคิด
สมัยใหม่  เป็นตัวแทนของผู ้หญิงท่ีต้องทํางานในองค์กรใหญ่  แต่ประสบปัญหาในชีวิตคู่              
ส่วนภาพยนตร์เร่ือง “How To Be Single” (2016) นาํเสนอเร่ืองราวของตวัละครเพศหญิง 4 ตวัละคร 
โดยการเล่าเร่ืองของอลิซ ผูช่้วยทนายความท่ีพยายามค้นหาตัวเองจากการใช้ชีวิตโสด โรบิน       
หญิงสาวรักสนุกกบัความสัมพนัธ์แบบชัว่คราวไม่ชอบการผูกพนั เม็ก หญิงสาวท่ีตอ้งการมีลูกแต่  
ไม่ตอ้งการมีสามี และลูซ่ี หญิงสาวท่ีกาํลงัตามหาชายหนุ่มในอุดมคติ ตวัละครในภาพยนตร์น้ีมี
บุคลิกลกัษณะท่ีแตกต่างกนั โดยภาพยนตร์สามเร่ืองน้ีมีบทสนทนาท่ีใชใ้นชีวิตประจาํวนัท่ีสามารถ
นํามาวิเคราะห์ได้ ตัวอย่างท่ีพบมีความหลากหลายและเพียงพอท่ีจะนํามาศึกษาและวิเคราะห์            
มีจุดประสงคเ์พื่อท่ีจะนาํความรู้และแนวคิดทฤษฎีดา้นการแปลท่ีไดศึ้กษามาประยกุตใ์ชใ้นการวิจยั
คร้ังน้ี โดยขั้นตอนในการวิจยัในคร้ังน้ีเร่ิมตั้งแต่การเลือกหัวขอ้ในการวิจยั การคน้ควา้หาขอ้มูลท่ีจะ
นํามาวิจยั การศึกษาแนวคิดทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้ง การศึกษาภาพยนตร์ตน้ฉบับ การศึกษาวิเคราะห์       
บทแปลในบทบรรยายภาพยนตร์ รวมไปถึงศึกษาเอกสาร ผลงานและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับ
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การศึกษาเร่ืองการแปลภาพยนตร์และเร่ืองเพศกบัการใชภ้าษา เพื่อใชเ้ป็นแนวทางในการศึกษาวิจยั
ในคร้ังน้ี โดยผูว้ิจยัจะศึกษาและวิเคราะห์กลวิธีท่ีใชก้ารแปลภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏในบทบรรยาย
ภาพยนตร์ เพื่อให้บทบรรยายภาพยนตร์ในฉบบัแปลมีความถูกตอ้งและไดอ้รรถรสเทียบเท่ากบั
ภาพยนตร์ตน้ฉบบั อีกทั้งบทบรรยายภาพยนตร์นั้นสามารถส่ือสารใหผู้รั้บชมไดเ้ขา้ใจในเน้ือเร่ืองได้
ดียิ่งข้ึน และเป็นแนวทางให้แก่ผูท่ี้สนใจได้นําความรู้ไปศึกษาและประยุกต์ใช้ในการแปลบท
ภาพยนตร์ต่อไปในอนาคต 
 
 

1.2 วตัถุประสงค์ในการวจิยั 
เพื่อศึกษากลวิธีการแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์จากภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทย 
 
 

1.3 ประโยชน์ของการวจิยั 
เป็นแนวทางสาํหรับผูท่ี้สนใจในการแปลภาษาเพศหญิงจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

สามารถนําไปประยุกต์ใช้ในการปฏิบัติจริงและนําไปใช้เป็นขอ้มูลอ้างอิงต่อไปในอนาคตได ้      
เช่น นกัวิชาการดา้นการแปล และนกัแปลนิตยสารเฉพาะกลุ่ม เป็นตน้ 
 
 

1.4 ข้อมูลในการวจิยั 
1.4.1 การวิจัยคร้ังน้ีได้ศึกษาขอ้มูลจากบทบรรยายภาพยนตร์ท่ีปรากฏในส่ือดีวีดี

ภาพยนตร์ ไดแ้ก่  
  1.4.1.1 ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City: the Movie” ออกวางจาํหน่าย

ในปี พ.ศ. 2551 ความยาว 145 นาที เป็นภาพยนตร์ประเภทสุขนาฏกรรมจินตนิยม (romantic 
comedy) กาํกบัการแสดงโดย ไมเคิล แพทริค คิง ผลิตโดยบริษทั นิวไลน์ ซีเนม่า จาํกดั (New Line 
Cinema) จดัจาํหน่ายโดยบริษทั วอร์เนอร์บราเดอร์ส (Warner Bros.) จดัจาํหน่ายส่ือดีวีดีโดยบริษทั 
แคททาลิสท ์อลัลายแอนซ์ (ประเทศไทย) จาํกดั (Catalyst Alliance (Thailand)) 

  1.4.1.2 ภาพยนตร์เร่ือง  “Sex and the City 2” ออกวางจําห น่ ายใน ปี       
พ.ศ. 2553 ความยาว 146 นาที เป็นภาพยนตร์ประเภทสุขนาฏกรรมจินตนิยม (romantic comedy) 
กาํกบัการแสดงโดย ไมเคิล แพทริค คิง ผลิตโดยบริษทั นิวไลน์ ซีเนม่า จาํกดั (New Line Cinema) 
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จัดจําหน่ายโดยบริษัท  วอร์เนอร์บราเดอร์ส  (Warner Bros.) จัดจําหน่ายส่ือดีวี ดีโดยบริษัท            
แคททาลิสท ์อลัลายแอนซ์ (ประเทศไทย) จาํกดั (Catalyst Alliance (Thailand)) 

  1.4.1.3 ภาพยนตร์เร่ือง  “How To Be Single” ออกวางจําห น่ ายใน ปี       
พ.ศ. 2559 ความยาว 110 นาที เป็นภาพยนตร์ประเภทสุขนาฏกรรมจินตนิยม (romantic comedy) 
กาํกบัการแสดงโดยคริสเตียน ดิทเทอร์ ผลิตโดยบริษทั นิวไลน์ ซีเนม่า จาํกดั (New Line Cinema) 
จดัจาํหน่ายส่ือดีวีดีโดยบริษทั แคททาลิสท์ อลัลายแอนซ์ (ประเทศไทย) จาํกดั (Catalyst Alliance 
(Thailand)) 

1.4.2 ศึกษาและวิเคราะห์กลวิธีการแปลภาษาเพศหญิงโดยวิเคราะห์ควบคู่กบับริบท 
สถานการณ์ รวมถึงนํ้าเสียงและลกัษณะท่าทางของนกัแสดงท่ีปรากฏในภาพยนตร์ดว้ย 

1.4.3 ผูว้ิจยัจะคดัประเภทของภาษาเพศหญิงในตน้ฉบบัภาษาองักฤษโดยใชแ้นวคิด
ทฤษฎีเร่ืองภาษาเพศหญิงของโรบิน เลคอฟ (Lakoff, R. T., 1975) แมร่ี ริชช่ี คีย ์(Key, M. R., 1996) 
และจูเลีย ที วูด (Wood, J. T., 2011) มาเป็นแนวทางในการคดัเลือกขอ้มูลภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏใน
บทบรรยายภาพยนตร์ 
 
 

1.5 แนวคดิทฤษฎทีีใ่ช้ในการวเิคราะห์ 
ผูว้ิจยัไดแ้บ่งแนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยาย

ภาพยนตร์ออกเป็น 3 ส่วน คือ  
1.5.1 แนวคิดทฤษฎีเก่ียวกบัการแปล 
ผูว้ิจัยนําแนวคิดเร่ือง การเทียบเคียง (equivalence) ของยูจีน เอ ไนดา (Nida, E. A., 

1964) และกลวิธีการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบวั (2553) มาวิเคราะห์ว่าบทบรรยายภาพยนตร์ใน
ฉบบัแปลมีความเทียบเคียงกบัตน้ฉบบัหรือไม่ และผูแ้ปลสามารถรักษาลกัษณะภาษาเพศหญิงได้
เหมือนกบัตน้ฉบบัไดห้รือไม่  

1.5.2 แนวคิดทฤษฎีเก่ียวกบัการแปลภาพยนตร์ 
ผู ้วิจัยนําแนวคิดเร่ือง การแปลบทภาพยนตร์ของฆอร์เฆ่  ดีแอซ  ซินทาส  และ        

เอไลน์ รามาเอล (Cintas, J. D., & Remael, A., 2007) โดยศึกษาถึงขอ้จาํกัดและกลวิธีท่ีใช้ในการ
แปลบทภาพยนตร์มาร่วมวิเคราะห์ในการวิจยัในคร้ังน้ี 

1.5.3 แนวคิดทฤษฎีเก่ียวกบัเพศกบัการใชภ้าษา 
ผู ้วิจัยนําแนวคิดเร่ืองภาษาเพศหญิงของโรบิน  เลคอฟ  (Lakoff, R. T., 1975)               

แมร่ี ริชช่ี คีย  ์(Key, M. R., 1996) และจูเลีย ที วูด (Wood, J. T., 2011) มาเป็นแนวทางในการคดั
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ข้อมูลและวิเคราะห์ภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City:         
the Movie” (2008), “Sex and the City 2” (2010), และ “How To Be Single” (2016) 

 
 
1.6 ข้อตกลงเบ้ืองต้น 

1.6.1 การศึกษาเร่ืองกลวิธีการแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์น้ี จะศึกษา
การถ่ายทอดความหมายของลกัษณะภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏในบทบรรยายภาพยนตร์ ผูว้ิจยัศึกษา
ถอ้ยคาํในบทบรรยายภาพยนตร์ควบคู่ไปกับบริบท สถานการณ์ เหตุการณ์ และความสัมพนัธ์
ระหวา่งคู่สนทนา รวมไปถึงอวจันภาษาท่ีเกิดข้ึนในเหตุการณ์นั้นๆ ดว้ย เช่น การแสดงสีหนา้ของตวั
ละคร ลกัษณะนํ้าเสียง ลกัษณะท่าทางท่ีใชป้ระกอบการสนทนา เป็นตน้ 

1.6.2 ภาษาเพศหญิง (female language) คือ รูปแบบการใชภ้าษาของผูพู้ดท่ีเป็นผูห้ญิง 
ครอบคลุมในเร่ืองการเลือกใชค้าํ สาํนวน และลกัษณะทางไวยากรณ์ 

1.6.3 การนาํเสนอตวัอย่างประกอบในการวิเคราะห์ ผูว้ิจยัจะเรียงลาํดบัโดยการกล่าว
นาํถึงขอ้มูลเก่ียวกบัฉาก ตวัละคร เหตุการณ์ในฉากภาพยนตร์ ตามดว้ยตวัอย่างภาษาเพศหญิงใน
ตน้ฉบบัภาษาองักฤษ และตวัอยา่งบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาไทย ตามดว้ยการวิเคราะห์กลวิธีการ
แปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์ 

ในบทต่อไป ผูว้ิจยัจะนาํเสนอการทบทวนแนวคิดทฤษฎีต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปล 
การแปลภาพยนตร์และเร่ืองเพศกับการใช้ภาษา รวมทั้ งเอกสารและงานวิจัยท่ี เก่ียวข้อง                   
ซ่ึงประกอบดว้ยงานวิจยัเก่ียวกบัการแปลบทภาพยนตร์ และงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองเพศกบัการ
ใชภ้าษาโดยละเอียด ซ่ึงผูว้ิจยัจะนาํไปใชเ้ป็นแนวทางในการศึกษาและวิเคราะห์ตวัอยา่งต่อไป 
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บทที ่2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
 

ในบทน้ี ผูว้ิจัยได้ทบทวนแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกับหัวข้อ       
การศึกษาวิจยัเร่ือง การศึกษากลวิธีการแปลภาษาเพศหญิงจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในบท
บรรยายภาพยนตร์ ซ่ึงประกอบดว้ยแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจยัทั้งในประเทศไทยและต่างประเทศ
เพื่อใหท้ราบถึงวิธีการและแนวคิดท่ีหลากหลาย โดยมีลาํดบัดงัต่อไปน้ี 

2.1 แนวคิดทฤษฎีเก่ียวกบัการแปล 
2.2 แนวคิดทฤษฎีเก่ียวกบัการแปลภาพยนตร์ 
2.3 แนวคิดทฤษฎีเก่ียวกบัเพศกบัการใชภ้าษา 
2.4 เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง 

 
 

2.1 แนวคดิทฤษฎเีกีย่วกบัการแปล 
นกัวิชาการทั้งไทยและต่างประเทศ ไดเ้สนอแนวคิดเก่ียวกบักลวิธีการแปลไว ้ซ่ึงผูว้ิจยั

ไดร้วบรวมเพ่ือเป็นแนวทางในการวิจยั พอสรุปไดด้งัน้ี 
ยจีูน เอ ไนดา (Nida, E. A., 1964, p. 2) กล่าวถึงการแปลว่า การแปลเป็นการถ่ายทอด

ความหมาย (meaning) และการถ่ายทอดรูปแบบการนําเสนอความหมาย (form) ของขอ้ความใน
ภาษาหน่ึงไปยงัอีกภาษาหน่ึง เม่ือผูแ้ปลถ่ายทอดความหมายได้ใกลเ้คียงกับภาษาตน้ฉบับตาม
ขั้นตอนการแปลแลว้ ภาษาในฉบบัแปลนั้นอาจจะยงัไม่สามารถถ่ายทอดความหมายออกมาไดอ้ยา่ง
เตม็ท่ีตามท่ีตอ้งการ ดงันั้น ผูแ้ปลจึงตอ้งปรับเปล่ียนรูปแบบการแปลตามความเหมาะสม โดยจะตอ้ง
ไม่ทาํใหค้วามหมายของภาษาตน้ฉบบัมีความหมายเปล่ียนแปลงไปจากเดิม ตอ้งส่ือความหมายใหไ้ด้
ใกลเ้คียงมากท่ีสุด และทาํให้ผูอ่้านฉบบัแปลนั้นไดอ้รรถรสใกลเ้คียงกบัผูอ่้านในภาษาตน้ฉบบัมาก
ท่ีสุดเท่าท่ีผูแ้ปลจะทาํได ้

ยูจีน  เอ  ไนดา (Nida, E. A., 1964 , pp. 165-177) ได้แบ่งกลวิ ธีการแปลออกเป็น             
2 ประเภท คือ  

1. การแปลแบบเทียบเคียงตามรูป (formal-equivalence translation) เป็นการแปลท่ี
มุ่งเนน้การถ่ายทอดบทแปลใหเ้หมือนตน้ฉบบัมากท่ีสุด ผูแ้ปลจะแปลประโยคต่อประโยค ความคิด
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ต่อความคิด รวมถึงการคงรูปแบบลกัษณะทางไวยากรณ์ การใชค้าํ การใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอน 
หรือแมแ้ต่การย่อหน้าด้วย ซ่ึงจุดประสงค์ของการแปลประเภทน้ีคือ เพื่อให้ผูอ่้านเขา้ใจเน้ือหา
ขอ้ความของตน้ฉบบัและไดอ้รรถรสเทียบเท่ากบัตน้ฉบบัมากท่ีสุด 

2. การแปลแบบเทียบเคียงต่างรูป (dynamic-equivalence translation) เป็นการแปลแบบ
อิสระท่ีมุ่งเนน้ใหผู้อ่้านฉบบัแปลมีความเขา้ใจในตน้ฉบบัเทียบเท่ากบัความเขา้ใจของผูอ่้านตน้ฉบบั 
กล่าวคือ การแปลประเภทน้ีจะไม่ยึดติดอยู่กบัรูปแบบเดิมของตน้ฉบบั แต่จะมีการปรับบทแปลทั้ง
ในดา้นคาํศพัทแ์ละดา้นไวยากรณ์ เพื่อให้มีความสอดคลอ้ง เหมาะสม และถ่ายทอดความหมายของ
บทแปลใหไ้ดเ้ทียบเคียงกบัตน้ฉบบั โดยอาจจะนาํโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาฉบบัแปลมาใช ้
การแปลแบบเทียบเคียงต่างรูปน้ีจะเนน้ความเป็นธรรมชาติของฉบบัแปลเป็นหลกั 

นอกจากน้ี ไนดายงักล่าวถึงขั้นตอนในการแปล โดยแบ่งขั้นตอนการแปลดงัน้ี 
ขั้นตอนแรก คือ การวิเคราะห์ภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลในด้านโครงสร้าง

ประโยค ไวยากรณ์ ความสัมพนัธ์ของประโยค ความหมายของคาํ รวมไปถึงความหมายในดา้น
วฒันธรรม ประวติัศาสตร์ ความหมายแฝงนอกเหนือจากความหมายหลกัของคาํนั้นๆ ความนิยมใน
การใชค้าํศพัท ์เพื่อท่ีจะใหผู้แ้ปลเขา้ใจความหมายของตน้ฉบบัไดอ้ยา่งถูกตอ้งและชดัเจน 

ขั้นตอนท่ีสอง คือ การศึกษาและวิเคราะห์ตน้ฉบบั เป็นการวิเคราะห์เพื่อหาความหมาย
จากลกัษณะของคาํและไวยากรณ์ (lexicon-grammatical features) วิเคราะห์บริบทของขอ้ความท่ีอยู่
ล้อมรอบ  (discourse context) นอกจากน้ี  ผูแ้ปลยงัต้องพิจารณาถึงบริบทของการส่ือสารและ
วฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลดว้ย 

ขั้นตอนสุดทา้ย คือ การถ่ายทอดบทแปลให้มีความหมายท่ีเหมาะสมและเทียบเท่ากบั
ภาษาตน้ฉบบั โดยการเลือกใชภ้าษาท่ีสละสวยและเป็นธรรมชาติ 

สัญฉวี สายบวั (2553, น. 21-78) กล่าวว่า การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายของบท
ตน้ฉบบัไปเป็นบทฉบบัแปล ความหมายจึงเป็นเป้าหมายสําคญัท่ีผูแ้ปลจะตอ้งรักษาไว ้แต่การนาํ
ภาษาหน่ึงมาส่ือความหมายเป็นอีกภาษาหน่ึงจาํเป็นท่ีจะตอ้งมีการปรับเปล่ียนบทแปลบา้ง เพื่อท่ีจะ
ทาํให้ส่ือความหมายออกมาไดอ้ย่างดีท่ีสุด โดยบางคร้ังผูแ้ปลเองพยายามท่ีจะรักษาความหมายท่ี
แปลออกมาไวใ้ห้ครบถว้นมากท่ีสุด จึงมีโอกาสท่ีจะทาํให้บทแปลท่ีแปลออกมานั้นไม่มีความเป็น
ธรรมชาติ ขาดลีลาท่ีสละสลวยและเป็นปัญหาท่ีผูแ้ปลส่วนใหญ่ประสบอยู่ตลอดเวลา ดังนั้ น
เพื่อท่ีจะทาํให้บทแปลส่ือความหมายออกมาไดอ้ย่างดีท่ีสุด และมีลีลาท่ีละสลวยดว้ยนั้น ผูแ้ปลจึง
ตอ้งนาํวิธีการปรับบทแปลมาใชค้วบคู่กบัการแปลดว้ย โดยการปรับบทแปลนั้นมี 2 ระดบั คือ 

1. การปรับระดบัคาํ เม่ือมีคาํหรือสาํนวนในภาษาตน้ฉบบัท่ีไม่สามารถเทียบเคียง หรือ
มีคาํหรือสาํนวนในภาษาฉบบัแปลอธิบายได ้จึงอาจจะตอ้งใชว้ิธีดงัต่อไปน้ี 
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1.1 การเติมคาํอธิบายโดยการแทรกคาํลงไปในเน้ือหา หรือใส่คาํอธิบาย
ในรูปของเชิงอรรถ  

1.2 การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํในการอธิบาย ซ่ึงคาํนั้นๆ ไม่มีคาํศพัท์
ท่ีเทียบเคียงไดใ้นภาษาฉบบัแปล เพื่อใหเ้กิดความเขา้ใจร่วมกนัของผูอ่้านภาษาฉบบัแปล 

1.3 การใชค้าํท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึน แทนส่ิงท่ีเฉพาะเจาะจง
นั้นๆ ผูแ้ปลจะนิยมหาคาํท่ีมีความหมายอา้งอิงถึงส่ิงของหรือกิจกรรมท่ีมีความหมายกวา้งท่ีสามารถ
ครอบคลุมคาํนั้นๆ ได ้ 

1.4 การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิดต่างๆ โดยการใชค้าํหรือสาํนวน
ท่ีบ่งบอกถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งกลุ่มความคิดนั้นๆ เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจความหมายไดช้ดัเจน 

1.5 การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป กล่าวคือ คาํหรือสาํนวนท่ีมีความหมาย
อา้งอิงถึงส่ิงท่ีไม่มีในภาษาฉบบัแปลและไม่ใช่ความหมายท่ีสาํคญัของตน้ฉบบัอาจถูกละได ้แต่การ
ละคาํนั้นตอ้งไม่ทาํใหส้าระสาํคญั บรรยากาศ รสชาติ และอรรถรสของตน้ฉบบัสูญเสียไป 

2. การปรับระดบัโครงสร้าง เพื่อให้ลกัษณะภาษาท่ีใชใ้นบทแปลเหมาะสมกบับริบท 
และทาํให้บทแปลมีความเป็นธรรมชาติยิ่งข้ึน โดยการปรับระดบัโครงสร้างสามารถทาํได ้4 ระดบั 
คือ 

2.1 ระดบัเสียง เป็นการใชต้วัอกัษรในภาษาฉบบัแปลในการแทนเสียงท่ี
ตรงหรือใกลเ้คียงกบัเสียงในตน้ฉบบั เช่น การถ่ายทอดช่ือ หรือการทบัศพัท ์ 

2.2 ระดับโครงสร้างของคํา เน่ืองจากในแต่ละภาษามีโครงสร้างท่ี   
แตกต่างกนั 

2.3 ระดบัประโยค เม่ือพบโครงสร้างประโยคในขอ้ความตน้ฉบบัท่ีไม่
คุน้เคยกบัผูอ่้านงานแปล และมีขอ้ความท่ีไม่สละสลวยปรากฏในขอ้ความนั้นๆ ผูแ้ปลก็ตอ้งปรับบท
แปล เพื่อทาํให้ภาษาสละสลวย อ่านราบร่ืนมากยิ่งข้ึน โดยการปรับระดบัประโยคจะเก่ียวขอ้งกบั
เร่ืองต่อไปน้ี 

2.3.1 การปรับกรรตุวาจก และกรรมวาจก  
2.3.2 การเพิ่มคาํ และ การละคาํในประโยค  
2.3.3 การเรียงลาํดบัคาํใหม่ โดยใชว้ิธีการเรียงประโยคใหม่

ในฉบบัแปล  
2.3.4 การปรับการใชป้ฎิเสธ 
2.3.5 การเปล่ียนวลีเป็นประโยค เปล่ียนประโยคเป็นวลี
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2.4 ระดบัสูงกว่าประโยค หน่วยของภาษาท่ีประกอบดว้ย 2 ประโยคข้ึน
ไป ส่วนใหญ่จะเป็นประโยคท่ีมีเน้ือหาเก่ียวขอ้งกนั เป็นการปรับทาํนองการเขียน (style) โดยการ
เรียงลาํดบักลุ่มความคิดในรูปวลีหรือประโยค 

เม่ือพบโครงสร้างประโยคในขอ้ความตน้ฉบบัท่ีไม่คุน้เคยกบัผูอ่้านงานแปล และมี
ขอ้ความท่ีไม่สละสลวยปรากฏในขอ้ความนั้นๆ ผูแ้ปลกต็อ้งปรับบทแปล เพื่อทาํใหภ้าษาสละสลวย 
อ่านราบร่ืนมากยิง่ข้ึน โดยการปรับระดบัประโยคจะเป็นในเร่ืองการปรับกรรตุวาจก และกรรมวาจก 
การเพิ่มคาํ การละคาํในประโยค ซ่ึงมาจากความแตกต่างทางดา้นโครงสร้างทางภาษา และสุดทา้ยคือ 
การเรียงลาํดับความคิดใหม่ โดยใช้วิธีการเรียงประโยคใหม่ในขอ้ความฉบบัแปล ไปจนถึงการ
เรียงลาํดบัระดบัยอ่หนา้ อาจจะปรับโดยการสลบัลาํดบัยอ่หนา้ หรือการรวมยอ่หนา้หลายๆ ยอ่หนา้
ใหเ้ป็นยอ่หนา้เดียวในฉบบัแปล  

การปรับบทแปลเป็นการปรับเปล่ียนบทแปล โดยท่ีจะตอ้งคาํนึงถึงผูอ่้านเป็นสําคญั 
ควรจะพิจารณาความเป็นธรรมชาติในภาษาฉบบัแปล โดยการปรับบทแปลนั้นจะตอ้งไม่ทาํให้
เน้ือหาสาระท่ีปรากฏในตน้ฉบบัผิดเพี้ยนไปจากเดิมมากนกั การปรับบทแปลนั้นสามารถทาํไดท้ั้ง
ในระดบัคาํและระดบัโครงสร้าง เช่น การใชว้ิธีการเติมคาํอธิบาย การใชค้าํเช่ือม หาคาํเทียบเคียงท่ี
เหมาะสม การเรียงลาํดบัประโยคใหม่ รูปแบบประโยค หรือแมแ้ต่หลกัไวยากรณ์ เป็นตน้ 
 
 

2.2 แนวคดิทฤษฎเีกีย่วกบัการแปลภาพยนตร์ 
ผูว้ิจัยได้ศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับเร่ืองการแปลภาพยนตร์ โดยงานวิจัยต่างๆ          

ไดก้ล่าวถึงปัญหา วิธีการแกไ้ขปัญหา ขอ้จาํกดัในการแปลภาพยนตร์ รวมทั้งกลวิธีท่ีใชใ้นการแปล
ภาพยนตร์ ดงัน้ี 

ฆอร์เฆ่  ดีแอซ  ซินทาส  และเอไลน์  รามาเอล (Cintas, J. D., & Remael, A., 2007,              
pp. 144-171) กล่าวว่า กล่าวว่า บทบรรยายภาพยนตร์จะใชก้ารแปลในฐานะการเขียนเรียบเรียงใหม่ 
โดยในปัจจุบันแนวคิดท่ีว่าการแปลจะต้องยึดติดตามต้นฉบับนั้ นไม่ได้รับความนิยมเหมือน
สมยัก่อน นกัวิชาการในช่วงปี ค.ศ. 1980-1989 ต่างให้ความสนใจกบัภาษาฉบบัแปลและหนา้ท่ีของ
งานแปลนั้นเป็นสาํคญั ซ่ึงกล่าวไดว้่าจะตอ้งคาํนึงถึงผลงานมากกว่ากระบวนการตั้งแต่ท่ีภาพยนตร์
และรายการโทรทัศน์ถูกผลิตข้ึนไปจนถึงกระบวนการแปลและการจัดจาํหน่ายไปยงัส่ือและ        
กลุ่มผูรั้บท่ีแตกต่างกนัออกไป กระบวนการเหล่าน้ีทาํให้ “ขอ้ความตน้ฉบบั” และ “ผูป้ระพนัธ์”     
ถูกลดบทบาทลง เน่ืองจากภาษาตน้ฉบบัถูกถ่ายทอดไปเป็นภาษาฉบบัแปล แต่การแปลนั้นก็ยงัคง
ตอ้งรักษาเร่ืองภาษาและวฒันธรรมควบคู่กนัไป อยา่งไรก็ตามขอ้ความท่ีถูกแปลหรือเรียบเรียงใหม่
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นั้นกย็งัคงเช่ือมโยงกบัภาษาตน้ฉบบัอยู ่หากแต่จะถูกนาํไปใชก้บักลุ่มเป้าหมายใหม่ตามลกัษณะการ
รับชมและรับฟัง  

นักแปลภาพยนตร์มักจะประสบปัญหาในการแปลข้อความท่ีมีกฎหรือข้อจาํกัด         
ซ่ึงขอ้จาํกดัของการแปล คือ ขอ้จาํกดัในเร่ืองของ “เวลา” และ “พื้นท่ี” ผูแ้ปลบทบรรยายภาพยนตร์
จะต้องคํานึงถึงเวลาและพื้นท่ี  รวมทั้ งภาพและเสียงบรรยายเดิมท่ีปรากฏในภาพยนตร์ด้วย              
ซ่ึงขอ้จาํกดัดงักล่าวทาํใหผู้แ้ปลตอ้งอาศยักลวิธีการลดจาํนวนขอ้ความ (text reduction) โดยมีสาเหตุ  
มาจาก 

1) ผูช้มหรือผูฟั้งสามารถเขา้ถึงการพูดได้รวดเร็วกว่าการอ่าน บทบรรยายใต้ภาพ
จะตอ้งใหเ้วลาผูช้มหรือผูฟั้งในการจดจาํและทาํความเขา้ใจบทบรรยายท่ีนาํเสนอในจอภาพ 

2) ผูช้มจะตอ้งชมภาพบนจอและฟังเสียงบรรยายในฟิลม์ไปดว้ย ดงันั้นจะตอ้งให้เวลา
ท่ีเหมาะสมกบัผูช้มภาพยนตร์ในการรวมเอาการอ่าน การชมภาพยนตร์ และการรับฟังเขา้ดว้ยกนั 

3) บทบรรยายใตภ้าพมีพื้นท่ีจาํกดัเพียง 2 บรรทดั จาํนวนตวัอกัษรของบทบรรยายจะ
ข้ึนอยูก่บัเวลาท่ีนาํเสนอภาพ ซ่ึงจะตอ้งมีความเหมาะสมและทนัเวลากบัภาพและขอ้ความตน้ฉบบั
เดิม  

การลดจาํนวนข้อความมี 2 วิธี คือ การลดบางส่วน เป็นการตัดตอน  ย่อข้อความ
ตน้ฉบบั และทาํให้ขอ้ความสั้นกระชบัข้ึน และวิธีการลดทั้งหมด เป็นการตดั ลบ หรือละขอ้ความ
ออก โดยทั้ง 2 วิธีน้ีนิยมนาํมาใชค้วบคู่กนั ซ่ึงจาํนาํไปสู่การเขียนเรียบเรียงใหม่ ซ่ึงเป็นกลวิธีท่ีนิยม
ใชใ้นการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ ผูแ้ปลจะคาํนึงถึงเวลาและพ้ืนท่ีในการนาํเสนอบทบรรยายใต้
ภาพแลว้จึงตดัขอ้ความหรือถอ้ยคาํใดท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบัการตีความของผูช้มและผูฟั้ง และกาํหนด
ขอ้ความหรือถอ้ยคาํท่ีเก่ียวขอ้งอยา่งกระชบัข้ึนมาใหม่ 

นอกจากน้ี  ผู ้แปลสามารถใช้วิธีการลดและการปรับเปล่ียนบทบรรยายใต้ภาพ 
(condensation and reformulation) โดยมีกลวิธีดงัน้ี 

1. ระดบัคาํ 
ผูแ้ปลสามารถใชว้ิธีการลดและการปรับเปล่ียนบทบรรยายใตภ้าพในระดบัคาํได ้ดงัน้ี 

1.1 การทาํใหค้าํพดูท่ีซบัซอ้นง่ายข้ึน 
1.2 การกล่าวอยา่งกวา้งๆ 
1.3 ใชค้าํใกลเ้คียงท่ีสั้นกวา่ 
1.4 ใชก้าลท่ีง่าย 
1.5 เปล่ียนระดบัคาํ 
1.6 ใชค้าํท่ีสั้นและน่าสนใจ 
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2. ระดบัวลีหรือประโยค 
ผูแ้ปลสามารถใช้วิธีการลดและการปรับเปล่ียนบทบรรยายใตภ้าพในระดบัวลีหรือ

ประโยคได ้ดงัน้ี 
1.1 การเปล่ียนประโยคปฏิเสธหรือประโยคคาํถามเป็นประโยคบอกเล่า 

และเปล่ียนประโยคคาํถามออ้มเป็นประโยคคาํถามตรง 
1.2 การเปล่ียนส่วนขยายหรือกริยาช่วยใหง่้ายข้ึน 
1.3 การเปล่ียนประโยค direct speech เป็น indirect speech 
1.4 การเปล่ียนประธานของประโยค 
1.5 การปรับเปล่ียนสาระสาํคญั  
1.6 การเปล่ียนประโยคยาวหรือประโยความซอ้นเป็นประโยคความเดียว 
1.7 การเปล่ียนประโยคกตัตุวาจก (active voice) เป็นประโยคกรรมวาจก      

(passive voice) ห รือ เป ล่ี ยนประโยคกรรมวาจก  (passive voice) เป็ นประโยคกัต ตุ วาจก             
(active voice)  

1.8 การใชค้าํสรรพนามและตวับ่งบอกอ่ืนแทนคาํนามหรือนามวลี 
1.9 การรวมประโยคหรือวลี 

กลวิธีสุดทา้ย คือ การตดั (Omission) เป็นการตดัระดับคาํและการตดัระดับวลีหรือ
ประโยค 
 
 

2.3 แนวคดิทฤษฎเีกีย่วกบัเพศกบัการใช้ภาษา 
การศึกษาและการวิจัยเก่ียวกับ เร่ืองเพศกับการใช้ภาษานั้ น เร่ิม ข้ึนประมาณ

คริสตศ์ตวรรษท่ี 20 จากการอา้งถึงบนัทึกท่ีว่าผูช้ายและผูห้ญิงของชนเผ่าคาริบพูดกนัคนละภาษา  
ในหนงัสือของออตโต เจสเปอร์เซน (Jespersen, O., 1968, p. 237) แต่ภายหลงัมีการอธิบายว่าผูช้าย
และผูห้ญิงในชนเผ่านั้นมิไดพู้ดกนัคนละภาษา เป็นเพียงการใชถ้อ้ยคาํท่ีแตกต่างกนัเท่านั้น นับว่า
เป็นจุดเร่ิมตน้ของการตั้งขอ้สังเกตในเร่ืองการใชภ้าษาของผูช้ายและผูห้ญิงในสังคมตะวนัตกในยคุ
แรกๆ 

ออตโต เจสเปอร์เซน (Jespersen, O., 1968, p. 237) อธิบายแนวคิดเร่ืองภาษาเพศชาย
และเพศหญิงไวใ้นหนังสือ “Language: Its Nature Development and Origin” ว่า ในทุกวฒันธรรม 
ผูช้ายและผูห้ญิงจะใช้ภาษาท่ีแตกต่างกัน ทั้งในระดับการเลือกใช้คาํ ระดับประโยค และระดับ
ไวยากรณ์มากบา้งนอ้ยบา้งแตกต่างกนัไป เจสเปอร์เซน (1968, p. 237) ไดย้กตวัอยา่งความแตกต่าง
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ระหว่างการใชภ้าษาของเพศชายและเพศหญิง เช่น ในเร่ืองการเลือกใชค้าํ ผูห้ญิงเป็นเพศท่ีเลือกใช้
คาํศพัทเ์ดิมท่ีมีอยู่ในภาษานั้น มกัเลือกใชค้าํท่ีมีความหมายเทียบเคียง  เล่ียงคาํหยาบ คาํสบถ หรือ   
คาํต้องห้ามท่ีมีความรุนแรง เน่ืองจากผูห้ญิงเป็นเพศท่ีข้ีอาย จึงไม่ควรท่ีจะพูดถึงบางส่วนของ
ร่างกายหรือการกระทาํท่ีเห็นวา่เป็นการไม่สุภาพ ส่วนผูช้ายเป็นเพศท่ีจะบญัญติัคาํศพัทใ์หม่ข้ึนมาใช ้
มีทั้งคาํศพัทใ์หม่ สาํนวนใหม่ เลือกใชค้าํหยาบ คาํสบถ หรือคาํตอ้งห้าม และคาํสแลง บางคร้ังก็จะ
นาํคาํศพัทท่ี์เก่าหรือลา้สมยัไปแลว้กลบัมาใชอี้ก จึงทาํให้ผูช้ายมีความหลากหลายในการเลือกใชค้าํ
มากกว่าผูห้ญิง แต่ผูห้ญิงจะนิยมเลือกใชค้าํขยายบางคาํเพื่อเพิ่มความหมาย เช่นคาํว่า nice, pretty, 
terribly, sweet, หรือ quite บางคร้ังยงันิยมใชค้าํวา่ so และ very  กนัอยา่งแพร่หลาย ในเร่ืองการออก
เสียงและไวยากรณ์ ผูห้ญิงจะออกเสียงไดอ้ยา่งถูกตอ้งตามแบบฉบบัและใชไ้วยากรณ์ท่ีเป็นไปตาม
แบบแผนมากกว่าผูช้าย ส่วนรูปแบบประโยค ผูช้ายนิยมใช้ประโยคท่ีสั้ นกระชับ มีใจความครบ
ตามท่ีตอ้งการส่ือความหมาย (hypotexis) ส่วนผูห้ญิงมกัพูดไม่จบประโยค หรือใชป้ระโยคต่อไป
เร่ือยๆ (paratexis) 

นกัภาษาศาสตร์ชาวอเมริกนั โรบิน เลคอฟ (Lakoff, R. T., 1975, pp. 45-49) ไดศึ้กษา
เก่ียวกบัพฤติกรรมการใชภ้าษาท่ีเก่ียวขอ้งกบัเพศของผูใ้ช ้งานวิจยัของเลคอฟพิสูจน์ว่าเพศมีผลต่อ
การใชภ้าษาทั้งดา้นรูปแบบการเรียกขาน ความหมายของผูฟั้งและการเลือกใชค้าํศพัทต่์างๆ ระหว่าง
การส่ือสาร ไดเ้ขียนลงในหนังสือเร่ือง “Language and Woman’s Place” มีเน้ือหาเก่ียวกบัการใช้
ภาษาของผูห้ญิงในสังคมอเมริกนั โดยเสนอไวว้่า ภาษาเป็นกรอบจาํกดัท่ีทาํให้ผูห้ญิงไม่สามารถ
แสดงความรู้สึก ความคิดเห็นหรือตวัตนไดอ้ยา่งเต็มท่ี ในช่วงท่ีเป็นเด็ก เด็กชายและเด็กหญิงจะใช้
ภาษาท่ีมีลกัษณะเหมือนกนั แต่เม่ืออายุ 5 ปีไปแลว้ เด็กชายจะเร่ิมเปล่ียนไปใชภ้าษาท่ีแสดงความ
เป็นผูช้ายมากข้ึน และเม่ือเขา้สู่วยั 10 ปี จะเห็นความแตกต่างของการใชภ้าษาในกลุ่มเด็กชายและ
เด็กหญิงไดอ้ยา่งชดัเจน เน่ืองจากเด็กหญิงจะไดรั้บการอบรมให้ใชภ้าษาท่ีไพเราะและสุภาพตั้งแต่
เล็ก เพราะหากเด็กหญิงใชค้าํหยาบคายหรือไม่สุภาพ ก็จะไม่ไดรั้บการยอมรับจากคนรอบขา้งต่าง
จากเด็กชายท่ีจะไดรั้บการอนุโลมใหใ้ชภ้าษาท่ีรุนแรงหรือแสดงความรู้สึกไดม้ากกว่า เน่ืองจากเพศ
หญิงจาํเป็นท่ีจะตอ้งใชภ้าษาท่ีเหมาะสม สุภาพเพื่อให้ไดรั้บการยอมรับจากคนรอบขา้ง ทาํให้เป็น  
ส่ิงท่ีจาํกัดการแสดงความคิดเห็นและแสดงตัวตนท่ีแท้จริง จึงทาํให้เพศหญิงต้องเรียนรู้ภาษา            
2 ลกัษณะ คือ ภาษาเพศหญิง (women’s language) เพื่อใชใ้นการสนทนาท่ีมีความเป็นกนัเองและอีก
ภาษาหน่ึงคือ ภาษาท่ีไม่แสดงลกัษณะเฉพาะ (neutral language) ซ่ึงเป็นภาษาท่ีใชใ้นการส่ือสารท่ี
เป็นทางการหรือการติดต่อกิจธุระ ดังนั้ นผูห้ญิงจึงประสบปัญหาเดียวกับผูท่ี้มีภาวะทวิภาษา 
(bilingual) คือจะเป็นบุคคลไม่เช่ียวชาญภาษาใดภาษาหน่ึงอย่างแทจ้ริง เม่ือมีการสลบัการใชภ้าษา
นั้นจะเกิดความกงัวลว่าจะเลือกใชภ้าษาไดอ้ย่างถูกตอ้งหรือเหมาะสมกบัสถานการณ์หรือไม่ และ  
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อีกปัญหาหน่ึง คือ ผูห้ญิงไม่สามารถแสดงความรู้สึกและตวัตนของตนเองไดอ้ยา่งชดัเจน เน่ืองจาก
ภาษาท่ีเป็นกรอบในการปิดกั้นการแสดงความเป็นตวัตน และความคาดหวงัจากสังคมท่ีตอ้งการให้
ผูห้ญิงใชภ้าษาท่ีสุภาพเหมาะสม ไม่ใชค้าํพดูท่ีกา้วร้าวหยาบคายและแสดงอาํนาจ นอกจากน้ี เลคอฟ
ยงัเสนออีกวา่ สังคมจะอนุโลมการแสดงอารมณ์ การใชค้าํสบถ คาํหยาบ การใชเ้สียงท่ีดงัแก่เพศชาย
เท่านั้น ซ่ึงโดยธรรมชาติแลว้ ผูท่ี้แสดงความคิดเห็นหรือความรู้สึกไดอ้ย่างชดัเจนย่อมเป็นท่ีรับฟัง
ของผูค้นมากกว่า ส่วนการพูดในแบบผูห้ญิง ถึงแมว้่าจะมีผูรั้บฟังแต่ก็ไม่มีบุคคลเช่ือถือเป็นจริงเป็น
จงั จึงทาํให้ผูห้ญิงถูกเพิกเฉยและไม่มีโอกาสในการแสดงตวัตน ผูห้ญิงจาํนวนมากรับเอาลกัษณะ
การใชภ้าษาของผูช้ายมาใชใ้นการประกอบอาชีพ ท่ีเคยสงวนไวส้าํหรับผูช้าย แต่ผูช้ายไม่ไดรั้บเอา
ลกัษณะภาษาของผูห้ญิงมาใช้ เพราะยงัไม่นิยมประกอบอาชีพท่ีสงวนไวส้ําหรับผูห้ญิง ซ่ึงเป็น
เพราะกลุ่มท่ีดอ้ยกวา่จะยอมรับเอาลกัษณะของกลุ่มท่ีเด่นกว่ามาประยกุตใ์ชเ้พื่อใหไ้ดรั้บการยอมรับ
มากข้ึน (Lakoff, R. T., 1975, pp. 45-49) 

โรบิน เลคอฟ (Lakoff, R. T., 1975, pp. 9-64) วิเคราะห์ลกัษณะภาษาพูดของเพศหญิง
จากการสังเกตการใช้ภาษาของตนเองกับผูค้นรอบขา้ง รวมไปถึงการใช้ภาษาของผูห้ญิงในส่ือ
โทรทศัน์และส่ือวิทยุ โดยนาํเสนอรูปแบบของการใชภ้าษาท่ีแตกต่างกนัของเพศหญิงและเพศชาย 
ดงัน้ี 

1) เพศหญิงและเพศชายมีวงคาํศพัทท่ี์ใชต่้างกนั เช่น คาํศพัทเ์รียกสี ผูห้ญิงจะมีการแบ่ง
สี ท่ีละเอียดกว่าผู ้ชาย  ทําให้การใช้ค ําศัพท์ เรียกสีของผู ้ห ญิ งหลากหลายกว่าผู ้ชาย  เช่น                       
คาํวา่ aquamarine, beige, ecru, lavender หรือ mauve เป็นตน้ 

2) เพศหญิงมกัใชภ้าษาท่ีสุภาพกว่าเพศชาย ไม่นิยมใชค้าํอุทาน คาํหยาบ คาํสบถท่ีมี
ความหมายรุนแรง โดยเพศชายจะเลือกใชค้าํท่ีหยาบคายและแสดงถึงความรุนแรงมากกวา่ เช่น คาํว่า 
damn, hell, shit เป็นตน้ ส่วนเพศหญิงจะเลือกคาํท่ีมีความหมายอ่อน เช่น คาํว่า goodness, oh fudge 
เป็นตน้ 

3) เพศหญิงนิยมพูดเล่ียงหรือใช้ภาษาท่ีออ้มกว่าเพศชาย โดยจะใชค้าํกริยาช่วย เช่น 
could, may, should เป็นตน้ เม่ือเพศหญิงสนทนาในเร่ืองท่ีทาํให้เกิดความอึดอดัก็มกัจะใช้คาํเช่น 
like, maybe, perhaps, well, kind of, sort of หรือ you know เป็นตน้ และเม่ือเจอสถานการณ์ท่ีทาํให้
ขาดความมัน่ใจในการแสดงความคิดเห็นหรือไม่แน่ใจในเร่ืองท่ีสนทนา เพศหญิงมกัข้ึนตน้ประโยค
โดยใชว้ลี I think, I wonder หรือ I guess เป็นตน้ 

4) เพศหญิงนิยมใชรู้ปประโยค tag question ในความหมายของประโยคบอกเล่า และ
ใชน้ํ้ าเสียงแสดงคาํถาม (เสียงสูง) ในความหมายประโยคบอกเล่า ซ่ึงทาํให้เห็นว่าเพศหญิงไม่มัน่ใจ



 
 

 

บณัฑิตวทิยาลยั  มหาวทิยาลยัมหิดล                                                      ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพฒันา) /  15

ในการแสดงความคิดเห็นอย่างตรงไปตรงมา เพราะเกรงว่าจะเกิดความขัดแยง้กับผูอ่ื้นหรือ             
ไม่ตอ้งการท่ีจะผกูมดัความคิดเห็นท่ีแสดงออกมาของตนเอง 

5) เพศหญิงมกัใชภ้าษาถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์และมีการออกเสียงท่ีถูกตอ้งมากกว่า
เพศชาย เน่ืองจากสังคมคาดหวงัว่าเพศหญิงจะรักษาแบบแผนของภาษาท่ีถูกตอ้งเพื่อถ่ายทอดไปยงั
คนรุ่นหลงั 

6) เพศหญิงนิยมใช้ค ําคุณศัพท์ ท่ีไม่ มีความหมาย  (empty adjective) เพื่ อแสดง
ความชอบหรือพอใจ เช่น adorable, charming, divine, lovely, pretty หรือ sweet ส่วนเพศชายจะ    
ไม่นิยมใชค้าํคุณศพัทเ์ช่นน้ี แต่จะใชค้าํท่ีไม่แสดงลกัษณะเฉพาะเพศ (neutral words) เช่น great, nice 
หรือ terrific 

7) เพศหญิงนิยมอา้งคาํพูดผูอ่ื้นตามท่ีรับรู้มา (direct quotation) ส่วนเพศชายนิยมกล่าว
ดว้ยคาํพดูของตนเอง (paraphrase) 

8) เพศหญิงมักใช้คาํขยายเพ่ือเน้นความมากกว่าเพศชาย เช่น คาํว่า so, very, quite, 
really, terribly, awfully, such, just โดยเฉพาะคาํวา่ so ท่ีเพศหญิงนิยมใชก้นัมาก 

9) เพศหญิงไม่นิยมพูดตลก ไม่ค่อยมีอารมณ์ขนั ไม่ค่อยเขา้ใจเร่ืองตลก และเล่าเร่ือง
ตลกขาํขนัไดไ้ม่ดีเท่าเพศชาย ซ่ึงจะตรงขา้มกบัเพศชาย 

ปี เตอร์  ทรัดกิล  (Trudgill, P., 1981, p. 94) ศึกษาเร่ืองเพศกับภาษาไว้จากทฤษฎี    
covert prestige โดยอธิบายว่าการใช้ภาษาท่ีแตกต่างของเพศชายและเพศหญิงเกิดข้ึนจากความ
คิดเห็นท่ีมีต่อการใช้ภาษาเพื่อการแสดงตวัตนทางเพศท่ีแตกต่างกนั โดยเพศหญิงจะปฏิบติัตาม
ค่านิยมของสังคม เพศหญิงจะตอ้งใชภ้าษาท่ีถูกตอ้งตามมาตรฐาน ซ่ึงการใชภ้าษาของเพศหญิงน้ียงั
สามารถแสดงถึงการศึกษาและสถานภาพทางสังคม หากเพศหญิงใชภ้าษาไม่ถูกตอ้งตามมาตรฐาน
หรือใชภ้าษาท่ีหยาบคาย ก็จะถูกสังคมมองว่าเป็นผูห้ญิงท่ีไม่ดี ไม่เป็นท่ียอมรับของคนในสังคม    
แต่หากว่าเพศชายใชภ้าษาท่ีไม่ถูกตามมาตรฐาน ตวัอยา่งเช่น การใชรู้ปประโยคปฏิเสธซอ้นปฏิเสธ 
การใชค้าํหยาบคาย คาํท่ีมีความหมายรุนแรง กลบัแสดงใหเ้ห็นถึงลกัษณะความเป็นเพศชายท่ีสังคม
สามารถยอมรับได ้

แมร่ี ริชช่ี คีย ์(Key, M. R., 1996, pp. 23-135) กล่าวไวว้่า มนุษยเ์ราในทัว่ทุกมุมโลก
ต่างมีความหลากหลากหลายของการใช้ภาษาตามความแตกต่างทางสังคมและวัฒนธรรม           
ความแตกต่างน้ีเป็นจุดเร่ิมตน้ของการศึกษาดา้นภาษาศาสตร์สังคม โดยจะเป็นการศึกษาเร่ืองของ
ภาษาท่ีหลากหลายท่ีใชใ้นสถานการณ์ท่ีแตกต่างกนั เช่น ความแตกต่างของภาษาท่ีแบ่งตามลกัษณะ
ทางภูมิศาสตร์ เช่นคนทางตอนใตพู้ดต่างจากคนทางตอนเหนือ คนองักฤษพูดต่างจากคนอเมริกา 
นอกจากน้ียงัมีความแตกต่างตามกาลเวลา เช่นคนในสมยัก่อนพดูต่างจากคนในปัจจุบนั  
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นอกจากขอบเขตดา้นพื้นท่ีและกาลเวลาแลว้ ความแตกต่างของการใชภ้าษายงัข้ึนอยู่
กบัเร่ืองสังคมและวฒันธรรมท่ีมนุษยเ์รานั้นจะเรียนรู้ตั้งแต่แรกเกิดดว้ย โดยจะประกอบไปดว้ยเร่ือง
อายุ เพศ และสถานทางสังคมท่ีมาเก่ียวขอ้งกบัการสนทนาในแต่ละวนั ตวัอย่างเช่น เม่ือกลบับา้น 
ผูป้กครองจะไม่เขา้ใจภาษาลูกของตวัเองท่ีใชใ้นสถานศึกษา หรือแมแ้ต่กลุ่มคนแต่ละกลุ่มก็จะมี
ลกัษณะภาษาท่ีเป็นของกลุ่มนั้นๆ เพื่อแสดงใหเ้ห็นวา่ใครอยูห่รือไม่อยูใ่นกลุ่ม  

แมร่ี ริชช่ี คีย ์(Key, M. R., 1996, pp. 23-135) ไดร้วบรวมแนวคิดและงานวิจยัเก่ียวกบั
การใชภ้าษาของเพศชายและเพศหญิงไวใ้นหนงัสือ “Male/Female Language” (1996) โดยแสดงให้
เห็นถึงความแตกต่างของการใชภ้าษาระหวา่งเพศชายและเพศหญิง สามารถแบ่งออกไดด้งัน้ี 

1. ดา้นการเลือกคาํหรือสาํนวน โดยคียอ์ธิบายว่าในอดีตเพศชายและเพศหญิงใชภ้าษา
แตกต่างกนัเพราะอยูใ่นแวดวง บทบาท หนา้ท่ี และความสนใจท่ีต่างกนั เช่น เพศชายจะมีวงคาํศพัท์
เก่ียวกบัเคร่ืองยนต ์สงคราม และการเมือง ส่วนเพศหญิงจะมีวงคาํศพัทเ์ก่ียวกบัเร่ืองการเล้ียงดูบุตร 
การเรียกช่ือสี การเยบ็ผา้และการทาํอาหาร แมว้า่ในปัจจุบนัวงคาํศพัทข์องทั้งสองเพศจะใกลเ้คียงกนั
มากเน่ืองจากพฤติกรรมการดาํรงชีวิตท่ีแตกต่างจากอดีต เช่น พ่อครัวเพศชายมีความรู้ในวงคาํศพัท์
เร่ืองอาหาร สูติแพทยท่ี์เป็นเพศชายมีวงคาํศพัทเ์ร่ืองการคลอดบุตร หรือแมแ้ต่วิศวกรท่ีเป็นเพศหญิง
ก็มีวงคาํศัพท์เฉพาะในเร่ืองนั้ น แต่ก็ยงัมีความแตกต่างอยู่ เช่น การเลือกใช้คาํท่ีมีความรุนแรง 
(strong/weak expression) การใชค้าํตอ้งหา้ม หรือการใชค้าํอุทาน (interjection) 

2. ดา้นลีลาการพดู จากการศึกษารูปแบบการใชภ้าษาของเพศชายและเพศหญิงพบวา่ 
2.1 เพศชายและเพศหญิงจะใช้ลักษณะการพูดแบบ baby talk ซ่ึงเป็น

ลกัษณะการพูดเพื่อแสดงความสัมพนัธ์ของคู่สนทนาหรือแสดงอาํนาจต่อผูฟั้ง การพูดลกัษณะน้ี     
จะไม่นิยมใชใ้นท่ีสาธารณะ และเพศหญิงจะนิยมใชม้ากกวา่เพศชาย   

2.2 ลกัษณะการพูดท่ีแสดงสถานะของผูพู้ดท่ีสูงกว่าผูฟั้ง เช่น เม่ือผูพู้ด
พดูกบัเดก็ คนต่างชาติ คนท่ีดอ้ยกวา่ ผูป่้วย หรือแมแ้ต่กบัเพศหญิง  

2.3 ลกัษณะการพูดอธิบายความ (explanations) เพศชายจะใช้มากกว่า
เพศหญิง โดยท่ีเพศชายจะไม่นิยมรับฟังการพูดอธิบายจากเพศหญิง เพศชายจะเป็นผูใ้ห้ขอ้มูล
มากกวา่ผูรั้บขอ้มูลเพื่อแสดงความเหนือกวา่ 

2.4 การกล่าวขอโทษ (apology) เป็นลกัษณะเด่นท่ีพบในลีลาการพูดของ
เพศหญิง เพศหญิงมกัจะกล่าวขอโทษและเรียกร้องการให้อภยัควบคู่กบัการแสดงท่าทางอ่อนนอ้ม
ถ่อมตนและการยิม้ ถึงแมว้่าเร่ืองนั้นจะไม่เป็นประเด็นท่ีสาํคญั เหตุผลในการกล่าวขอโทษของเพศ
หญิงน้ีแสดงให้เห็นถึงลักษณะของเพศหญิงท่ีกลัวความสําเร็จ กลัวท่ีจะไม่ได้รับการยอมรับ         
และการประเมินค่าตวัเองตํ่าของเพศหญิง  
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2.5 การใชอ้ธิพจน์ (hyperbole) หรือการใชโ้วหารเกินจริง ผูห้ญิงนิยมใช้
ลักษณะการพูดแบบน้ีควบคู่กับการเน้นย ํ้ าความสําคัญของเร่ืองท่ีพูด  เช่น  “I’d just die!”           
“He’ll never forgive me!” หรือ “It was the most extraordinary hat!” 

2.6 เพศหญิงมกัใชโ้ทนเสียงสูงและมีจงัหวะการพดูท่ีดี 
3. ด้านการออกเสียง  ในบางภาษาเพศชายและเพศหญิ งออกเสียงคําบางคํา                 

ไม่เหมือนกนั เช่นในภาษาองักฤษ การออกเสียง –ing เพศชายจะออกเสียงเป็น –in ส่วนเร่ืองระดบั
เสียง เพศหญิงมักใช้ระดับเสียงท่ีหลากหลายกว่าเพศชาย เพื่อแสดงถึงอารมณ์และความรู้สึก                  
เช่น ความรู้สึกประหลาดใจ ต่ืนเตน้ หรือแมแ้ต่อาการไม่มัน่ใจ 

4. ด้านรูปแบบทางไวยากรณ์  จากการศึกษาพบว่า เพศหญิงใช้รูปแบบไวยากรณ์          
ท่ีถูกตอ้งตามแบบแผนมากกว่าเพศชาย เพศหญิงมกัใชค้าํขยาย เช่นคาํว่า so, such, quite, vastly เป็น
ตน้ ส่วนการใชค้าํคุณศพัท์พบว่าเพศหญิงมีแนวโน้มท่ีจะใชค้าํซํ้ า เช่นคาํว่า teeny-tiny คาํท่ีแสดง
ความเป็นหญิง เช่นคาํว่า cuddly, bubbly, sweet, cute คาํท่ีแสดงการเน้นความ เช่นคาํว่า fantastic, 
startling, horrifying ส่วนเพศชายจะใช้คาํท่ีแสดงความเป็นชาย เช่นคาํว่า lusty, barbed, leathery  
เป็นตน้ 

นอกจากน้ี เพศหญิงมกัใชค้าํกิริยาหรือคาํช่วยต่างๆ (modal class of words) เพื่อแสดง
ความไม่มั่นใจ และนิยมใช้ประโยคในรูปแบบ tag question และเพศหญิงยงันิยมใช้คาํว่า ever      
ตาม who, what, how, why ดว้ย 

ในการใช้ประโยคคาํสั่ง (imperatives) เพศหญิงนิยมใช้รูปแบบของประโยคคาํถาม 
เป็นการออกคาํสัง่แบบออ้ม ในขณะท่ีเพศชายจะออกคาํสัง่โดยตรง 

หลงัจากเกิดแนวคิดเร่ืองสตรีนิยม (feminism) ไดมี้การศึกษาเร่ืองเพศและการใชภ้าษา
เพิ่มมากข้ึน เพศเขา้มามีบทบาทในงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งดา้นภาษา กลุ่มสตรีนิยมจะไม่เนน้การศึกษาท่ี
เปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างเพศชายและเพศหญิง แต่จะมุ่งเนน้ไปท่ีการศึกษาของคนในกลุ่ม
เดียวกนั เช่น การศึกษาพฤติกรรมการสนทนาในกลุ่มผูห้ญิงท่ีมีลกัษณะถอ้ยทีถอ้ยอาศยักนั หรือ    
การนินทาในกลุ่มเพื่อนเพศหญิง ทาํให้มีนกัภาษาศาสตร์เสนอแนวคิดและทฤษฏีเก่ียวกบัภาษาเพศ
ชายและภาษาเพศหญิงในหลากหลายแง่มุม  

เดบอราห์ คาเมรอน (Cameron, D., 1992, pp. 45-54) กล่าวว่าแนวคิดทางภาษาศาสตร์
สังคมท่ีมีต่อเพศชายและเพศหญิงเป็นแนวคิดท่ีมีจุดเร่ิมตน้มาจากแบบฉบบัและความเช่ือเดิมใน
สังคม ซ่ึงเป็นงานวิจยัท่ีขดัแยง้กบัความเป็นจริงและเป็นงานวิจยัท่ีมีความคิดในแง่ลบต่อเพศหญิง 
โดยแนวคิดของคาเมรอนยงัขดัต่อแนวคิดเก่ียวกบัเพศชายและเพศหญิงเดิม เช่น ในการใชป้ระโยค 
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tag question ของเพศหญิงนั้ น  มี จุดประสงค์เพื่ อต้องการให้บรรลุเป้าหมายในการสนทนา            
ไม่ไดแ้สดงถึงความไม่มัน่ใจหรือขาดอาํนาจแต่อยา่งใด 

เจนนิเฟอร์ โคทส์ (Coates, J., 1998, p. 11) เสนอแนวคิดท่ีขัดกับแนวคิดเดิมท่ีว่า      
เพศหญิงใชภ้าษาท่ีถูกตอ้งตามแบบแผนมากกว่าเพศชาย และเพศหญิงตอ้งคาํนึงถึงสถานภาพทาง
สงัคมมากกวา่เพศชาย โดยโคทส์เสนอวา่เพศหญิงไม่ไดใ้ชภ้าษาท่ีถูกตอ้งตามแบบแผนเสมอไป  

จูเลีย ที  วูด (Wood, J. T., 2011, pp. 128-130) กล่าวถึงลักษณะการพูดแบบผู ้หญิง 
(feminine speech) วา่มีลกัษณะดงัต่อไปน้ี 

1. จุดประสงค์หลักของการสนทนาแบบผูห้ญิง คือ สร้างหรือรักษา
ความสัมพนัธ์ระหว่างกนั ผูค้นท่ีมีลกัษณะแบบผูห้ญิงจะใชภ้าษาเพื่อประคบัประคองความสัมพนัธ์ 
การสนบัสนุนกนั สร้างความใกลชิ้ด และความเขา้ใจซ่ึงกนัและกนั 

2. การสร้างความเสมอภาคซ่ึงกันและกัน (establishing equality) โดย      
คู่สนทนามกัจะใชป้ระสบการณ์ร่วมของตวัเองเพ่ือแสดงใหคู่้สนทนาอีกฝ่ายหน่ึงรับรู้ในระหวา่งการ
สนทนา 

3. เพื่อสนบัสนุน (support) ในการแสดงความสนบัสนุนหรือให้กาํลงัใจ 
คู่สนทนามกัจะแสดงอารมณ์เพื่อแสดงถึงความเขา้ใจในเร่ืองราวและความรู้สึกของคู่สนทนา 

4. การคงไว้ของการสนทนา (conversational maintenance work) เป็น
ความพยายามในการประคบัประคองการสนทนา โดยการชกัจูงให้ผูอ่ื้นไดเ้ร่ิมตน้การสนทนาและ
กระตุ้นให้คู่สนทนาได้ใช้ความคิด โดยมักจะใช้รูปประโยคคาํถาม เช่น “How was your day?”       
การส่ือสารในลกัษณะน้ีจะเป็นการคงไวซ่ึ้งปฏิสัมพนัธ์ในการสนทนาและยงัเป็นการเปิดประเด็น
การสนทนาใหก้บัผูอ่ื้นอีกดว้ย 

5. การโตต้อบ (responsiveness) มกัจะใชก้ารส่ือสารทางสายตา การพยกั
หนา้ หรือกล่าวโตต้อบสั้นๆ เช่น “Tell me more.” หรือ “That’s interesting.”  การโตต้อบน้ีสามารถ
แสดงใหเ้ห็นถึงความห่วงใยผูอ่ื้น และยงัแสดงถึงการเห็นคุณค่าและการมีตวัตนของผูอ่ื้น นอกจากน้ี
ยงัแสดงถึงความสนใจในเร่ืองท่ีผูอ่ื้นกาํลงัพดูอยู ่

6. การพูดแบบผูห้ญิงจะเป็นเร่ืองส่วนบุคคล (personal) มีลกัษณะเป็น
รูปธรรม ลกัษณะการพูดแบบผูห้ญิงโดยทัว่ไปนั้นจะเป็นเร่ืองท่ีมีรายละเอียด เป็นเร่ืองท่ีเปิดเผย
ตวัตนของตนเอง และมีเหตุผลท่ีเป็นรูปธรรม 

7. ลักษณะการพูดแบบลังเล (tentativeness) อาจจะปรากฏในรูปแบบ
ประโยค  เช่น  การใช้การเล่ียง  (verbal hedges) เช่น  “I kind of feel you may be overreacting.”       
หรือ “I’m probably not the best judge of this, but…” การใชป้ระโยคคาํถามต่อทา้ยเพื่อชกัชวนให้
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ผู ้ อ่ื น ตอบโต้ก ารสนทนา  (tag question) เช่น  “Mr. and Mrs. Smith was a pretty good movie,     
wasn’t it?” การส่ือสารในลกัษณะน้ีจะเปิดโอกาสให้คู่สนทนาได้มีการตอบโต้และแสดงความ
คิดเห็นในการสนทนาได ้
 
 

2.4 เอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง 
ผูว้ิจัยได้ศึกษา ค้นควา้ และรวบรวมเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับการแปล        

การแปลบทบรรยายภาพยนตร์ และเร่ืองเพศกับการใช้ภาษาไว  ้โดยแบ่งเอกสารและงานวิจัย            
ท่ีเก่ียวขอ้งออกเป็น 3 ประเภท ดงัน้ี 

 
2.4.1 เอกสารและงานวจัิยทีเ่กีย่วกบัการแปลภาพยนตร์ 
ผูว้ิจยัไดศึ้กษางานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง ซ่ึงประกอบดว้ยเอกสารและงานวิจยัทั้งของไทยและ

ต่างประเทศ เพื่อใหท้ราบถึงวิธีการและแนวคิดท่ีหลากหลายโดยสรุป ดงัต่อไปน้ี 
ปีเตอร์ นิวมาร์ก (Newmark, P., 1988) เสนอประเภทของการสร้างคาํใหม่ (neologism) 

ซ่ึงสามารถเป็นไดท้ั้งคาํท่ีสร้างข้ึนมาใหม่และคาํท่ีปรากฏใชอ้ยูเ่ดิมแลว้นาํมาใชใ้นความหมายใหม่ 
โดยแบ่งคาํสร้างใหม่เป็นประเภทต่างๆ ได ้ดงัน้ี 

1. old words within new senses คือ คาํเก่าในความหมายใหม่ เป็นการสร้างความหมาย
ใหม่จากคาํท่ีปรากฏใช้อยู่แล้ว เช่น คาํว่า “hostess” ความหมายเดิม “a woman who has guests” 
ความหมายใหม่ “sex-worker” 

2. new coinages คือ คาํท่ีสร้างจากหน่วยคาํ (morpheme) คาํประเภทน้ีส่วนใหญ่จะ   
เป็นช่ือเฉพาะ  

3. derived words คื อ  คํา ท่ี ม าจ าก เติ ม คํา เติ ม  (affixes)  เช่ น คําว่ า  “ screenager”                 
มีความหมายวา่ “a young person who spends a lot of time using computers and the Internet” 

4. abbreviation คือ คาํท่ีเกิดจากการลดรูปคาํ เช่น fab มาจากคาํวา่ fabulous  
5. collocation คือ คาํท่ีประสมระหว่างคาํนามกบัคาํนาม หรือคาํนามกบัคาํคุณศพัท ์

ลักษณะการส ร้างคําประเภท น้ีจะใช้ เก่ี ยวกับสั งคมศาสตร์และภาษาคอมพิวเตอร์  เช่น                       
คาํวา่ “money laundry” “netbook” “notebook” “e-book” “aggressive-growth fund” เป็นตน้ 

6. eponyms คื อ  คํา ท่ี ส ร้ างจาก ช่ื อ เฉพ าะของคน  ส่ิ งของ  ห รือสถาน ท่ี  เช่ น                    
คาํวา่ “Nidjiholic” ซ่ึงหมายถึง “Nidji’s fan” 
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7. phrasal words คือ กริยาวลี เช่น คาํว่า “add-on” มีความหมายว่า “something extra 
that is added to an existing plan, agreement, or law, etc.” 

8. transferred words คือ คาํท่ีมาจากภาษาต่างประเทศโดยยงัคงรักษาความหมายเดิมอยู ่
หรือคาํยืม  (loan words) เช่น  คาํว่า “glasnost” มาจากภาษารัสเซีย มีความหมายว่า “publicity”       
หรือ “openness” 

9. acronyms คือ คาํท่ีเกิดจากการนาํอกัษรตวัแรกของแต่ละคาํมารวมกนัจนเกิดเป็นคาํ 
เช่ น คํ า ว่ า  “ USB”  ม าจ าก คํ า ว่ า  “ Universal Serial Bus”  ห รื อ คํ า ว่ า  “ DSL”  ม าจ าก คํ า ว่ า                
“Digital Subscriber Line” เป็นตน้ 

10. pseudo neologisms คือ คาํทัว่ไปท่ีใชเ้ป็นคาํท่ีมีความหมายเฉพาะ 
ลูเซีย โมลินา และแอมพาโร เฮอร์ทาโด อัลบีร์ (Molina, L., & Albir, A. H., 2002) 

ศึกษา วิเคราะห์ และทดสอบกลวิธีการแปลท่ีพบในการแปลหนังสือเร่ือง “A Hundred Years of 
Solitude” ของ Garcia Marquez เป็นภาษาอารบิก  (Arabic) ผลการศึกษาพบว่า กลวิธีการแปล
ออกเป็น 18 วิธี คือ  

1) adaptation คือ การแทนท่ีคาํศพัท์ทางวฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบัดว้ยคาํศพัท์ท่ีมี
ในภาษาฉบบัแปล  

2) amplification คือ การให้ข้อมูลท่ีไม่ปรากฏในภาษาต้นฉบับ การเพิ่มคาํอธิบาย      
ใหข้อ้มูลเพิ่ม หรือการใชเ้ชิงอรรถ 

3) borrowing คือ การยืมคาํจากภาษาอ่ืนมาใช ้โดยแบ่งเป็น 2 แบบ คือ การยืมทั้งหมด
โดยไม่มีการเปล่ียนแปลง และ การยมืแลว้ปรับใหเ้ขา้กบัภาษาฉบบัแปล  

4) calque คือ การแปลคาํหรือวลีแบบตรงตัว เป็นการแปลโดยคงความหมายหรือ
โครงสร้างตามตน้ฉบบั  

5) compensation คือ การคงลกัษณะของภาษาตน้ฉบบัไวใ้นภาษาฉบบัแปล  
6) description คือ การแทนท่ีคาํศพัทด์ว้ยคาํอธิบาย  
7) discursive creation คือ การสร้างคาํข้ึนใหม่โดยคาํนั้ นอาจมีความหมายกํากวม

หรือไม่เขา้ใจหากไม่ดูบริบท  
8) established equivalent คือ การหาคาํหรือสํานวนในฉบบัแปลท่ีสามารถเทียบเคียง

กบัตน้ฉบบั  
9) generalization คือ การใชค้าํท่ีมีความหมายกวา้งกวา่คาํในตน้ฉบบั  
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10) linguistic amplification คือ การเติมองค์ประกอบทางภาษา (linguistic elements) 
โดยเลือกใชจ้าํนวนคาํในฉบบัแปลใหเ้ท่ากบัคาํในตน้ฉบบั นิยมใชใ้นการแปลแบบล่ามแบบต่อเน่ือง 
(consecutive interpreting) หรือการทาํบทพากย ์(dubbing)  

11) linguistic compression คือ การรวมคาํหรือวลีในฉบบัแปล ทาํให้ขอ้ความในฉบบั
แปลสั้นลง นิยมใชใ้นการแปลแบบล่ามแบบฉับพลนั (simultaneous interpreting) หรือการแปลคาํ
บรรยายใตภ้าพ (subtitling) ทาํใหข้อ้ความมีความกระชบัข้ึน  

12) literal translation คือ การแปลตรงตวัแบบคาํต่อคาํ  
13) modulation คือ การปรับโครงสร้างทางภาษา  
14) particularization คือ การใชค้าํท่ีมีความหมายแคบกวา่คาํในตน้ฉบบั  
15) reduction คือ การตดัคาํหรือวลีท่ีไม่สาํคญั  
16) substitution คือ การแทนท่ีภาษาท่าทางในตน้ฉบบัดว้ยคาํพดูในฉบบัแปล  
17) transposition การเปล่ียนลกัษณะทางไวยากรณ์  
18) variation คือ การเปล่ียนแปลงลกัษณะทางภาษา 
ม า แ ซ ล ล า  เด อ  ม า ร์ โ ค  ( De Marco, M., 2009) นํ า เส น อ บ ท ค ว า ม เ ร่ื อ ง                 

“Gender Portrayal in Dubbed and Subtitled Comedies” ไดน้ําเสนอขอ้มูลท่ีน่าสนใจเก่ียวกบัการ
ปรากฏของลักษณะเฉพาะทางเพศในบทพูดและบทบรรยายภาพยนตร์ ในงานวิจัยน้ี ผูว้ิจยัได ้        
ตั้งคาํถามวิจยัไว ้3 ประเดน็ ประเดน็แรก คือ บทพดู (dubbing) และบทบรรยาย (subtitling) ถ่ายทอด
และนาํเสนอลกัษณะเฉพาะทางเพศ (gender stereotypes) ท่ีปรากฏในภาพยนตร์ ซ่ึงเป็นลกัษณะท่ีมี
ความแตกต่างกนัในแต่ละวฒันธรรม จากวฒันธรรมภาษาตน้ทาง ไปยงัสู่วฒันธรรมภาษาปลายทาง
อย่างไร ประเด็นท่ีสอง คือ บทพูด (dubbing) และบทบรรยายสามารถถ่ายทอดลกัษณะเฉพาะทาง
เพศ (gender stereotypes) ไปสู่ผูช้มได้หรือไม่ และประเด็นสุดท้าย คือ ลักษณะเฉพาะทางเพศ 
(gender stereotypes) สามารถส่ือผา่นภาษาปลายทาง (Italian and Spanish) ในบทพดูและบทบรรยาย
ภาพยนตร์ได้หรือไม่  ภาพยนตร์อเมริกันท่ีใช้ในการศึกษาน้ี  ได้แก่  “Working Girl” (1988)         
“Erin Brockovich” (2000) “Sister Act” (1992) และ “Mrs. Doubtfire” (1993) ผลการศึกษาพบว่า 
วฒันธรรมอเมริกัน อิตาเลียน และสเปน มีการปรากฏลักษณะเฉพาะทางเพศท่ีคล้ายคลึงกัน 
นอกจากน้ี วลีและสํานวนส่วนใหญ่ท่ีพบในฉบับแปลภาษาอังกฤษ (อเมริกันอังกฤษ) อิตาลี         
และสเปน  ของบทพูดและบทบรรยาย จะนําเสนอภาพของผูห้ญิงเก่ียวเร่ืองทางเพศ (sexist)          
และค่อนข้างดู ถูกผู ้ห ญิ ง  โดยจะปรากฏอย่างชัด เจนในภาษาสแลง  ซ่ึ งเป็นคําหยาบคาย                    
(vulgar colloquial) สุดทา้ย ผูว้ิจยัพบว่า ทศันคติเร่ืองทางเพศ (sexist attitudes) มกันาํมาใชเ้พื่อความ
ขาํขนัและเพื่อเพิ่มรายไดข้องภาพยนตร์ 
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นวลน้อย ตระกูลกิจไพศาล (2541) ศึกษาการถ่ายทอดความหมายของ Oh และ Well 
จากบทภาพยนตร์ในหนังสือ “Vocabulary street” และ “Today's English” พบว่า คาํว่า Oh และ 
Well สามารถใชแ้สดงความรู้สึกหรือทศันคติต่างๆ ของผูพู้ดได ้โดยข้ึนอยูก่บักริยาและนํ้ าเสียงของ
ผูพู้ด คาํว่า Oh ใชแ้สดงความรู้สึกได ้12 ประเภท คือ ความรู้สึกไม่พอใจ ความรู้สึกตกใจ ความรู้สึก
พอใจ ความรู้สึกไม่สบายใจ ความรู้สึกต่ืนเต้น  ความรู้สึกประหลาดใจ ความรู้สึกอ้อนวอน 
ความรู้สึกปลอบใจ ความรู้สึกสงสัย ความรู้สึกสงสาร ความรู้สึกขายหน้า และความรู้สึกเจ็บปวด 
นอกจากน้ียงัทาํหน้าท่ีเป็นคาํแสดงความต่อเน่ืองของผูพู้ดได ้8 ประเภท ส่วนคาํว่า Well ใชแ้สดง
ความรู้สึกได้ 6 ประเภท คือ ความรู้สึกพอใจ ความรู้สึกไม่พอใจ ความรู้สึกสงสาร ความรู้สึก
ประหลาดใจ ความรู้สึกไม่สบายใจ และความรู้สึกขายหนา้ และคาํว่า Well ยงัทาํหนา้ท่ีเป็นคาํแสดง
ความต่อเน่ืองของคาํพดูได ้21 ประเภท 

กฤตยา นาฑี  (2543) ศึกษากลวิธีในการหลีกเล่ียงภาวะแทรกซ้อนทางภาษาและ
วฒันธรรมในการแปลบทภาพยนตร์จากภาษาองักฤษแบบอเมริกนัเป็นภาษาไทย: กรณีศึกษาบท
บรรยายภาพยนตร์ภาษาไทยของจิระนันท์ พิตรปรีชา จากการศึกษาพบว่ากลวิธีท่ีจิระนันท์ใช้มี         
5 กลวิธี คือ การเปล่ียนโครงสร้างประโยค การเปล่ียนประเภทประโยค การละคาํแสดงบุคคล การ
เปล่ียนวาจก และการใชค้าํเพื่อแสดงกาล ในการหลีกเล่ียงภาวะแทรกซ้อนทางภาษาของคาํศพัท ์      
มี 3 กลวิธี คือ การสรุปความ การทบัศพัท ์และการใชค้าํศพัท์ให้เหมาะสมกบับริบท ผลการศึกษา
การหลีกเล่ียงภาวะแทรกซอ้นทางวฒันธรรมพบว่ามีการหลีกเล่ียงการแปลตามตวัอกัษรในการแปล
สาํนวนและคาํบริภาษ มีการใชค้าํคลอ้งจองและคาํศพัทท่ี์ส่ือความตลกขาํขนัในการแปลเร่ืองตลก 
การทบัศพัทแ์ละเทียบเคียงช่ือเฉพาะในภาษาไทย ใชก้ารละสรรพนามบุรุษท่ี 1 และใชส้รรพนามให้
เหมาะสมกบับริบทในการแปลคาํสรรพนาม 

มโนราห์ เพช็ร์สุวรรณ (2550) ศึกษาเทคนิคหลกัในการแปลละครชุดทางโทรทศัน์ของ
อเมริกา 2 เร่ือง คือ “Friends” และ “Desperate Housewives” โดยใช้ทฤษฎีการแปลของลาร์สัน     
ซ่ึงประกอบดว้ย การเลือกใชค้าํ การเพิ่มคาํ และการตดัคาํ จากการวิจยัพบว่า ละครทั้งสองเร่ืองใช้
เทคนิคการเลือกใชค้าํกบัคาํท่ีมีนยัของความหมาย (connotative meaning) คาํทบัศพัท ์คาํสรรพนาม
อ้างถุง  และคําพรรณนา (word description) เทคนิคการเพิ่ มคําใช้กับกลุ่มคําและคําลงท้าย             
ส่วนเทคนิคการตัดคาํใช้กับคาํสรรพนาม  คําท่ีไม่มีความหมาย (dummy words) อนุประโยค             
(main clauses) และคาํนาํหนา้การทกัทาย (term of addressees) 

ปกรณ์ กฤษประจนัต์ (2551) ศึกษาเร่ือง การแปลภาพยนตร์เร่ือง “The Rainmaker” 
ของ จอห์น กริชแชม เป็นภาษาไทย ซ่ึงเป็นภาพยนตร์ท่ีมีการใชค้าํศพัทเ์ฉพาะเก่ียวกบักฎหมายและ
การประกันภัย พบกลวิธีท่ีใช้ในการแปล คือ การทับศัพท์และการถอดเสียง การแปลตรงตัว          
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การแปลเอาความ การเทียบเคียงกบัสํานวนในภาษาไทย การเพิ่มขอ้ความอธิบาย ดา้นปัญหาท่ีพบ
ไดแ้ก่ ปัญหาดา้นเทคนิคในการจาํกดัความยาวของบทแปล โดยผูว้ิจยัไดแ้กไ้ขโดยการปรับบทแปล 
การละ การเลือกใชค้าํสั้ นและอกัษรย่อ และการแปลเอาความ ปัญหาต่อมาคือ ปัญหาดา้นเน้ือหา    
เช่น ด้านกฎหมาย สํานวน มุกตลก และด้านวฒันธรรม ผูว้ิจยัใช้กลวิธีในการแปลด้านกฎหมาย      
คือ การแปลแบบเทียบเคียงขอ้มูลและคาํศพัทเ์ก่ียวกบักฎหมายของไทยและกลวิธีการแปลโดยการ
ลดความซับซ้อนของเน้ือหาด้านกฎหมายโดยท่ีไม่ทาํให้กระทบต่อใจความสําคญัของตน้ฉบับ    
ส่วนการแปลสํานวน มุกตลก และเน้ือหาด้านวฒันธรรม ผูว้ิจัยใช้วิธีการหาสํานวนเทียบเคียง       
การตีความ การเพิ่มคาํอธิบาย การลดรายละเอียด และการแปลตรงตวั ซ่ึงจะทาํให้ได้บทแปลท่ี
กระชบัและส่ือความหมายไดอ้ยา่งชดัเจน 

สุภรดา เอกอิน และนภาศรี ทิมแยม้ (Eak-in, S. & Timyam, N., 2009) ศึกษากลวิธีการ
แปลภาพยนตร์ประวติัศาสตร์เร่ือง สุริโยทยั พบว่ามีการใชก้ลวิธีในการถ่ายทอดบทแปล 8 กลวิธี     
คือ การเติมคาํอธิบาย การใช้วลีหรือประโยคแทนคาํ การใช้คาํอ้างอิงท่ีมีความหมายกวา้งข้ึน         
การเติมตวัเช่ือม การตดัคาํ การถ่ายตวัอกัษร การสร้างคาํ การสร้างวลีและประโยค และมีปัจจยัดา้น
ภาษาท่ีส่งผลต่อการแปลจาํนวน 24 แบบ เช่น คาํนาํหน้านาม ลกัษณะนาม คาํสรรพนาม คาํเช่ือม 
การใช้กรรมวาจก การแบ่งประโยค การเรียงลาํดับคาํและประโยค การละคาํ เป็นตน้ ปัจจยัดา้น
วฒันธรรม 16 แบบ เช่น คาํราชาศัพท์ คาํเรียกขาน ช่ือเฉพาะ มาตราวดั การบอกเวลา สํานวน         
อุปลกัษณ์และอุปมาอุปไมย เป็นตน้    

ศิริวรรณ ใยยะธรรม (2553) ศึกษาเร่ือง การแปลถ้อยคาํส่ืออารมณ์ในบทบรรยาย
ภาษาองักฤษของภาพยนตร์ไทยแนวตลก มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาถอ้ยคาํท่ีใช้ส่ืออารมณ์ ศึกษา
กลวิธีการแปลถอ้ยคาํส่ืออารมณ์ และศึกษาแนวทางการแก้ปัญหาในการแปลถอ้ยคาํส่ืออารมณ์      
โดยศึกษาจากภาพยนตร์ไทยจาํนวน 4 เร่ือง จากผลการศึกษา พบการใช้ถอ้ยคาํส่ืออารมณ์ต่างๆ 
ทั้งหมด 20 ประเภท คือ1) คาํหยาบคาย 2) คาํอุทาน 3) คาํถาม 4) มุกตลก 5) คาํสั่ง 6) บอกอารมณ์
โดยตรง 7) ปฏิเสธ 8) ชกัชวน 9) ประชด 10) ยุติบทสนทนา 11) ห้ามปราม 12) ขอร้อง 13) ชมเชย 
14) เปรียบเทียบ 15) คาํสั่งสอน 16) ข่มขู่ 17) ขอบคุณ 18) มัน่ใจ 19) ยินยอม และ 20) คาํสาปแช่ง 
ในส่วนของกลวิธีการแปลถ้อยคาํส่ืออารมณ์ พบว่ามีการใช้กลวิธีถึง 13 กลวิธี ได้แก่ 1) ใช้คาํ
เทียบเคียงความหมาย 2) ใชโ้ครงสร้างตามตน้ฉบบั 3) ละไม่แปล 4) รวบประโยค 5) เลือกใชถ้อ้ยคาํ
แบบอ่ืน 6) เพิ่มถอ้ยคาํ 7) เปล่ียนโครงสร้างประโยค 8) เปล่ียนวลีเป็นประโยค 9) เปล่ียนวลีเป็นคาํ 
10) เรียงลาํดับประโยคใหม่ 11) ใช้คาํท่ีมีความหมายกวา้ง 12) ใช้คาํท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกัน    
และ 13) เปล่ียนประโยคเป็นวลี นอกจากน้ี นอกจากน้ีผูว้ิจยัยงัพบปัญหาในการแปล 3 ประการ คือ 
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1) ปัญหาในการถ่ายทอดความหมาย 2) ปัญหาทางดา้นวฒันธรรม และ 3) ปัญหาของผูแ้ปลหรือ
คณะผูจ้ดัทาํบทบรรยาย 

ภรณี ภูศรี (2555) ศึกษาเร่ือง การศึกษาการแปลวจันกรรมการแสดงความไม่พอใจใน
ภาพยนตร์ไทย มีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาประเภทวจันกรรมและกลวิธีการแปลวจันกรรมการแสดง
ความไม่พอใจในบทภาพยนตร์ และวิเคราะห์ปัจจยัท่ีมีความเก่ียวขอ้งในการแปลวจันกรรมการ
แสดงความไม่พอใจในบทภาพยนตร์ไทย โดยใช้แนวคิดความสุภาพของบราวน์และเลอวินสัน 
พบว่า วจันกรรมการแสดงความไม่พอใจแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ วจันกรรมการแสดงความไม่
พอใจดว้ยถอ้ยคาํตรงประเด็น และวจันกรรมการแสดงความไม่พอใจดว้ยถอ้ยคาํไม่ตรงประเด็น    
โดยกลวิธีการแปลวจันกรรมการแสดงความไม่พอใจท่ีผูว้ิจยัพบ มี 5 กลวิธีดงัน้ี การแปลตรงตวั    
การแปลปรับบท การแปลเอาความ การแปลผสม และการละไม่แปล โดยกลวิธีท่ีผูแ้ปลใชใ้นการ
แปลวจันกรรมการแสดงความไม่พอใจมากท่ีสุด คือ กลวิธีการแปลเอาความ และกลวิธีการแปล   
ตรงตัวตามลาํดับ ซ่ึงการเลือกใช้กลวิธีการแปลวจันกรรมการแสดงความไม่พอใจแต่ละกลวิธี 
ประกอบด้วย ปัจจัยด้านการใช้ภาษาและวฒันธรรม อวจันภาษา สถานการณ์แวดล้อม รวมถึง
ขอ้จาํกดัดา้นเวลาและตวัอกัษรของบทบรรยาย นอกจากน้ี ผูว้ิจยัยงัพบปัญหาการแปลผดิ ซ่ึงเกิดจาก
ภูมิหลงัทางดา้นความรู้ของผูแ้ปล และคณะผูจ้ดัทาํบทบรรยาย 

จากแนวคิดทฤษฎี เอกสาร และงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลภาพยนตร์ดงัท่ีไดก้ล่าว
มาน้ีนั้น สามารถสรุปไดว้่า การแปลภาพยนตร์นั้นจะมีขอ้จาํกดับางประการท่ีผูแ้ปลตอ้งคาํนึงถึง 
นอกจากความถูกตอ้งและอรรถรสท่ีเทียบเท่ากบับทภาพยนตร์ตน้ฉบบั เช่น ในการแปลบทพากย ์   
ผูแ้ปลจะตอ้งคาํนึงถึงบทพากยท่ี์ถ่ายทอดออกมาให้สอดคลอ้งกับการเคล่ือนไหวริมฝีปากของ        
ตวัละครท่ีปรากฏให้เห็นในภาพยนตร์ ส่วนการแปลบทบรรยายใตภ้าพ ผูแ้ปลก็จะตอ้งถ่ายทอด    
บทแปลให้มีจาํนวนตวัอกัษรท่ีสอดคลอ้งกบัพื้นท่ีของจอภาพยนตร์และเวลาท่ีมีจาํกดั โดยผูแ้ปล        
บทบรรยายใตภ้าพตอ้งระมดัระวงัในการถ่ายทอดบทแปล เน่ืองจากผูรั้บชมภาพยนตร์จะไดย้นิเสียง
ของนกัแสดงในภาพยนตร์พร้อมกบัรับรู้บทบรรยายใตภ้าพไปในเวลาเดียวกนั  

เน่ืองจากภาพยนตร์ส่วนใหญ่ เป็นส่ือท่ี มุ่งเน้นให้ความบันเทิงแก่ผู ้ชม  ผู ้แปล              
บทภาพยนตร์จึงตอ้งถ่ายทอดความหมาย รวมทั้งรักษาอรรถรสของภาพยนตร์ตน้ฉบบัใหไ้ด ้ในการ
แปลบทภาพยนตร์ ผูแ้ปลจึงควรเลือกใชค้าํให้เหมาะสม ทั้งยงัตอ้งเก็บใจความสําคญัและอรรถรส
ของภาพยนตร์ไวใ้ห้มากท่ีสุด เน่ืองจากบทบรรยายใตภ้าพจะช่วยให้ผูรั้บชมสามารถเขา้ใจเน้ือหา
โดยรวมของภาพยนตร์ไดดี้ยิง่ข้ึน  
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2.4.2 เอกสารและงานวจัิยทีเ่กีย่วกบัเร่ืองเพศกบัการใช้ภาษา 
ผูว้ิจยัไดศึ้กษางานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง ซ่ึงประกอบดว้ยเอกสารและงานวิจยัทั้งของไทยและ

ต่างประเทศ เพื่อใหท้ราบถึงวิธีการและแนวคิดท่ีหลากหลายโดยสรุป ดงัต่อไปน้ี 
เชอริส คราเมอร์ (Kramer, C., 1974 อา้งถึงใน Smith, P. M., 1985, p. 151) ไดส้ํารวจ

ความคิดเห็นของนักศึกษาว่าการใช้ภาษาของเพศชายและเพศหญิงมีลกัษณะแตกต่างกนัอย่างไร 
พบว่า นกัศึกษาเพศชายคิดว่า ภาษาเพศชายจะสั้นกระชบั มีการอา้งเหตุผล และเป็นในรูปแบบธุรกิจ 
ในขณะท่ีเพศหญิงจะใชภ้าษาท่ียืดยาว ใชค้าํฟุ่ มเฟือย และเนน้การแสดงอารมณ์และความรู้สึกของ  
ผูพู้ด และในปี 1978 คราเมอร์ยงัศึกษาเก่ียวกบัภาษาเพศชายและเพศหญิง โดยพบว่า ภาษาเพศชาย
สามารถดึงดูดความสนใจไดม้ากกว่าเพศหญิง เพราะเป็นภาษาท่ีกา้วร้าว มีลกัษณะบ่งบอกถึงการ
แสดงอาํนาจ เปิดเผย การโออ้วด การบงัคบั รวมถึงจะใช้นํ้ าเสียงท่ีดงั ซ่ึงต่างจากภาษาเพศหญิง        
ท่ีจะมีลกัษณะบ่งบอกถึงความเป็นมิตร ความอ่อนโยน และใชไ้วยากรณ์ท่ีถูกตอ้ง 

เดบอราห์ แทนเนน (Tennen, D., 1990) ศึกษาการใชภ้าษาจากปัจจยัเร่ืองเพศ ซ่ึงสรุป
ลกัษณะการใชภ้าษาของเพศชายและเพศหญิงไวด้งัน้ี 

1. การแสดงสถานภาพ (status) กบัการสนบัสนุน (support) 
ภาษาของผูช้ายแสดงถึงการแข่งขนัและความตอ้งการท่ีจะแสดงสถานภาพท่ีเหนือกว่า

คู่สนทนา แต่ภาษาของผูห้ญิงจะแสดงการสนบัสนุนซ่ึงกนัและกนัของคู่สนทนา 
2. การแสดงความเป็นอิสระ (independence) กบัการแสดงความคุน้เคย (intimacy) 
ผูช้ายจะใชภ้าษาท่ีแสดงความเป็นตวัของตวัเองโดยไม่สนใจคู่สนทนา แต่ผูห้ญิงมกัใช้

ภาษาท่ีทาํให้เกิดความรู้สึกใกล้ชิด และพยายามสร้างความคุน้เคย และหาประสบการณ์ร่วมท่ี
คลา้ยคลึงกนัเพื่อทาํใหก้ารสนทนาราบร่ืน 

3. การใหค้าํแนะนาํ (advice) และการแสดงความเขา้ใจ (understanding) 
ผูช้ายจะใชภ้าษาท่ีแสดงถึงการแนะนาํและหาทางออกให้ ส่วนผูห้ญิงจะใชภ้าษาเพื่อ

แสดงความเขา้อกเขา้ใจและความเห็นใจต่อคู่สนทนา เม่ืออยู่ในสถานการณ์ท่ีคู่สนทนาประสบ
ปัญหาต่างๆ 

4. การบอกขอ้มูล (information) และการแสดงความรู้สึก (feeling) 
ผูช้ายจะใช้ภาษาท่ีสั้ น กระชับ ตรงประเด็นและไดใ้จความสําคญั ส่วนผูห้ญิงจะให้

ขอ้มูลในลกัษณะการถามตอบ แสดงความคิดเห็น และความรู้สึก เม่ือมีการแลกเปล่ียนขอ้มูลของ     
คู่สนทนา 
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5. การออกคาํสัง่ (order) และการเสนอ (proposals) 
ผูช้ายจะชอบใชแ้ละฟังคาํแนะนาํอย่างตรงไปตรงมา ส่วนผูห้ญิงจะใชก้ารเสนอแนะ

โดยออ้ม เช่น ใชค้าํวา่ let’s หรือ Why don’t we? 
6. การขดัแยง้ (conflict) และการประนีประนอม (compromise) 
ผูช้ายจะใชค้าํพูดท่ีแสดงความไม่พอใจอยา่งเปิดเผย เม่ืออยูใ่นสถานการณ์ท่ีสร้างความ

ไม่พอใจหรือมีความขดัแยง้เกิดข้ึน ส่วนผูห้ญิงจะพยายามประนีประนอมก่อน ถึงแมว้่าจะรู้สึกไม่
พอใจ แลว้จึงค่อยๆ แสดงออกมาภายหลงัวา่ไม่พอใจ 

ความแตกต่างระหว่างการใชภ้าษาของผูช้ายและผูห้ญิงน้ี จะก่อให้เกิดช่องว่างในการ
ส่ือสารได ้โดยการเรียนรู้ความแตกต่างซ่ึงกนัและกนัจะทาํใหคู่้สนทนาสามารถกา้วขา้มช่องวา่งน้ีได ้
และจะทาํใหเ้กิดความเขา้ใจซ่ึงกนัและกนั  

ลิลเลียน กลาส (Glass, L., 1992) อธิบายถึงความแตกต่างของเพศชายและเพศหญิงใน
เร่ืองการส่ือสาร อวจันภาษา และรูปแบบของภาษา โดยเพศชายมกัใชร้ะดบัเสียงท่ีราบเรียบ ควบคู่
ไปกับเสียงท่ีดังและเพศชายมกัพูดตรงๆ ไม่ออ้มคอ้ม ต่างจากเพศหญิงท่ีจะใช้ระดับเสียงสูงตํ่า       
พดูโดยใชน้ํ้ าเสียงท่ีเบาและมกัใชป้ระโยคคาํถามในการส่ือสารมากกวา่เพศชาย    

เจนนิเฟอร์ โคทส์ (Coates, J., 1993) ศึกษาการใชภ้าษาในการสนทนาระหว่างกลุ่มท่ี
เป็นเพศเดียวกนั (single sex group) และกลุ่มคละเพศ (mixed sex group) พบว่ากลุ่มท่ีมีเพศชายลว้น
จะมีหัวขอ้การสนทนาและลกัษณะการใชภ้าษาท่ีแตกต่างจากกลุ่มท่ีมีเพศหญิงลว้น และยงัต่างจาก
กลุ่มคละเพศด้วย เช่น กลุ่มเพศชายลว้นจะใช้คาํสบถ คาํหยาบ และคาํตอ้งห้ามมากกว่าในกลุ่ม      
คละเพศ นอกจากน้ีผลการวิจยัยงัแสดงให้เห็นว่าเพศชายมกัใช้ประโยคคาํสั่งมากกว่าเพศหญิง      
ส่วนเพศหญิงนิยมใชป้ระโยคคาํถามและ tag question มากกว่าเพศชาย ส่วนหัวขอ้ในการสนทนา
นั้ น กลุ่มเพศหญิงนิยมสนทนาเร่ืองชีวิตส่วนตวัและจะสนทนาเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงเป็นเวลานาน       
โดยจะรอให้ผูท่ี้กาํลงัสนทนาอยู่กล่าวจนจบ ซ่ึงจะต่างจากกลุ่มเพศชายท่ีมกัเปล่ียนหัวขอ้สนทนา
บ่อยๆ และมกัจะแข่งกนัพดูเพื่อแสดงความรู้ท่ีตนมีวา่ดีกวา่ผูอ่ื้น 

ปราณี กุลละวณิชย ์และคณะ (2540, น. 20) กล่าวว่า ปัจจยัความแตกต่างทางสังคม
วิทยาของผูพู้ดในสังคมส่งผลให้เกิดการแปรของภาษา ผูพู้ดภาษาแต่ละคนจะมีสถานภาพแตกต่าง
กนัดว้ยปัจจยัต่างๆ เช่น เพศ อาย ุการศึกษา อาชีพ ชาติพนัธ์ุ ชั้นทางสังคม และถ่ินท่ีอยูอ่าศยั เป็นตน้ 
การท่ีผูพู้ดภาษามีสถานภาพหรือลกัษณะทางสังคมท่ีแตกต่างกนั เป็นส่ิงท่ีทาํให้เกิดการแปรของ
ภาษา กล่าวคือ ดว้ยเหตุท่ีคนในสงัคมมีความแตกต่างกนั ภาษาท่ีแต่ละคนใชพ้ดูจึงแตกต่างกนัดว้ย 

เพศเป็นส่ิงหน่ึงท่ีทาํให้คนมีสถานภาพทางสังคมต่างกนั และการใชภ้าษาอาจแปรไป
ตามเพศของผูพู้ด ซ่ึงหมายความว่าในการส่ือความหมายอยา่งเดียวกนั ผูช้ายอาจใชภ้าษาแบบหน่ึง 
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ส่วนผูห้ญิงใช้อีกแบบหน่ึง ความแตกต่างระหว่างภาษาของผูช้ายและผูห้ญิงจะมีมากหรือน้อย 
ซับซ้อนหรือไม่นั้นข้ึนอยู่กบัภาษานั้นๆ ซ่ึงยงัสอดคลอ้งกบัวฒันธรรมของผูพู้ดดว้ย ตวัอย่างเช่น     
ในภาษาญ่ีปุ่น แบบแผนการใชภ้าษาของผูช้ายและผูห้ญิงจะแตกต่างกนัอย่างชดัเจน ตั้งแต่การใช้
ทํานองเสียง การเลือกใช้คาํ ไปจนถึงรูปแบบประโยค บรรทัดฐานทั่วไปในสังคมญ่ีปุ่น  คือ         
ผูห้ญิงจะใชภ้าษาท่ีสุภาพเสมอ โดยเฉพาะเวลาพูดกบัเพศตรงขา้ม ส่วนผูช้ายสามารถใชภ้าษาท่ีไม่
สุภาพได ้ถือวา่เป็นเร่ืองปกติ แต่สงัคมญ่ีปุ่นจะไม่ยอมรับหากผูห้ญิงใชภ้าษาของผูช้าย 

โกลด์สไตน์  และทามูระ  (Goldstein, B. Z., & Tamura, K., 1975 อ้างถึงใน  ปราณี               
กุลละวณิชย ์และคณะ (2540, น. 21)) อธิบายถึงความแตกต่างระหว่างภาษาของผูช้ายและผูห้ญิงใน
ญ่ีปุ่น โดยผูห้ญิงมีแนวโน้มท่ีจะใชภ้าษาท่ีเป็นทางการมากกว่าผูช้าย นอกจากน้ี ผูช้ายยงัมีรูปแบบ
การใชภ้าษาท่ีไม่สุภาพหรือไม่เป็นทางการ ซ่ึงผูห้ญิงจะไม่มีใชอี้กดว้ย ยกตวัอยา่งเช่น การใชค้าํเรียก
ขานระหวา่งสามีและภรรยา ดงัน้ี 

สามีเรียกภรรยา    ภรรยาเรียกสามี 
เรียกช่ือ (ไม่ใช ้san)   เรียกช่ือ (โดยใช ้san) 
Oi (แปลวา่ hey you)   Anata (แปลวา่ ท่าน) 
Omae (you)    Omaesan (you แบบสุภาพ) 
Okasan (เรียกเม่ืออยูก่บัลูก)  Otosan (เรียกเม่ืออยูก่บัลูก) 

ภาษาไทยก็เป็นอีกหน่ึงภาษาท่ีมีความแตกต่างระหว่างการใช้ภาษาของผูช้ายและ
ผูห้ญิง ซ่ึงจะสังเกตไดจ้ากการใชค้าํสรรพนามแทนตวัเอง โดยผูห้ญิงจะมีคาํเรียกแทนตวัเองมากกว่า
และหลากหลายกว่าผูช้าย เช่น ผูห้ญิงมกัใชค้าํแทนตวัเองว่า ดิฉัน เด๊ียน ฉัน หนู เคา้ และการใชช่ื้อ
เล่น ส่วนผูช้ายมกัใชค้าํเรียกแทนตวัเองว่า กระผม ผม กู อัว๊ เป็นตน้ นอกจากสรรพนามแทนตวัเอง
แล้ว การใช้คาํลงท้ายก็แตกต่างกันตามเพศของผูพู้ด เช่น ครับ แทนผูช้าย คะ/ค่ะ แทนผูห้ญิง 
นอกจากน้ี การใชค้าํซํ้ าเพื่อแสดงอารมณ์ เช่น ด๊ีดี ช๊อบชอบ เกล๊ียดเกลียด กถื็อวา่เป็นภาษาผูห้ญิงใน
ภาษาไทยอีกดว้ย 

ในภาษาอังกฤษ  คําคุณศัพท์บางคํา เช่น  cute, adorable, charming, lovely, sweet, 
divine นั้นเป็นคาํท่ีผูห้ญิงนิยมใชม้ากกว่าผูช้าย ในส่วนของการออกเสียงพบว่า จาํนวนผูช้ายและ
ผูห้ญิงออกเสียงบางเสียงไม่เท่ากนั เช่น การออกเสียง r ของผูช้ายและผูห้ญิงผิวสีในเมืองดีทรอยต ์
ผูห้ญิงจะออกเสียง r หลงัสระมากกว่าผูช้ายท่ีออกเสียงในคาํเดียวกนั  และยงัมีการศึกษาอ่ืนๆ อีก 
เช่น การออกเสียง -ng ในคาํวา่ walking ผูห้ญิงจะออกเสียง –ing ส่วนผูช้ายมกัออกเสียงเป็น –in  

จากการศึกษาเร่ืองการแปรของภาษาตามเพศของผูพู้ดนั้นพบว่า ผูห้ญิงมีแนวโนม้ท่ีจะ
ใชภ้าษาท่ีถูกตอ้ง เป็นมาตรฐาน หรือภาษาท่ีเป็นท่ียอมรับมากกว่าผูช้าย นอกจากน้ี การแปรของ
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ภาษาในแต่ละเพศนั้ นจะมีลกัษณะท่ีแตกต่างกันในแต่ละสังคม ดังตวัอย่างเช่น ในสังคมญ่ีปุ่น    
ความแตกต่างระหว่างการใชภ้าษาของเพศชายและเพศหญิงเป็นส่ิงท่ีเห็นไดอ้ยา่งชดัเจน และทุกคน
ตอ้งถือปฏิบติัอย่างเคร่งครัด ในขณะท่ีบางสังคมจะแฝงความแตกต่างระหว่างการใชภ้าษาอยู่ เช่น        
ในภาษาองักฤษท่ีจะพบความแตกต่างว่า ผูพู้ดมีแนวโน้มท่ีจะพูดอย่างไร แต่ไม่มีกฎขอ้ปฏิบติัท่ี
ตายตวั 

เร่ืองภาษาและเพศนั้น นบัเป็นหวัขอ้ท่ีนิยมศึกษากนัมากในช่วงท่ีผา่นมา ขอ้มูลท่ีแสดง
ใหเ้ห็นถึงความแตกต่างของการใชภ้าษาระหวา่งเพศชายและเพศหญิงในแต่ละภาษานั้น จะทาํใหเ้รา
เข้าใจภาษาเห ล่านั้ นได้ดียิ่ ง ข้ึน  รวมไปถึงเข้าใจในลักษณะทางสั งคมของผู ้พู ด อีกด้วย                
(ปราณี กลุละวณิชย ์และคณะ, 2540, น. 20) 

ศุภกานดา ทองบุญรอด (2545) ศึกษาเร่ือง กลวิธีการแปลภาษาเพศชาย เป็นการศึกษา
ถึงลักษณะการใช้ภาษาเพศชายในนวนิยายภาษาอังกฤษและคู่ฉบับแปลจํานวน  3 คู่  ได้แก่            
“The Bourne Identity” ฉบบัแปล คือ “กูช่ือเจสัน บอร์น” เร่ือง “Timothy’s Game” ฉบบัแปล คือ 
“ เกมถึงเลือด”  และเล่มสุดท้าย  “Without Remorse” ฉบับแปล  คือ  “ เหลือเพียงความแค้น”            
โดยใช้แนวคิดเก่ียวกบัภาษาเพศชาย พบลกัษณะการใช้ภาษาเพศชายในนวนิยายตน้ฉบบั ไดแ้ก่    
การใช้คาํไม่สุภาพ การสร้างศพัท์ใหม่ การใช้คาํศพัท์เฉพาะเพศชาย การใช้ประโยคไม่สมบูรณ์     
การใช้เคร่ืองหมายยติัภังค์สร้างวลีเพื่อขยายหน้าคาํนามแทนการใช้อนุประโยค ส่วนกลวิธี              
ในการแปลภาษาเพศชายนั้ น ผูแ้ปลใช้หน่วยไวยากรณ์ในโครงสร้างประโยคภาษาไทยตั้ งแต่
ประธานไปจนถึงคาํลงทา้ยของประโยค ไดแ้ก่ การใช้สรรพนามบุรุษท่ี 1 บุรุษท่ี 2 และบุรุษท่ี 3      
คาํเรียกขาน คาํไม่สุภาพ การใช้คาํสแลง คาํศพัท์เก่ียวกบัเร่ืองเพศ คาํศพัท์ท่ีใช้บรรยายการต่อสู ้    
และการใชค้าํลงทา้ย โดยผลการศึกษาแสดงใหเ้ห็นถึงลกัษณะเพศชายในฉบบัแปลมีความสอดคลอ้ง
กบัภาษาเพศชายในตน้ฉบบัและแนวคิดเร่ืองภาษาเพศชาย  

เฟรดเดอริค บราวน์ (Braun, F., 2004 อา้งถึงใน Voegeli, F., 2005, pp. 5-6) กล่าวถึง
ลกัษณะท่ีแตกต่างกนัของความถ่ีในการใชภ้าษาของแต่ละเพศโดยพบว่า เพศหญิงมกัใชค้าํวิเศษณ์
ช่วยเพิ่มหรือลดความ (intensifying adverbs) เช่น very หรือ really รูปแบบประโยคของผูห้ญิงมกัจะ
ใชรู้ปประโยคคาํถามต่อทา้ย รูปประโยคคาํถาม และ ประโยคแสดงความไม่มัน่ใจ (Braun, F., 2004,       
p. 15) ผูห้ญิงนิยมใชรู้ปแบบการสนทนาท่ีสุภาพและใชค้าํสั่งออ้มมากกว่าประโยคคาํสั่ง ผูห้ญิงไม่
นิยมขดัจงัหวะการสนทนาของผูอ่ื้น และมกัจะสนทนาน้อยกว่าผูช้าย ผูห้ญิงมีปฏิสัมพนัธ์ในการ
สนทนาแบบ เก้ื อห นุน  (cooperative style) โดยใช้ก ารตอบสนองกับ เร่ือ ง ท่ี สนทน าอยู ่            
(minimal reaction) เพื่อแสดงความสนใจในเร่ืองท่ีสนทนาอยู่ โดยใช้คาํว่า “yes” หรือ “mhm”        
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ในเร่ืองโครงสร้างประโยค ผูห้ญิงจะใชภ้าษาท่ีเป็นมาตรฐานมากกว่าผูช้าย และผูห้ญิงจะใชรู้ปแบบ
การสนทนาท่ีเนน้อารมณ์ความรู้สึกและความเป็นกนัเองมากกวา่ผูช้าย  

อมรสิริ บุญญสิทธ์ิ (2548) ศึกษาคาํชมและการตอบคาํชมในภาษาไทยท่ีใชโ้ดยเพศชาย 
เพศหญิง และเพศชายท่ีมีจิตใจเป็นหญิง โดยวิเคราะห์ประเด็นในการชม คาํศพัทแ์ละโครงสร้างทาง
วากยสมัพนัธ์ของถอ้ยคาํท่ีใชใ้นการชม กลวิธีในการชมและกลวิธีในการตอบคาํชมของผูช้าย ผูห้ญิง 
และผูช้ายท่ีมีจิตใจเป็นหญิง โดยวิเคราะห์ขอ้มูลท่ีเก็บจากลุ่มตวัอยา่งคนไทยผูช้าย ผูห้ญิงและผูช้าย
ท่ีมีจิตใจเป็นหญิงโดยใชแ้บบสอบถามเติมเตม็ การบนัทึกเทปเพื่อเก็บขอ้มูลคาํชมและการตอบรับ      
คาํชมท่ีปรากฏระหว่างการสนทนาของกลุ่มตวัอย่าง การจดบนัทึกคาํชมและการตอบคาํชมใน
ชีวิตประจาํวนัจากสถานการณ์ท่ีมีความหลากหลาย จาํนวน 32 สถานการณ์ รวมทั้งการสังเกตการณ์
การชมและการตอบคาํชมในชีวิตประจาํวนั ผลการวิจยัพบว่า การชมและการตอบคาํชมของคนไทย
แปรไปตามเพศ แมว้่าผูพู้ดทุกกลุ่มจะมีประเด็นการชมไม่แตกต่างกนั ได้แก่ รูปลกัษณ์ภายนอก 
ความสามารถในการทํางานและการครอบครองส่ิงต่างๆ  อัธยาศัยดีและสุภาพท่ีดี  กล่าวคือ           
ผูช้ายจะกล่าวชมน้อยกว่าผูพู้ดกลุ่มอ่ืน แต่ผูห้ญิงจะกล่าวชมทั้งในการทกัทายและในการสนทนา 
ในขณะท่ีผูช้ายท่ีมีจิตใจเป็นหญิงไม่นิยมกล่าวชมเร่ืองสุขภาพและจะกล่าวชมผูท่ี้มีอัธยาศัยดี 
ประเด็นในการชมของคนไทยจึงสะท้อนค่านิยมท่ีให้ความสําคญักับรูปลักษณ์  ความสามารถ         
การมีอธัยาศยัดีและมีสุขภาพดี ผลการวิเคราะห์คาํศพัทท่ี์ใชใ้นการชมสอดคลอ้งกบัผลการวิเคราะห์
ประเด็นในการชม เน่ืองจากพบคาํศพัทท่ี์ใชช้มในประเด็นเดียวกนั ผลการวิเคราะห์โครงสร้างทาง
วากยสัมพนัธ์ของถอ้ยคาํท่ีใช้ในการชมพบว่า คาํชมภาษาไทยมีไม่ก่ีแบบซ่ึงให้ผลสนับสนุนว่า       
คาํชมเป็นถอ้ยคาํท่ีเป็นสูตรแต่มีการใชแ้ปรไปตามเพศ ผูช้ายและผูห้ญิงนิยมกล่าวชมโดยกล่าวถึงส่ิง
ท่ีชมและไม่นิยมใช้คาํแสดงอารมณ์ในคาํชม ในขณะท่ีผูช้ายท่ีมีจิตใจเป็นหญิงนิยมใช้คาํชม             
ท่ีสั้นหว้น ใชค้าํแสดงอารมณ์ในคาํชมและนิยมเนน้ย ํ้านํ้ าเสียงเวลากล่าวชม ผูพู้ดภาษาไทยใชก้ลวิธี
ในการชมทั้ งแบบตรงและแบบอ้อม และใช้กลวิธีในการชมและการตอบคาํชมคล้ายคลึงกัน             
ท่ีใชม้ากท่ีสุด ไดแ้ก่ กลวิธีชมแบบตรงและกลวิธีตอบยอมรับคาํชม รวมทั้งการใชก้ลวิธีขอขอ้มูล
และความเห็น ผูพู้ดทุกกลุ่มนิยมชมผูช้ายแบบออ้มแต่นิยมชมผูห้ญิงและผูช้ายท่ีมีจิตใจเป็นหญิง
แบบตรง นอกจากน้ี ผูพู้ดไม่กล่าวชมในสถานการณ์ท่ีเอ้ือให้มีการชมเน่ืองจากไม่มีความเห็น       
ดา้นบวกต่อผูฟั้งหรือเห็นว่าไม่เหมาะสมท่ีจะกล่าวชม ผลการวิจยัยงัพบการชมในปริบทท่ีผูพู้ดผูฟั้ง
ไม่รู้จกักนัและเป็นเพศตรงขา้ม และประเด็นท่ีทาํให้ผูฟั้งรู้สึกเขินอาย ในกรณีน้ีคือประเด็นเร่ือง
รูปลกัษณ์ภายนอกในสถานการณ์ท่ีมีผูร่้วมในเหตุการณ์จาํนวนมาก ผลการวิจยัน้ีสอดคลอ้งกบัผล
การศึกษาคาํชมและการตอบคาํชมในภาษาองักฤษและภาษาจีนคุนหมิงท่ีพบการชมในกรณีเดียวกนั 
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มาแซลลา เดอ มาร์โค (De Marco, M., 2006) ศึกษาลักษณะเฉพาะทางภาษาเพศ 
(linguistic stereotypes about gender) ในบทพากยแ์ละบทบรรยายภาพยนตร์จาํนวนสามเร่ือง คือ 
“East is East” (1999) “Bend it like Beckham” (2002) และ “Calendar Girls” (2003) พบขอ้สังเกต
ท่ีน่าสนใจในประเด็นภาษาเพศหญิงเพศชายไวว้่า ลกัษณะภาษาเพศหญิงตามท่ี Cameron (1992) 
เสนอไวน้ั้น อาจไม่ใช่ภาษาเฉพาะของเพศชายหรือเพศหญิง เพศใดเพศหน่ึงเสมอไป เน่ืองจากการ
ใชภ้าษามกัข้ึนอยูก่บัสถานการณ์ คู่สนทนา สถานภาพทางสงัคม และบริบท นอกจากน้ี  ในบทความ
ยงัมีประเด็นท่ีน่าสนใจเก่ียวกับการแปลภาษาเพศในภาพยนตร์ ดังน้ี ประเด็นแรก คือ เน่ืองจาก     
การแปลมีผลสาํคญัต่อการรับรู้ประเดน็ทางเพศ การถ่ายทอดบทแปลท่ีไม่ตรงตามตน้ฉบบั จึงอาจทาํ
ใหผู้อ่้านบทแปลรับรู้ประเด็นดงักล่าวอยา่งไม่ถูกตอ้งได ้ดงันั้น จึงควรศึกษาเร่ืองการแปลควบคู่ไป
กบัการศึกษาเร่ืองเพศ (the notion of gender) ประเด็นท่ีสอง ในทางภาษาศาสตร์ การแปลบทพากย์
และบทบรรยาย อาจทาํให้ค่านิยม (values) ความเช่ือ (ideologies) และลกัษณะเฉพาะ (stereotypes) 
ในภาพยนตร์ต้นฉบับเปล่ียนแปลงไป ซ่ึงส่งผลต่อการรับรู้ประเด็นเหล่าน้ีของผูช้มภาพยนตร์       
โดยอาจทําให้เกิดความเข้าใจผิดว่าส่ิงท่ีได้รับชมในบทแปลของบทพากย์และบทบรรยาย              
เป็นภาษาสากลท่ีใชก้นัทัว่ไปในทุกสงัคมและวฒันธรรม 

กชมน ทองสร้อย (2549) ศึกษาเร่ือง กลวิธีการแปลภาษาเพศหญิง: กรณีศึกษานวนิยาย
แปลเร่ือง คาํสารภาพของสาวนักช้อปฯ และ สาวนักช้อปฯ ตะลุยนิวยอร์ก ของ พลอย จริยะเวช      
เป็นการศึกษากลวิธีท่ีนกัแปลใชใ้นการถ่ายทอดภาษาเพศหญิง รวมทั้งศึกษาลกัษณะการใชภ้าษาเพศ
หญิงในนวนิยายต้นฉบับ โดยผูว้ิจัยนําแนวคิดด้านภาษาศาสตร์เชิงสังคม เร่ืองภาษาเพศหญิง         
และเร่ืองเพศกบัการใชภ้าษามาใชใ้นการวิเคราะห์ จากการศึกษาพบลกัษณะการใชภ้าษาเพศหญิงใน
ต้นฉบับ  ได้แก่  การจําแนกสี  การใช้ค ําศัพท์ท่ีแสดงลักษณะเพศหญิง คําคุณศัพท์ คําอุทาน             
การใชป้ระโยคคาํถามต่อทา้ย การใชค้าํหรือวลีเล่ียง และยงัพบการใชค้าํแสดงอารมณ์ และคาํหยาบ
ดว้ย ในฉบบัแปลพบว่ามีการแสดงภาษาเพศหญิง โดยการใชค้าํสรรพนาม คาํเรียกขานและคาํอา้งถึง 
การใชค้าํลงทา้ยเพื่อแสดงเพศ สถานภาพและความสัมพนัธ์ของผูใ้ชภ้าษา คาํศพัทท่ี์แสดงลกัษณะ
เพศหญิง และยงัพบการใชค้าํใหม่ การใชค้าํสแลง และภาษาปากเพื่อสร้างอรรถรสในการอ่านดว้ย 
จากการศึกษาพบวา่ ผูแ้ปลสามารถถ่ายทอดลกัษณะเพศหญิง โดยการเลือกใชค้าํศพัทท่ี์เพศหญิงนิยม
ใช ้มีการใชภ้าษาสแลง การสร้างคาํใหม่ ภาษาปากท่ีจะทาํให้ระดบัภาษาในบทแปลมีความแตกต่าง 
แต่สามารถสร้างในอรรถรสและคุณค่าทางวรรณกรรมใหแ้ก่ผูอ่้านไดเ้ท่าเทียมกบัการอ่านตน้ฉบบั 

เรดา บารานาอูสคี  และวีลีจา อัตมีนี  (Baranauskienė, R. & Adminienė, V., 2012) 
ศึกษาถึงความแตกต่างระหวา่งการส่ือสารของเพศหญิงและเพศชาย ในนวนิยายของเฮมิงเวยแ์ละเพื่อ
ศึกษาถึงกลวิธีทางภาษาศาสตร์ในการนําเสนอการครอบงาํและการไร้อาํนาจของเพศหญิงและ     
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เพศชายในบริบททางสังคมท่ีแตกต่างกนั ผูว้ิจยัไดน้าํเร่ืองการใชรู้ปประโยคต่อทา้ย (tag question) 
และรูปประโยคแสดงความลงัเล (hedge) โดยการศึกษาพบว่า การใชรู้ปประโยคต่อทา้ยของผูช้ายมี
จุดประสงคเ์พื่อยืนยนัความคิด ในขณะท่ีเพศหญิงใชรู้ปประโยคแสดงความลงัเลมากกว่าเพศชาย 
แสดงใหเ้ห็นถึงทศันคติท่ีนกัเขียนเพศชายมีต่อเพศหญิง ความแตกต่างในการใชภ้าษาของแต่ละเพศ
เกิดจากการตระหนกัรู้ของสถานะในสังคม ความแตกต่างของวฒันธรรม การตีความเจตนาของเพศ
อ่ืนท่ีผิดพลาด สถานะท่ีเหนือกว่าของเพศชายในสังคม และกลวิธีทางภาษาท่ีใชต่้างกนัของเพศชาย
และหญิงในสังคม ในการศึกษาน้ีแสดงให้เห็นถึงลกัษณะความแตกต่างกนัของการใช้ภาษาของ     
แต่ละเพศท่ีเหมือนกับงานวิจัยอ่ืนๆ  คือ  เพศหญิงใช้รูปประโยคต่อท้าย  (tag question) และ              
รูปประโยคแสดงความลงัเล (hedge) การเลือกหัวขอ้การสนทนาท่ีแตกต่าง การเลือกใช้คาํศพัท ์     
การตีความท่ีแตกต่างกนั และระดบัความสุภาพของผูห้ญิงในการสนทนา 

ยูริสทียา วีรา โชลิฟาห์ , เฮริย ันโต , และอัลวี  ชิตราเรสมานา (Cholifah, Y. W., 
Heriyanto., & Citraresmana, E., 2013) ศึกษาการใช้ภาษาของผู ้ชายและผู ้หญิง โดยศึกษาใน              
3 ประเด็น คือ การใชค้าํหยาบคาํสบถ (expletives) การใชค้าํคุณศพัท ์(empty adjectives) และการใช้
รูปประโยคคาํถามต่อทา้ย (tag questions) โดยใชแ้นวคิดเร่ืองการใชภ้าษาท่ีต่างกนัของชายและหญิง
ของเลคอฟ (1975) และ โฮมส์ (2001) จากการศึกษาพบการใชค้าํหยาบคาํสบถท่ีมีความหมายรุนแรง 
(strong expletives) เพื่อแสดงอารมณ์โกรธ ความหวาดกลวั ความผดิหวงั และยงัใชเ้พื่อแสดงอารมณ์
ขัน  ในการใช้ค ําคุณศัพท์  (empty adjectives) ใช้เพื่ อแสดงความรู้สึกพึงพอใจ  ความสนใจ           
ความขอบคุณและการยินยอมตอบรับของผูพู้ด ในการใชรู้ปประโยคคาํถามต่อทา้ย (tag questions) 
เพื่อการขอขอ้มูลจากผูฟั้ง และเพื่อให้ผูฟั้งตอบรับในส่ิงท่ีผูพู้ดกล่าวออกมา จากการศึกษายงัพบอีก
ว่าเพศชายและเพศหญิงไม่ไดใ้ชภ้าษาท่ีแตกต่างกนั แต่จะแสดงอารมณ์ในแนวทางท่ีต่างกนัผ่าน
ลกัษณะทางภาษาท่ีต่างกนั 

ซือฟาง เซีย (Xia, X., 2013) ศึกษาเร่ืองความแตกต่างระหว่างการใชภ้าษาของเพศชาย
และเพศหญิง งานวิจยัน้ีจะศึกษาถึงความแตกต่างในเร่ืองการออกเสียง (pronunciation) นํ้ าเสียง 
(intonation) คาํศพัท์ (vocabulary) โครงสร้างประโยค (syntax) ลกัษณะท่าทาง (manner) ทศันคติ 
(attitude) และความแตกต่างของอวจันภาษา (non-verbal) ระหว่างเพศหญิงและเพศชาย นอกจากน้ี
ยงัศึกษาถึงความเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในความแตกต่างนั้นๆ ดว้ย จากการศึกษาพบวา่ ความแตกต่าง
ในการออกเสียง (pronunciation) ของเพศชายและเพศหญิงในหลายภาษา ผูห้ญิงมกัจะออกเสียงได้
ดีกวา่ผูช้าย เช่น ในการออกเสียง –ing นอกจากน้ียงัแสดงใหเ้ห็นถึงความสามารถในการเรียนภาษาท่ี
สองของเด็กชายและหญิง เด็กหญิงมกัจะออกเสียงไดถู้กตอ้งกว่านกัเรียนชาย จึงเป็นเหตุผลว่าทาํไม
เด็กหญิงเลือกเรียนภาษามากกว่าเด็กชาย ความแตกต่างดา้นนํ้ าเสียง (intonation) พบว่าเพศหญิงจะ
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ใชโ้ทนเสียงสูง (high-pitch voice) และใชก้ารเน้นเสียงดว้ย ซ่ึงการใชน้ํ้ าเสียงเช่นน้ีแสดงถึงความ
สุภาพและความอ่อนนอ้ม ความแตกต่างดา้นคาํศพัท ์(vocabulary) ผูช้ายและผูห้ญิงเลือกใชค้าํศพัท ์  
ท่ีแตกต่างกนัเพื่อแสดงความรู้สึกของแต่ละคน เช่น คาํเรียกสี คาํคุณศพัท ์คาํวิเศษณ์ คาํหยาบคาํสบถ 
คาํแสดงความหมายของส่ิงเลก็ๆ และคาํสรรพนาม  ความแตกต่างดา้นโครงสร้างประโยค (syntax) 
พบว่าเพศหญิงมกัใชรู้ปแบบประโยคท่ีแสดงถึงความคิดเห็นท่ีเปิดกวา้ง เช่น “well, you know…,      
I think…, I suppose…kind of… เป็นตน้ นอกจากน้ีเพศหญิงยงัใชรู้ปประโยคคาํถามมากว่าเพศชาย 
โดยเพศหญิงใชรู้ปประโยคคาํถามเพื่อคงการสนทนาท่ีราบร่ืน  ในรูปประโยคคาํสั่ง เพศหญิงมกัใช้
รูปประโยคการเชิญชวนมากกว่ารูปประโยคคาํสั่งโดยตรง นอกจากน้ียงัใชค้าํกริยาช่วย เช่น can, 
could, may, maybe, perhaps, probably ดว้ย และเพศหญิงยงัใชรู้ปแบบไวยากรณ์ท่ีถูกตอ้งมากกว่า
เพศชาย  ความแตกต่างดา้นทศันคติต่อภาษา โดยเพศหญิงจะให้ความสําคญัต่อการใชภ้าษาท่ีเป็น
มาตรฐานมากกว่าผูช้าย ความแตกต่างด้านอวจันภาษา นอกจากความสุภาพในการสนทนาแลว้     
เร่ืองการขดัจงัหวะการพูดก็ยงัเป็นส่ิงหน่ึงท่ีผูห้ญิงใหค้วามสาํคญัในระหว่างการสนทนา โดยผูห้ญิง
จะขดัจงัหวะการพูดน้อยกว่าผูช้าย ซ่ึงเป็นแสดงถึงการมีปฏิสัมพนัธ์ในการสนทนา ผูห้ญิงจะเป็น
ผูฟั้งท่ีดี ความแตกต่างในการเลือกหัวขอ้การสนทนา  ผูช้ายและผูห้ญิงมีความสนใจท่ีแตกต่างกนั 
ผูช้ายจะเลือกสนทนาในเร่ืองการเมือง เศรษฐกิจ หุ้น กีฬา หรือข่าวปัจจุบนั ในขณะท่ีผูห้ญิงจะให้
ความสนใจกบัเร่ืองครอบครัว การศึกษาของบุตร การทาํอาหาร เส้ือผา้และแฟชัน่ ความแตกต่างท่ี
เกิดข้ึนระหว่างเพศชายและเพศหญิงน้ี  ส่วนหน่ึงก็เน่ืองมาจากความแตกต่างดา้นกายภาพท่ีทาํให้
เพศมีความแตกต่างกนั นอกจากน้ีสังคมยงัเป็นส่วนหน่ึงท่ีทาํให้เกิดความแตกต่างระหว่างเพศหญิง
และเพศชายดว้ย  โดยเกิดจากความแตกต่างดา้นสังคมทั้ง 3 ด้าน คือ ความแตกต่างดา้นจิตวิทยา 
(psychology) ความแตกต่างดา้นสถานภาพทางสังคม (social status) และความแตกต่างของภูมิหลงั
ทางสงัคม (cultural background)  

สุวจี จนัทรารักษ ์(2556) ศึกษาเร่ือง ภาษากบัเพศสภาพในการแปล: กลวิธีการแปลของ
นักแปลเพศหญิงและเพศชายจากบทประพนัธ์เร่ือง “Windmills of the Gods” โดย Sidney Sheldon 
เป็นการศึกษาวิธีการแปล กลวิธีทางภาษาของนักแปลเพศหญิงและเพศชายท่ีมีผลต่อการเลือกใช้
กลวิธีการแปล จากการศึกษาพบว่า นักแปลเพศชายจะใชภ้าษาท่ีไม่สุภาพ และไม่ถูกตอ้งตามหลกั
ไวยากรณ์ ส่วนนกัแปลเพศหญิงจะใชภ้าษาท่ีสุภาพกว่า และถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ นอกจากน้ี 
นักแปลเพศชายยงัสามารถรักษาเอกลกัษณ์ในการใชภ้าษาของตน้ฉบบัไวไ้ดม้ากกว่าเพศหญิง แต่
ถึงแมว้่านกัแปลเพศหญิงจะไม่สามารถรักษาเอกลกัษณ์ของตน้ฉบบัไวไ้ด ้เน่ืองจากใชภ้าษาท่ีสุภาพ
กว่า ไม่ใชค้าํแสลง และใชภ้าษาท่ีถูกตามหลกัไวยากรณ์ แต่ก็ไม่ทาํให้สาระสาํคญัและอรรถรสของ
ตน้ฉบบัสูญเสียไป 
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จากแนวคิดทฤษฎี เอกสาร และงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งดงัท่ีไดก้ล่าวมาแลว้นั้น สามารถ
สรุปลกัษณะเด่นการใชภ้าษาของเพศหญิงได ้ดงัน้ี 

1. เพศหญิงมักใช้ภาษาท่ีมีความสุภาพ เลือกใช้คาํอุทานท่ีมีความหมายไม่รุนแรง 
หลีกเล่ียงคาํหยาบ 

2. เพศหญิงมกัใชรู้ปแบบประโยคคาํถามต่อทา้ย (tag question)  
3. เพศหญิงมกัใชรู้ปแบบประโยค hedging 
4. เพศหญิงมกัใชรู้ปประโยคการเชิญชวนมากกวา่รูปประโยคคาํสัง่โดยตรง 
5. เพศหญิงมกัใชค้าํวิเศษณ์ช่วยเพิ่มหรือลดความ (intensifying adverbs) 
6. ผู ้ห ญิ ง มี ป ฏิ สั ม พั น ธ์ ใน ก ารส น ท น าแบ บ เก้ื อ ห นุ น  (cooperative style)                        

มีการตอบสนองสั้นๆ กบัเร่ืองท่ีสนทนาอยูต่ลอดการสนทนา (minimal reaction) 
7. ผูห้ญิงนิยมใชน้ํ้ าเสียงท่ีหลากหลายในการสนทนา 
8. ผูห้ญิงนิยมใชค้าํคุณศพัทท่ี์ไม่มีความหมาย (empty adjective) 
9. ผูห้ญิงนิยมใชอ้ธิพจน์ (hyperbole) หรือการใชโ้วหารเกินจริง  
10. ผูห้ญิงมีวงคาํศพัทเ์ฉพาะตามความสนใจ 
ผูว้ิจยัจะนาํแนวคิดเร่ือง การเทียบเคียง (equivalence) ของยูจีน เอ ไนดา (Nida, E. A., 

1964) และกลวิธีการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบวั (2553) มาวิเคราะห์ว่าบทบรรยายภาพยนตร์ใน
ฉบบัแปลมีความเท่าเทียมกบัตน้ฉบบัหรือไม่ และผูแ้ปลจะสามารถรักษาลกัษณะภาษาเพศหญิงไว้
ไดอ้ยา่งไร ในส่วนของแนวคิดทฤษฏีและงานวิจยัท่ีเก่ียวกบัการแปลบทภาพยนตร์นั้น ผูว้ิจยัเห็นว่า
แนวคิดของฆอร์เฆ่  ดีแอซ  ซินทาส  และเอไลน์  รามาเอล (Cintas, J. D., & Remael, A., 2007) 
สามารถนาํมาประยกุตใ์ชก้บังานวิจยัน้ีได ้ซ่ึงในการแปลบทบรรยายภาพยนตร์จะมีขอ้จาํกดัในเร่ือง
ของเวลาและพื้นท่ีในการนาํเสนอบทบรรยายภาพยนตร์ ทาํให้ผูแ้ปลตอ้งตระหนกัถึงขอ้จาํกดัน้ีดว้ย 
และฆอร์เฆ่ ดีแอซ ซินทาส และเอไลน์ รามาเอล (Cintas, J. D., & Remael, A., 2007)  ยงันาํเสนอ
กลวิธีในการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ไวอี้กด้วย ซ่ึงผูว้ิจัยสามารถนํามาเป็นแนวทางในการ
วิเคราะห์บทบรรยายภาพยนตร์ฉบบัแปลไดด้ว้ย สุดทา้ย จากการศึกษาแนวคิดทฤษฏีและงานวิจยัท่ี
เก่ียวกบัเร่ืองเพศและการใชภ้าษามาทั้งหมดน้ี ผูว้ิจยัจะนาํรูปแบบของการใชภ้าษาท่ีแตกต่างกนัของ
เพศหญิงและเพศชาย ท่ีไดศึ้กษามาน้ีมาเป็นแนวทางในการคดัเลือกขอ้มูลภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏใน
บทบรรยายภาพยนตร์ 

ในบทท่ี 3 ผูว้ิจยัจะนาํเสนอระเบียบวิธีวิจยั ซ่ึงประกอบด้วยรูปแบบของการวิจยั 
การคดัเลือกขอ้มูล การเก็บรวบรวมขอ้มูล การนาํเสนอการวิเคราะห์ขอ้มูล และการสรุปและ
อภิปรายผลการศึกษา  
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บทที ่3 

วธีิดาํเนินการวจิยั 

 
 

วิธีดาํเนินการวิจยัท่ีผูว้ิจยันาํเสนอในบทน้ีเป็นการกล่าวถึงลกัษณะรูปแบบและขั้นตอน
ในการดาํเนินการวิจยั โดยมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
 

 

3.1 รูปแบบของการวจิยั 
การวิจยัน้ีเป็นการศึกษาวิจยัเชิงคุณภาพ (qualitative research) คือ การวิเคราะห์เน้ือหา 

(content analysis) ท่ีรวบรวมและศึกษากลวิธีการถ่ายทอดภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์ 
จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยใช้แนวคิดทฤษฎีต่างๆ ท่ี เก่ียวข้องกับการแปล การแปล
ภาพยนตร์ แนวคิดเร่ืองเพศกบัการใชภ้าษามาวิเคราะห์ถึงลกัษณะของภาษาเพศหญิงท่ีพบในบท
บรรยายภ าพ ยนต ร์  การวิ จัย น้ี เป็ น การอ ธิบ ายข้อ มู ลแบบการวิ เค ราะ ห์ เชิ งพ รรณน า              
(descriptive analysis) 
 

 

3.2 วธีิดาํเนินการวจิยั 
 
3.2.1 การคดัเลือกภาพยนตร์ 
ผูว้ิจยัได้คดัเลือกขอ้มูลจากภาพยนตร์ต่างประเทศท่ีมีบทบรรยายใตภ้าพภาษาไทย 

ศึกษาบทบรรยายภาษาไทยในภาพยนตร์ต่างประเทศท่ีจดัทาํเป็นแผ่นวีดิทศัน์ระบบดิจิทลั (DVD) 
หลงัจากฉายในโรงภาพยนตร์อยา่งเป็นทางการและจดัจาํหน่ายเป็นแผน่วีดิทศัน์ โดยจาํกดัภาพยนตร์
ท่ีจดัจาํหน่ายในช่วงปี พ.ศ. 2551 จนถึงปัจจุบนั ภาพยนตร์ท่ีเลือกมาตอ้งมีภาษาร่วมสมยักนั ใชภ้าษา
ท่ีใชใ้นชีวิตประจาํวนั สะทอ้นวิถีชีวิตคนทัว่ไป ไม่เป็นเร่ืองแนวจินตนิยม เป็นภาพยนตร์ท่ีสะทอ้น
เร่ืองราวเก่ียวกบัเพศหญิง มีการนาํเสนอความสัมพนัธ์ระหว่างภาษาและเพศ และจะตอ้งมีจาํนวน
ตัวอย่างปรากฏมากและหลากหลาย  โดยผู ้วิจัยได้สืบค้นข้อมูลภาพยนตร์จากเว็บไซต ์
www.imdb.com ในขั้นตอนแรก เพื่อคดักรองภาพยนตร์ท่ีจะนาํมาศึกษา 
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ผูว้ิจยัไดห้าซ้ือแผ่นดีวีดีภาพยนตร์ (DVD) ท่ีมีบทบรรยายใตภ้าพภาษาไทยจากร้าน
แมงป่องและร้านบูมเมอแรง ซ่ึงเป็นร้านค้าขนาดใหญ่ และมีหลากหลายสาขา จาํกัดพื้นท่ีใน
หา้งสรรพสินคา้ฟิวเจอร์ปาร์ค รังสิต เซ็นทรัลพลาซาป่ินเกลา้ และเซ็นทรัลพลาซาเวสตเ์กต ผูว้ิจยัซ้ือ
ดีวีดีภาพยนตร์ท่ีระบุว่ามีบทบรรยายใตภ้าพภาษาไทย โดยผูว้ิจยัใชแ้นวคิดเร่ืองเพศกบัการใชภ้าษา
มาเป็นเกณฑ์ในการคดัเลือกขอ้มูล จากเกณฑ์ดงักล่าวขา้งตน้ ผูว้ิจยัจึงไดเ้ลือกศึกษาการแปลภาษา
เพศหญิงในภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City: the Movie” (2008),  “Sex and the City 2” (2010) 
และ “How To Be Single” (2016)  เน่ืองจากภาพยนตร์ 3 เร่ืองน้ีมีผูห้ญิงเป็นตวัละครหลกัในการ
ดาํเนินเร่ือง มีประโยคสนทนาท่ีน่าสนใจ ตวัละครมีพฤติกรรมท่ีแตกต่างกนัออกไป เหมาะสาํหรับ
นาํมาศึกษาประเดน็ภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์ 

  
3.2.2 การเกบ็รวบรวมข้อมูล 

3.2.2.1 ชมภาพยนตร์ท่ีนาํมาศึกษา เพื่อทาํความเขา้ใจในเน้ือหาโดยรวม
ของเร่ือง 

3.2.2.2 จดัทาํบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาองักฤษเป็นลายลกัษณ์อกัษร
โดยการถอดเสียงถอ้ยคาํสนทนาและคาํบรรยายภาพ (voice over) ภาษาองักฤษของตวัละครใน
ภาพยนตร์ แลว้นาํมาตรวจสอบความถูกตอ้งกบัคาํบรรยายภาพแบบปิด (closed caption) ท่ีปรากฏอยู่
ในส่ือดีวีดี และจดบนัทึกบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาไทยท่ีปรากฏในส่ือดีวีดี 

3.2.2.3 คดัเลือกและเก็บรวบรวมภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏในภาพยนตร์
ตามแนวคิดเร่ืองภาษาเพศหญิงของโรบิน เลคอฟ (Lakoff, R. T., 1975) แมร่ี ริชช่ี คีย ์(Key, M. R., 
1996) และจูเลีย ที วูด (Wood, J. T., 2011) โดยผูว้ิจยัจะพิจารณาภาษาเพศหญิงควบคู่กับบริบท 
สถานการณ์ และลกัษณะท่าทางของนกัแสดงท่ีปรากฏในภาพยนตร์ดว้ย 

 
3.2.3 การนําเสนอการวเิคราะห์ข้อมูล 
ในการวิเคราะห์ขอ้มูล ผูว้ิจยัจะนาํเสนอขอ้มูลโดยแบ่งออก 2 ประเด็น คือ เร่ืองภาษา

เพศหญิงท่ีปรากฏในบทบรรยายภาพยนตร์ และเร่ืองกลวิธีการแปลภาษาเพศหญิง ซ่ึงผูว้ิจยัจะ
นาํเสนอรวมอยูใ่นส่วนเดียวกนั โดยเร่ิมตน้ผูว้ิจยัจะกล่าวถึงเหตุการณ์ท่ีปรากฏในฉากภาพยนตร์
ท่ีมีภาษาเพศหญิงปรากฏอยู่ ตามมาด้วยตัวอย่างภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏในภาษาต้นฉบับ 
(ภาษาองักฤษ) เทียบเคียงกบัฉบบัแปลในบทบรรยายภาพยนตร์ และสุดทา้ยคือ การวิเคราะห์ถึง
กลวิธีการแปลภาษาเพศหญิงท่ีผูแ้ปลใชใ้นการถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ ในการวิเคราะห์ขอ้มูล 
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ผูว้ิจยัจะวิเคราะห์ขอ้มูลควบคู่ไปกับการชมภาพยนตร์ เพื่อให้เห็นภาพ ลกัษณะท่าทาง นํ้ าเสียง     
และองคป์ระกอบแวดลอ้มของภาพยนตร์ดว้ย 

 
 

3.3 การวเิคราะห์ข้อมูลตามแนวคดิทฤษฎทีีเ่กีย่วข้อง 
ในการวิเคราะห์ขอ้มูล ผูว้ิจยัจะนําเสนอขอ้มูล 2 ประเด็น คือ เร่ืองภาษาเพศหญิงท่ี

ปรากฏในบทบรรยายภาพยนตร์ และเร่ืองกลวิธีการแปลภาษาเพศหญิง ซ่ึงผูว้ิจยัจะนาํเสนอรวมอยู่
ในส่วนเดียวกนั โดยใชแ้นวคิดทฤษฎี ดงัต่อไปน้ี 

3.3.1 ทฤษฎีการแปลของยจีูน เอ ไนดา (Nida, E. A., 1964) และสัญฉวี สายบวั (2553) 
ผูว้ิจัยนําแนวคิดเร่ือง การเทียบเคียง (equivalence) ของยูจีน  เอ ไนดา (Nida, E. A., 1964) และ    
กลวิธีการปรับบทแปลของสญัฉวี สายบวั (2553) มาวิเคราะห์ว่าบทบรรยายภาพยนตร์ในฉบบัแปลมี
ความเท่าเทียมกบัตน้ฉบบัหรือไม่ และผูแ้ปลสามารถรักษาลกัษณะภาษาเพศหญิงได้เหมือนกับ
ตน้ฉบบัไดห้รือไม่  

3.3.2 แนวคิดทฤษฎีเก่ียวกับการแปลภาพยนตร์ ผู ้วิจัยนําแนวคิดเร่ือง การแปล          
บทภาพยนตร์ของฆอร์เฆ่ ดีแอซ ซินทาส และเอไลน์ รามาเอล (Cintas, J. D., & Remael, A., 2007) 
โดยศึกษาถึงขอ้จาํกดัและกลวิธีท่ีใชใ้นการแปลบทภาพยนตร์มาร่วมวิเคราะห์ในการวิจยัในคร้ังน้ี 

3.3.3 แนวคิดทฤษฎีเก่ียวกบัเพศกบัการใชภ้าษา ผูว้ิจยันาํแนวคิดเร่ืองภาษาเพศหญิง
ของโรบิน  เลคอฟ  (Lakoff, R. T., 1975) แม ร่ี  ริช ช่ี  คี ย์ (Key, M. R., 1996) และจู เลีย  ที  วูด       
(Wood, J. T., 2011) มาเป็นแนวทางในการวิเคราะห์ภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏในบทบรรยายภาพยนตร์
เ ร่ื อ ง  “ Sex and the City: the Movie”  (2008), ภ าพ ยน ต ร์ เ ร่ื อ ง  “Sex and the City 2” (2010),            
และ ภาพยนตร์เร่ือง “How To Be Single” (2016) มารวบรวมและวิเคราะห์ลกัษณะภาษาพูดของเพศ
หญิง โดยนาํเสนอรูปแบบของการใชภ้าษาท่ีแตกต่างกนัของเพศหญิงและเพศชาย ตามท่ีไดท้บทวน
ไวใ้นบทท่ี 2 
 
 

3.4 สรุปผลการวจิยัและข้อเสนอแนะจากผลการวเิคราะห์ 
ในขั้นตอนการสรุปผลการวิจยั ผูว้ิจยัจะนาํขอ้มูลท่ีรวบรวมไดม้าวิเคราะห์และนาํเสนอ

เป็นผลการวิจยัเพื่อสรุปใหเ้ห็นถึงกลวิธีการแปลภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏในบทบรรยายภาพยนตร์ใน
สถานการณ์ต่างๆ ตามแนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้ง รวมทั้งนาํเสนอปัญหาท่ีพบในการศึกษาและ
แนวทางแกไ้ขปัญหา  
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ในบทท่ี 4 ผูว้ิจยัจะนาํเสนอบทวิเคราะห์การแปลภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏในบทบรรยาย
ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City: the Movie” (2008), ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City 2” (2010), 
และภาพยนตร์เร่ือง “How To Be Single” (2016) เป็นลาํดบัต่อไป 
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บทที ่4 
การแปลภาษาเพศหญงิ 

 
 

ผูว้ิจยัวิเคราะห์กลวิธีการแปลภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง        
“Sex and the City: the Movie” (2008) ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City 2” (2010) และภาพยนตร์
เร่ือง “How To Be Single” (2016) โดยใช้หลักแนวคิดเร่ืองภาษาเพศหญิงของโรบิน  เลคอฟ     
(Lakoff, R. T., 1975) แม ร่ี  ริช ช่ี  คี ย์ (Key, M. R., 1996) และ  จู เลี ย  ที  วูด  (Wood, J. T., 2011)          
จากขอ้มูลสามารถแบ่งหวัขอ้ตามประเดน็ต่อไปน้ี   

4.1 การใชว้งคาํศพัทเ์ฉพาะดา้นแฟชัน่และความงาม 
4.2 การใชก้ารสนทนาแบบเก้ือหนุน (cooperative style) และการตอบสนองสั้นๆ ใน

การสนทนา (minimal reaction) 
4.3 การใชค้าํหรือรูปแบบประโยค hedging 
4.4 การใชรู้ปแบบประโยคคาํถามต่อทา้ย (tag question)  
4.5 การใชค้าํวิเศษณ์ช่วยเพิ่มหรือลดความ (intensifying adverbs) 
4.6 การใชค้าํคุณศพัทท่ี์ไม่มีความหมาย (empty adjective) 
4.7 การใชอ้ธิพจน์ (hyperbole) หรือการใชโ้วหารเกินจริง  
4.8 การสร้างคาํใหม่ 
ตวัอย่างการวิเคราะห์ภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City: 

the Movie” (2008) ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City 2” (2010) และภาพยนตร์เร่ือง “How To Be 
Single” (2016) มีดงัน้ี 

 
 

4.1 การใช้คาํศัพท์ด้านแฟช่ันและความงาม 
ในการเลือกใช้คาํและสํานวนในการส่ือสารนั้น พบว่าเพศชายและเพศหญิงจะมีวง

คาํศพัทเ์ฉพาะ ดงัท่ีคีย ์(Key, 1996, pp. 25-27) ไดอ้ธิบายไวว้่า ในอดีตเพศชายและเพศหญิงใชภ้าษา
แตกต่างกนัเพราะอยูใ่นแวดวง บทบาท หนา้ท่ี และความสนใจท่ีต่างกนั เช่น เพศชายจะมีวงคาํศพัท์
เก่ียวกบัเคร่ืองยนต ์สงคราม และการเมือง ส่วนเพศหญิงจะมีวงคาํศพัทเ์ก่ียวกบัเร่ืองการเล้ียงดูบุตร 
การเรียกช่ือสี การเยบ็ผา้และการทาํอาหาร แมว้า่ในปัจจุบนัวงคาํศพัทข์องทั้งสองเพศจะใกลเ้คียงกนั
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มากเน่ืองจากพฤติกรรมการดาํรงชีวิตท่ีแตกต่างจากอดีต เช่น พ่อครัวเพศชายมีความรู้ในวงคาํศพัท์
เร่ืองอาหาร สูติแพทยท่ี์เป็นเพศชายมีวงคาํศพัทเ์ร่ืองการคลอดบุตร หรือแมแ้ต่วิศวกรท่ีเป็นเพศหญิง
กมี็วงคาํศพัทเ์ฉพาะในเร่ืองนั้น แต่กย็งัมีความแตกต่างอยู ่

ภาพยนตร์มีเน้ือหาท่ีเก่ียวขอ้งกบัวงการแฟชัน่และความงามน้ี จึงมีตวัอยา่งการใชภ้าษา
ของตวัละครเพศหญิงในตน้ฉบบัท่ีเก่ียวขอ้งกบัวงการดงักล่าวเป็นจาํนวนมาก ในท่ีน้ี ผูว้ิจยัจึงขอจดั
คาํศพัทด์า้นแฟชัน่และความงามเป็นภาษาเพศหญิงตามแนวคิดของคียท่ี์แสดงไวข้า้งตน้ เพื่อศึกษา
กลวิธีการแปล ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 
ตวัอยา่งท่ี 1 
สถานการณ์: แคร์ร่ีปรับทุกขปั์ญหาความรักกบัหลุยส์ ซ่ึงเป็นผูช่้วยท่ีเธอว่าจา้งมาให้จดัการชีวิต
และธุระต่างๆ ของเธอ หลงัจากคุยกนัไปสักพกั หลุยส์ก็เล่าให้แคร์ร่ีฟังว่า ตวัเธอเองก็เพิ่งถูกคนรัก
สมยัมหาวิทยาลยับอกเลิกมาเม่ือปีก่อน แคร์ร่ีไดฟั้งก็เกิดความรู้สึกเห็นอกเห็นใจหลุยส์ ซ่ึงกาํลงั
ผดิหวงัจากความรักเช่นเดียวกนักบัเธอ เธอจึงชวนหลุยส์ออกไปด่ืมเพื่อดบัทุกข ์
ตน้ฉบบั: Louise :  Yeah, I know how you feel. Because my St. Louise boyfriend  

   broke up with me last year... and I miss him all the time. 
 Carrie :  Suddenly, it dawned on me. There were two broken hearts in my  
   walk-in.  
   Louise, we need a cocktail. Grab your rental. 

ฉบบัแปล: หลุยส์ :  ฉันรู้ว่าคุณรู้สึกอย่างไร ฉันถูกแฟนสมยัมหา’ลยับอกเลิกเม่ือปี
    ก่อน ฉนัคิดถึงเขาตลอดเวลา 

 แคร์ร่ี :  ทนัใดนั้น ฉนักรู้็ทนัที มีผูห้ญิงอกหกัสองคนในหอ้งเส้ือผา้ฉนั 
   หลุยส์ เราตอ้งเมา หยบิกระเป๋าตามมา 

    (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 1.24.25 - 1.24.43) 
 

แคร์ร่ีเล่าปัญหาความรักของเธอให้หลุยส์ฟัง ขณะท่ีทั้งสองกาํลงัช่วยกนัจดัเก็บส่ิงของ
เคร่ืองใชช้องแคร์ร่ี จากนั้นหลุยส์ก็เล่าเร่ืองท่ีเธออกหักให้แคร์ร่ีฟังบา้ง แคร์ร่ีเห็นว่าหลุยส์ก็อกหัก
เช่นเดียวกบัเธอ แคร์ร่ีจึงชวนหลุยส์ออกไปหาอะไรด่ืม โดยแคร์ร่ีเอ่ยถอ้ยคาํเชิญชวนว่า “Louise,   
we need a cocktail. Grab your rental.” เม่ือพิจารณาจากบริบทก่อนหน้าซ่ึงปรากฏอยู่ในภาพยนตร์
เร่ืองน้ีจะพบวา่ หลุยส์เคยเช่ากระเป๋า   แบรนดเ์นมมาใชง้าน ดงันั้น “Grab your rental.” จึงเป็นคาํสั่ง
ท่ีแคร์ร่ีบอกใหห้ลุยส์หยบิกระเป๋า ซ่ึงเป็นกระเป๋าแบรนดเ์นมเช่า ติดตวัออกมาดว้ย  
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ผูว้ิจยัมีความเห็นว่า ผูแ้ปลบทสนทนาน้ีไดถ่้ายทอดบทแปลภาษาไทยท่ีมีความสุภาพ
มากกว่าบทบรรยายตน้ฉบบั ซ่ึงในตน้ฉบบั แคร์ร่ีเจาะจงกล่าวถึงกระเป๋าเช่าของหลุยส์ แต่ในบท
แปล ผูแ้ปลถ่ายทอดออกมาแค่เพียงวา่เป็นกระเป๋าท่ีซ้ือมาใชต้ามปกติทัว่ไปเท่านั้น โดยไม่ไดร้ะบุว่า
เป็นกระเป๋าท่ีเช่ามาใชง้านแค่เพียงชัว่คราว การแปล “Grab your rental.” เป็น “หยิบกระเป๋าตามมา” 
จึงเป็นการแปลเก็บความ ท่ีไม่ทาํลายเน้ือความสาํคญัของบทบรรยายตน้ฉบบั อย่างไรก็ตาม ผูว้ิจยั
เห็นวา่ บทแปลน้ี ยงัขาดใจความรองท่ีวา่ หลุยส์มีพฤติกรรมการเช่ากระเป๋าแบรนดเ์นมมาใชง้าน 

นอกจากน้ี ในถอ้ยคาํก่อนหน้าท่ีว่า “Louise, we need a cocktail.” ผูแ้ปลก็ใช้วิธีแปล
เก็บความ ถ่ายทอดออกมาเป็นบทแปลภาษาไทยว่า “หลุยส์ เราตอ้งเมา” ผูว้ิจยัเห็นว่าบทแปลน้ี
สามารถส่ือความไดต้รงตามบทบรรยายตน้ฉบบั และผูแ้ปลก็ยงัใชภ้าษาไทยไดอ้ย่างสละสลวยอีก
ดว้ย ผูช้มภาพยนตร์ท่ีอ่านบทบรรยายน้ีจึงไดรั้บอรรถรสเช่นเดียวกบัการชมภาพยนตร์ตน้ฉบบั 
 
ตวัอยา่งท่ี 2 
สถานการณ์: แคร์ร่ีพยายามชวนบ๊ิกไปรับประทานอาหารม้ือคํ่ านอกบ้าน  แต่ บ๊ิกอยาก
รับประทานอาหารอยู่ท่ีบา้นมากกว่า บ๊ิกจึงถามแคร์ร่ีว่าท่ีบา้นไม่มีของรับประทานเลยหรือ แคร์ร่ี
มองหนา้บ๊ิกแต่ไม่ตอบคาํถามพร้อมกบัใชส้ายตาแสดงคาํตอบว่าใช่ ทาํใหบ๊ิ้กทราบทนัทีว่าท่ีบา้นไม่
มีส่ิงใดใหรั้บประทานเลย  
ตน้ฉบบั: Carrie :   It's 4:30. Where should I make reservations? Any cravings? 

 Big :  Don't we have anything to eat here? 
   Nothing? 
 Carrie :  Come on. You knew when you married me  
   I was more Coco Chanel than coq au vin. 
 Big :  Let's just order in. 
 Carrie :  We ordered in two nights last week. 
 Big :  Well, we've been out all weekend. Let's just stay home. 
 Carrie :  Okay. 

ฉบบัแปล: แคร์ร่ี :  4 โมงคร่ึง ฉนัจะโทรจองโตะ๊ ทานอะไรดีคะ 
 บ๊ิก :  ในบา้นไม่มีของกินเหรอ 
   ไม่มีเลยเหรอ 
 แคร์ร่ี :  คุณกรู้็ ฉนัเป็นโคโค่ ชาแนล ไม่ใช่สาวติดบา้น 
 บ๊ิก :  สัง่มากินเถอะ 
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 แคร์ร่ี :  อาทิตยก่์อนเราสัง่มากิน 2 คืน 
 บ๊ิก :  เสาร์อาทิตยเ์ราไปนอกบา้นตลอด เราอยูบ่า้นเถอะ 
 แคร์ร่ี :  โอเค 

    (Sex and the City 2 (2010) นาทีท่ี 26.40 – 27.06) 
 

สถานการณ์น้ี แคร์ร่ีซ่ึงเป็นภรรยาพยายามชวนสามี คือบ๊ิก ออกไปรับประทานอาหาร
ท่ีร้านอาหารนอกบ้าน เธอถามบ๊ิกว่าอยากรับประทานอะไร เธอจะได้โทรศพัท์ไปจองโต๊ะไว้
ล่วงหน้า แต่บ๊ิกบอกเธอว่าให้โทรศัพท์สั่งอาหารมารับประทานท่ีบ้าน แคร์ร่ีได้ยินอย่างนั้ น               
กต็อบกลบัสามีไปอยา่งออ้มๆ วา่ ตวัเธอเป็นสาวสงัคม มิใช่สาวท่ีชอบอยูบ่า้น  

ภาษาเพศหญิงในบทบรรยายตน้ฉบบั มีการใชค้วามเปรียบ โดยการเปรียบให้ผูห้ญิงท่ี
ชอบเขา้สังคม เป็น “Coco Chanel” สตรีชาวฝร่ังเศสผูก่้อตั้ งแบรนด์สินคา้แฟชั่น “Chanel” และ
เปรียบผูห้ญิงท่ีชอบอยู่บา้นเป็น “coq au vin” ซ่ึงมีความหมายตามพจนานุกรมว่า “chicken sautéed 
and then stewed in red wine with onions, mushrooms, and seasoning” (Webster’s New World 
College Dictionary, 2005, p. 332) ซ่ึงอาจถ่ายทอดเป็นภาษาไทยไดว้่า ไก่ทอดดว้ยเนยหรือนํ้ ามนั
เล็กนอ้ยแลว้นาํไปตุ๋นดว้ยไวน์แดงพร้อมกบัหัวหอม เห็ดและเคร่ืองปรุง ผูว้ิจยัตีความ “coq au vin” 
อนัเป็นคาํศพัทป์ระเภทอาหารน้ีว่ามีความเช่ือมโยงกบัลกัษณะความเป็นแม่บา้นของผูห้ญิง ท่ีมกัจะ
อยู่บ้านทาํกับขา้วให้ลูกและสามีรับประทาน และผูว้ิจัยเห็นว่าต้นฉบับใช้ช่ืออาหารประเภทน้ี 
เน่ื องจากต้องการเล่น เสี ยงคําว่ า  “Coco Chanel” กับคําว่ า  “coq au vin” ซึ ่ ง อ อ ก เส ี ย ง ว ่า          
“kõk-õ-van'” (Webster’s New World College Dictionary, 2005, p. 332) 

การแปลภาษาเพศหญิ งในสถานการณ์ น้ี เป็นการป รับบทแปลระดับ เสี ยง                  
(สัญฉวี สายบวั, 2553, น. 71) โดยผูแ้ปลใชก้ารทบัศพัท์ถ่ายทอดคาํว่า “Coco Chanel” ออกมาเป็น 
“โคโค่ ชาแนล” กรณีน้ี ผูว้ิจยัเห็นว่า ผูแ้ปลสามารถรักษาความหมายของบทบรรยายตน้ฉบบัไวไ้ด ้
แต่บทแปลอาจจะไม่สามารถถ่ายทอดให้ผูช้มบางกลุ่มท่ีไม่รู้จกั “Coco Chanel” ว่าเป็นผูก่้อตั้งแบ
รนด์สินคา้แฟชัน่ “Chanel” ให้เขา้ใจได ้ผูว้ิจยัมีความเห็นว่า ผูแ้ปลอาจจะเติมคาํเพื่อขยายความไว้
ด้านหน้าคาํว่า “โคโค่ ชาแนล” เช่นคาํว่า “สาวโคโค่ ชาแนล” หรือ “สาวกชาแนล” ส่วนคาํว่า      
“coq au vin” ซ่ึงใชเ้ปรียบถึงผูห้ญิงท่ีอยูติ่ดบา้นนั้น ผูแ้ปลปรับบทแปลระดบัคาํ โดยใชก้ารแปลแบบ
เกบ็ความ (free translation) เป็นบทบรรยายภาษาไทยวา่ “สาวติดบา้น” กรณีหลงัน้ี ผูว้ิจยัมีความเห็น
วา่ แมผู้แ้ปลจะไม่สามารถรักษาความหมายของคาํตามตน้ฉบบัไวไ้ด ้แต่ผูแ้ปลกส็ามารถถ่ายทอดทั้ง
ความหมายและอรรถรสของบทสนทนาในฉากน้ีไวไ้ดเ้ป็นอย่างดี ทาํให้ผูช้มภาพยนตร์สามารถ
ตีความไดว้่า “coq au vin” หมายถึง ลกัษณะความเป็นแม่บา้นแม่เรือน นิยมอยู่แต่ในบา้น ไม่ชอบ
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การสังสรรค์นอกบ้าน แต่เม่ือผูแ้ปลใช้การปรับบทแปลคาํว่า “coq au vin” เป็น “สาวติดบ้าน”      
แลว้จะทาํใหก้ารเล่นเสียงในบทบรรยายตน้ฉบบันั้นหายไป  
 
ตวัอยา่งท่ี 3 
สถานการณ์: ขณะร่วมโต๊ะอาหาร แคร์ร่ีเห็นซาแมนธากาํลงัสาละวนจดัวิตามินร่วมส่ีสิบเม็ดใส่
กล่องยา ก่อนจะกลืนลงคอพร้อมกันทั้ งหมด แคร์ร่ีทกัซาแมนธาว่า รับประทานวิตามินเยอะไป
หรือไม่ ซาแมนธาจึงอธิบายให้เพื่อนๆ ฟังถึงเหตุผลว่าทาํไมเธอจึงตอ้งรับประทานวิตามินจาํนวน
มากขนาดน้ี 
ตน้ฉบบั: Samantha : Women our age shouldn't joke about vitamins. 

 Carrie :  Women who are not our age shouldn't say "women our age". 
 Samantha :  Well, one day very soon you will thank me. 
   I am leading the way through the menopause maze. 
   With my vitamins, my melatonin sleep patches,  
   my bioidentical estrogen cream, progesterone cream,  
   a touch of testosterone. 
 Carrie :  She's the hormone whisperer. 
 Samantha :  I am. I've tricked my body into thinking it's younger. 
 Miranda : I've tricked my body into thinking it's thinner. Spanx. 
 Samantha : And I'm telling you, no hot flashes, no mood swings  
   and my sex drive, it's right back to where it was. 

ฉบบัแปล: ซาแมนธา :  ผูห้ญิงวยัเราไม่ควรเห็นวิตามินเป็นเร่ืองขาํ 
  แคร์ร่ี :  อายไุม่เท่ากนั ไม่ใช่ผูห้ญิงวยัเดียวกนัจะ้ 
  ซาแมนธา :  สกัวนั อีกไม่นานหรอก เธอจะขอบใจฉนั 

   ฉนักาํลงัสูสุ้ดใจพิชิตวยัทอง ดว้ยวิตามิน แผน่เมลาโตนิน  
    ครีมเอสโตรเจน ครีมโปรเจสเตอโรนสมัผสัแห่งเทสโทสเตอโรน 
  แคร์ร่ี :  เธอเป็นกรููเร่ืองฮอร์โมน 
  ซาแมนธา :  ถูกตอ้ง ฉนัหลอกตวัเองวา่ฉนัยงัสาวอยู ่
  มิแรนดา้ : ฉนัหลอกตวัเองวา่ฉนัผอม โอนามิ! 
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  ซาแมนธา : บอกใหเ้ลยไม่ร้อนวบูวาบ อารมณ์ไม่แกวง่  
   พลงัทางเพศยงัแร๊งส์เหมือนเดิม 

     (Sex and the City 2 (2010) นาทีท่ี 22.06 - 22.16) 
 

ฉากน้ีเป็นภาพของซาแมนธาและเพ่ือนๆ ทั้ งสามคนกําลังร่วมโต๊ะอาหารกันอยู ่         
จะเห็นว่าตรงหนา้ซาแมนธามีตลบัใส่ยาซ่ึงแบ่งออกเป็นช่องๆ ภายในบรรจุเม็ดยาจาํนวนหลายเมด็ 
ขณะเดียวกนันั้น แคร์ร่ีก็กาํลงัมองดูพฤติกรรมของซาแมนธา โดยในบทบรรยายตน้ฉบบั ซาแมนธา
พูดว่า “I am leading the way through the menopause maze. With my vitamins, my melatonin sleep 
patches, my bioidentical estrogen cream...Progesterone cream, a touch of testosterone” ถอ้ยคาํของ
ซาแมนธาท่ียกมาน้ี ผูว้ิจัยตีความว่า ซาแมนธากาํลงัอยู่ในช่วงวยัทอง ซ่ึงเป็นภาวะเก่ียวกับการ
เปล่ียนแปลงฮอร์โมนท่ีมกัจะเกิดข้ึนกบัผูห้ญิงอายปุระมาณ 45 ปีข้ึนไป เธอกาํลงัรับประทานวิตามิน 
อาหารเสริม รวมถึงใชผ้ลิตภณัฑ์ท่ีช่วยเสริมสร้างฮอร์โมนทางเพศ เพื่อชะลอภาวะวยัทองของเธอ 
โดยบทบรรยายตน้ฉบบัใชอุ้ปลกัษณ์ (metaphor) เปรียบให้ภาวะวยัทอง (the menopause) เป็นเขา
วงกต (maze) ส่วนซาแมนธานั้น ก็เปรียบตนเองว่าเป็นผูท่ี้กาํลงัหาทางออกจากเขาวงกต โดยการใช้
วิตามินและอาหารเสริมต่างๆ เพื่อชะลออาการวยัทอง  

เม่ือพิจารณาบทแปลจะเห็นว่า ผูแ้ปลถ่ายทอดบทบรรยายต้นฉบับซ่ึงเป็นภาษา
ภาพพจน์ โดยใช้วิธีแปลแบบเก็บความเฉพาะเน้ือความหลกั คือ การท่ีซาแมนธาใช้วิตามินและ
ผลิตภณัฑ์ต่างๆ เป็นจาํนวนมาก บรรเทาอาการวยัทอง นอกจากน้ี ผูแ้ปลก็ยงัใชค้าํวิเศษณ์ (adverb) 
คือคาํว่า “สุดใจ” มาขยายกริยา “สู้” เพื่อถ่ายทอดลกัษณะการใชอุ้ปลกัษณ์ในบทบรรยายตน้ฉบบั 
โดยคาํว่า “สู้” นั้น  เพื่อท่ีจะบรรยายว่าซาแมนธาไดห้าวิธีการอยา่งมากท่ีจะทาํให้เธอสามารถชะลอ
วยัไดโ้ดยการใชว้ิตามินจาํนวนกว่าส่ีสิบเมด็ในการบรรเทาอาการวยัทองของเธอ ส่วนบรรดาวิตามิน
และผลิตภัณฑ์ชะลอวยันั้ น ผูแ้ปลใช้การปรับบทแปลระดับเสียง (สัญฉวี สายบัว, 2553, น. 71)     
โดยผูแ้ปลใช้การทับศัพท์ควบคู่กับการละเน้ือหาส่วนท่ีไม่สําคัญบางส่วนออกไป โดยคาํว่า 
“melatonin sleep patches” ซ่ึงคาํน้ีมีความหมายว่าเป็นแผ่นแปะเมลาโตนินท่ีใช้สําหรับตอนนอน     
ผูแ้ปลถ่ายทอดบทแปลออกมาว่า “แผ่นเมลาโตนิน” โดยคงไวเ้พียงความหมายหลักของคาํว่า 
“melatonin patches”  เช่ น เดี ยวกับคําว่ า  “my bioidentical estrogen cream” ก็ เห ลือ เพี ยงคําว่ า         
“ครีมเอสโตรเจน” ส่วนคําว่า  “progesterone cream” และ  “a touch of testosterone” ผู ้แปลใช ้        
การทบัศพัท ์(transcription) โดยคาํว่า “progesterone cream” แปลเป็น “ครีมโปรเจสเตอโรน” และ
คาํวา่ “a touch of testosterone” แปลออกมาเป็น “สมัผสัแห่งเทสโทสเตอโรน”  
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นอกจากน้ี ผูว้ิจัยมีความเห็นว่า ในฉากน้ี บทบรรยายต้นฉบับกับบทแปลก็ยงัคง
กล่าวถึงภาวะวยัทองเช่นเดียวกนั แต่ใชว้ิธีการเล่าเร่ืองแตกต่างกนั โดยตน้ฉบบัใชภ้าษาภาพพจน์ใน
การเล่าเร่ือง แต่บทแปลใชว้ิธีเล่าเร่ืองอยา่งตรงไปตรงมา อยา่งไรก็ตาม แมว้่าผูแ้ปลจะใชว้ิธีแปลเก็บ
ความ แต่ผูแ้ปลก็ยงัสามารถถ่ายทอดบทแปลภาษาไทยท่ีบรรยายภาพการรับประทานวิตามินจาํนวน
มากของซาแมนธาไดเ้ป็นอยา่งดี  
 
ตวัอยา่งท่ี 4 
สถานการณ์: มิแรนดา้ไดศึ้กษาวฒันธรรมตะวนัออกกลางมาบา้ง โดยท่ีเธอไดซ้ื้อหนงัสือมาอ่าน
ก่อนท่ีจะมาอาบูดาบี เธอจึงบรรยายลกัษณะเคร่ืองแต่งกายของผูห้ญิงในอาบูดาบีใหเ้พื่อนๆ ฟัง 
ตน้ฉบบั: Miranda :  The robes are called abayas and the veil that covers  

   everything except the eyes is a niqab 
ฉบบัแปล: มิแรนดา้ :  ชุดคลุมยาวสีดาํเรียก อบาญา และผา้ปิดหนา้เหลือแต่ลูกตา  
    คือ นิกวบั 
    (Sex and the City 2 (2010) นาทีท่ี 1.10.05 - 1.10.12) 
  

ฉากน้ีเป็นฉากท่ีตวัละครเอกทั้งส่ีคน ไดแ้ก่ มิแรนดา้ ซาแมนธา ชาร์ล็อต และแคร์ร่ี
กาํลงันัง่รับประทานอาหารอยูท่ี่โรงแรมในอาบูดาบี มิแรนดา้เห็นผูห้ญิงอาบูดาบีแต่งกายในชุดคลุม
สีดาํ เธอจึงอธิบายใหเ้พื่อนๆ ไดรู้้จกัช่ือเรียกเคร่ืองแต่งกายของหญิงอาบูดาบี จากบทสนทนาของตวั
ละครหญิงท่ีมีความสนใจเก่ียวกบัเส้ือผา้เคร่ืองแต่งกายในสถานการณ์น้ี ผูแ้ปลไดถ่้ายทอดให้เป็น
ภาษาไทย โดยใชว้ิธีการแปลตรงตวั และไดเ้พิ่มรายละเอียดเลก็นอ้ยเพื่อให้ผูช้มภาพยนตร์ทาํความ
เขา้ใจไดดี้ยิง่ข้ึน โดยในบทแปลมีการระบุสีของชุดคลุมยาวของหญิงชาวอาบูดาบีวา่มีสีดาํ ซ่ึงผูแ้ปล
ก็สามารถให้รายละเอียดไดถู้กตอ้งตามลกัษณะของชุด “abaya” อนัหมายถึง “a loose, usually black 
robe worn by Muslim women, especially in Arabic-speaking regions, covering the body from head 
to toe and often worn with a headscarf an veil.” (The American Heritage Dictionary of the English 
Language, 2000, p.2) นอกจากน้ี ผูแ้ปลยงัไดใ้ชก้ารแปลเก็บความอีกดว้ย กล่าวคือ ผูแ้ปลถ่ายทอด
บทสนทนาตน้ฉบบั “...the veil that covers everything except the eyes is a niqab...” เป็นบทแปลท่ี
ยงัคงมีความหมายเช่นเดียวกันว่า “ผา้ปิดหน้าเหลือแต่ลูกตาคือ นิกวบั” สรุปได้ว่าการแปลบท
สนทนาฉากน้ี ผูแ้ปลให้ความสําคญักบับทบรรยายตน้ฉบบั ดังนั้นจึงใช้วิธีแปลตรงตวั เพื่อท่ีจะ
ถ่ายทอดบทบรรยายฉบบัแปลใหมี้เน้ือความท่ีครบถว้น และสามารถถ่ายทอดความหมายไดเ้ท่าเทียม
กบับทบรรยายตน้ฉบบั 
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ตวัอยา่งท่ี 5 
สถานการณ์:  หลงัจากท่ีแคร์ร่ี มิแรนดา้ ชาร์ลอ็ต และซาแมนธา หลบชายชาวมุสลิมเขา้ไปในตึก
ร้านดอกไมโ้ดยไดรั้บการช่วยเหลือจากกลุ่มหญิงสาวชาวมุสลิมท่ีช่ืนชอบแฟชัน่เช่นเดียวกบัพวกเธอ 
เน่ืองจากกลุ่มชายมุสลิมตามตวัเพราะซาแมนธาประพฤติตวัผิดธรรมเนียม เธอไดพู้ดคุยและขอตวั
กลบัเน่ืองจากตอ้งเดินทางไปสนามบิน โดยกลุ่มหญิงสาวชาวมุสลิมให้เธอทั้งส่ีคนยืมชุดท่ีคลุม
ตั้งแต่ศีรษะจนถึงขอ้เทา้ เพื่อจะไดไ้ม่มีใครจบัได ้เม่ือออกมาจากตึก ชาร์ล็อตหายไป แคร์ร่ีจึงให้
เพื่อนอีกสองคนท่ีเหลือพยายามมองหารองเทา้ท่ีชาร์ลอ็ตใส่  
ตน้ฉบบั: Carrie :   Hey, where's Charlotte? 

 Samantha : She was behind you. 
  Carrie :  No, I know. 
  Samantha : I'm gonna fucking kill her.  

   If we miss that flight, we're flying home coach. 
 Carrie :  Shoes, the shoes. Look for her shoes.  
   She was wearing purple peep-toe platforms. 
 Samantha : Got it. 
 Miranda : Right. 

ฉบบัแปล: แคร์ร่ี :  ชาร์ลอ็ตอยูไ่หน 
 ซาแมนธา : เม่ือก๊ีอยูข่า้งหลงัเธอ 
 แคร์ร่ี :  ใช่ ฉนัรู้ 
 ซาแมนธา : จะฆ่าใหต้ายเลย! ถา้พลาดเท่ียวน้ีเราตอ้งนัง่เคร่ืองโคช้ 
 แคร์ร่ี :  รองเทา้ๆ หาดูรองเทา้ เธอใส่สน้สูงสีม่วง 
 ซาแมนธา : เขา้ใจละ 
 มิแรนดา้ : ได ้
   (Sex and the City 2 (2010) นาทีท่ี 2.10.25 – 2.10.32) 

 
จากตวัอยา่งน้ี แสดงให้เห็นถึงคาํศพัทเ์ฉพาะดา้นท่ีเก่ียวขอ้งกบัแฟชัน่ คือ การบรรยาย

ถึงลกัษณะของรองเทา้ท่ีชาร์ล็อตสวมใส่ โดยในบทบรรยายภาพยนตร์ตน้ฉบบันั้น แคร์ร่ีไดบ้อก
เพื่อนๆ ว่า “She was wearing purple peep-toe platforms.” ซ่ึงในภาพยนตร์นั้นแสดงให้เห็นถึงภาพ
ของชาร์ล็อตท่ีสวมใส่รองเทา้ส้นสูงสีม่วงเปิดน้ิวเทา้เสริมความสูงดา้นหนา้รองเทา้ ซ่ึงเป็นลกัษณะ
ประเภทหน่ึงของรองเทา้สตรี  
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จากตัวอย่างน้ี ผูแ้ปลถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์จาก “She was wearing purple 
peep-toe platforms.” ออกมาเป็น “เธอใส่ส้นสูงสีม่วง” โดยการให้ขอ้มูลแบบกวา้ง เป็นการแปล
แบบเก็บเน้ือความสําคญัไว ้โดยท่ีไม่ทาํลายเน้ือความสําคญัของบทบรรยายตน้ฉบบั โดยผูแ้ปล      
คงลกัษณะของรองเทา้ส้นสูง และสีของรองเทา้ไวเ้ท่านั้น ซ่ึงจะทาํให้ไม่สามารถถ่ายทอดลกัษณะ
การใชค้าํศพัท์ดา้นแฟชัน่ท่ีเพศหญิงนิยมเรียกลกัษณะประเภทรองเทา้ท่ีแตกต่างกนัในแต่ละแบบ
ออกมาในบทบรรยายภาพยนตร์ฉบบัแปลได ้แต่กไ็ม่ทาํใหเ้น้ือหาของภาพยนตร์เปล่ียนไป เน่ืองจาก
ภาพยนตร์ไดน้าํเสนอฉากท่ีมีภาพของรองเทา้ประเภทน้ีประกอบไวแ้ลว้ 
 
ตวัอยา่งท่ี 6 
สถานการณ์ หลงัจากท่ีลูซ่ีถูกบอกเลิกความสัมพนัธ์กบัพอล ชายหนุ่มท่ีเธอคิดว่าเขาจะจริงใจ
กบัเธอและตอ้งการสานความสัมพนัธ์ใหย้าวนาน เธอไดม้าอ่านนิทานใหเ้ด็กๆ ฟัง เม่ือถึงช่วงหน่ึงมี
เด็กชายถามว่าพอลเป็นใคร ซ่ึงพอลเป็นช่ือของเจา้ชายในนิทานเร่ืองน้ี เม่ือลูซ่ีไดย้ินช่ือเจา้ชายพอล 
ซ่ึงเหมือนกบัช่ือของชายท่ีเพิ่งบอกเลิกเธอไป ก็ทาํให้เธอนึกถึงเหตุการณ์นั้นอีกคร้ัง เม่ือถึงตอนจบ
ของนิทาน หนา้หนงัสือนิทานไดถู้กฉีกออกไป จึงทาํให้เด็กๆ ถามว่าตอนจบ นิทานจะเป็นอยา่งไร  
ลูซ่ีจึงเล่าให้เด็กๆ ฟัง โดยนาํประสบการณ์ของตนท่ีเคยทาํให้ตวัเองดูดีในสายตาของผูช้ายมาเล่า
อยา่งใส่อารมณ์ จนทาํใหเ้ดก็ๆ รู้สึกหวาดกลวั  
ตน้ฉบบั : Lucy :  And now, you know, she's fixating on all her mistakes and all  

   the money she spent on makeup and blow-outs, and the heels!  
   The heels! Walking around on these.  
   And I'm not supposed to have any hair here.  
   No hair here, but tons of it here.  

    I'm supposed to have a ton, a ton of it here.  
    You think this is all real? You think that it's all real? 

 Boy :  No. 
 Lucy :  And Spanx! Girls. Never wear Spanx. 

ฉบบัแปล : ลูซ่ี:  และตอนน้ี รู้ไหม เธอกห็มกมุ่มกบัขอ้เสียทุกอยา่งของตวัเอง 
  กบัเงินทั้งหมดท่ีเธอผลาญไปกบัเคร่ืองสาํอาง และทรงผม และ 

   รองเทา้สน้สูง รองเทา้สน้สูง ลองใส่เดินดูสิ  
   และฉนัไม่ควรมีขนตรงน้ี ไม่ควรมีตรงน้ี แต่ควรมีตรงน้ีเยอะๆ  
   ฉนัควรจะมีตรงน้ีเยอะๆ เยอะๆ เลยตรงน้ี 
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   พวกเธอคิดวา่น่ีของจริงทั้งหมดเหรอ  
   คิดวา่เป็นของจริงทั้งหมดเหรอ 

  เดก็ชาย : ไม่นะ 
  ลูซ่ี :  แลว้กชุ็ดชั้นในรัดทรง สาวๆ อยา่สวมมนัเดด็ขาด 

   (How To Be Single (2016) นาทีท่ี 52.51 – 53.18) 
   

จากตวัอย่างน้ี เม่ือลูซ่ีเล่านิทานให้เด็กๆ ฟัง แต่หลงัจากท่ีเธอไดย้ินเด็กๆ ถามว่าพอล
คือใคร ซ่ึงพอลนั้นเป็นช่ือของเจา้ชายท่ีเป็นช่ือเดียวกบัชายท่ีเพิ่งบอกเลิกเธอ ลูซ่ีก็นึกถึงเหตุการณ์ท่ี
ตนเพิ่งประสบมาทาํให้รู้สึกคบัแคน้ใจท่ีว่าเธอพยายามทาํทุกวิถีทางเพ่ือใหเ้ป็นท่ีพอใจของชายคนท่ี
เธอตอ้งการสานสัมพนัธ์ดว้ย ทั้งการเสียเงินไปกบัการดูแลความสวยความงาม และการแต่งตวัเพื่อ
ใชผู้ช้ายพึงพอใจ  โดยในตวัอยา่งบทสนทนาน้ี ลูซ่ีกล่าวถึงคาํศพัทท่ี์เก่ียวขอ้งกบัความสนใจในเร่ือง
ความ งาม และแฟ ชั่ น ขอ งผู ้ห ญิ ง  ทั้ งค ําว่ า  “makeup” “blow-outs” และคําว่ า  “ the heels”                   
และนอกจากน้ี ลูซ่ียงักล่าวถึงคาํว่า “Spanx” ซ่ึงเป็นยีห่้อของชุดชั้นในกระชบัสัดส่วนของผูห้ญิงอีก
ดว้ย 

ในการถ่ายทอดคาํศัพท์ด้านความงามและแฟชั่นในตัวอย่างน้ี ผูแ้ปลได้ใช้วิธีการ
ถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์โดยใช้วิธีแปลเทียบเคียงตามรูป (formal-equivalence translation) 
ของไนดา (Nida, E. A., 1964, p. 165) ในคาํว่า “makeup” และคาํวา่ “the heels” โดยถ่ายทอดออกมา
เป็นคาํว่า“เคร่ืองสําอาง” และ “รองเท้าส้นสูง” และผูแ้ปลยงัใช้วิธีการปรับบทแปลของสัญฉวี 
สายบวั (2553, น. 68) โดยใช้การปรับระดบัคาํ ใช้คาํท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึน แทนส่ิงท่ี
เฉพาะเจาะจงนั้นๆ ในการถ่ายทอดคาํว่า “blow-outs” และคาํว่า “Spanx” โดยคาํว่า “blow-outs” นั้น 
ผูแ้ปลถ่ายทอดออกมาเป็น “ทรงผม” ซ่ึงมีความหมายกวา้งกว่าคาํในบทบรรยายตน้ฉบบั ซ่ึงคาํว่า 
“blow-outs” นั้น เป็นหน่ึงในขั้นตอนการเป่าลมจดัแต่งทรงผม ส่วนคาํว่า “Spanx” นั้น เป็นช่ือยี่ห้อ
ของชุดชั้นในกระชบัสัดส่วนของผูห้ญิง ผูแ้ปลไดถ่้ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ออกมาเป็นคาํว่า 
“ชุดชั้นในรัดทรง” โดยท่ีผูแ้ปลเลือกใชค้าํท่ีมีความหมายอา้งอิงถึงท่ีกวา้งข้ึนแทนการถ่ายเสียงช่ือ
ยี่ห้อออกมาโดยตรง เน่ืองจากจะทาํให้ผูช้มสามารถเขา้ใจในส่ิงท่ีไม่ปรากฏหรือไม่เป็นท่ีรู้จกัใน
สงัคมไดดี้ยิง่ข้ึน และในภาพยนตร์กน็าํเสนอภาพของตวัละครลูซ่ีท่ีนาํมือจบัไปท่ีผม และพยายามตดั
ชุดชั้นในกระชบัสดัส่วนของตวัเองประกอบไวอี้กดว้ย 
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4.2 การสนทนาแบบเกือ้หนุน (cooperative style) และการตอบสนองส้ันๆ ในการสนทนา 
(minimal reaction) 

ในการศึกษาการแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City: 
the Movie” (2008) ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City 2” (2010) และภาพยนตร์เร่ือง “How To Be 
Single” (2016) พบว่า  เพศหญิงมีการใช้การสนทนาแบบเก้ือหนุน  (cooperative style) และ             
การตอบสนองสั้ นๆ ในการสนทนา (minimal reaction) อยู่บ่อยคร้ัง จากแนวคิดทฤษฏีเร่ืองภาษา
และเพศของจูเลีย ที  วูด (Wood, J. T., 2011, pp. 128-130) กล่าวถึงลักษณะการพูดแบบผูห้ญิง       
(feminine speech) ว่ามีจุดประสงคห์ลกัเพื่อสร้างหรือรักษาความสัมพนัธ์ระหว่างกนั ผูห้ญิงจะใช้
ภาษาเพื่อประคบัประคองความสัมพนัธ์ ให้การสนบัสนุนกนั สร้างความใกลชิ้ด ความเขา้ใจซ่ึงกนั
และกนั และให้กาํลงัใจกนั คู่สนทนามกัจะแสดงอารมณ์เพื่อแสดงถึงความเขา้ใจในเร่ืองราวและ
ความรู้สึกของคู่สนทนา ใชว้ิธีการคงไวข้องการสนทนา (conversational maintenance work) มีความ
พยายามในการประคบัประคองการสนทนาไว ้โดยการชักจูงให้ผูอ่ื้นได้เร่ิมตน้การสนทนาและ
กระตุ้นให้คู่สนทนาได้ใช้ความคิด โดยมักจะใช้รูปประโยคคาํถาม เช่น “How was your day?”      
การส่ือสารในลกัษณะน้ีจะเป็นการคงไวซ่ึ้งปฏิสัมพนัธ์ในการสนทนาและยงัเป็นการเปิดประเด็น
การสนทนาให้กับผูอ่ื้นอีกด้วยและในการสนทนาคู่สนทนายงัมีการโต้ตอบ (responsiveness)        
โดยมกัจะกล่าวโตต้อบสั้ นๆ เช่น “Tell me more.” หรือ “That’s interesting.”  หรือใช้การส่ือสาร
ทางสายตา การพยกัหนา้ โดยการโตต้อบน้ีสามารถแสดงใหเ้ห็นถึงความห่วงใยผูอ่ื้น และยงัแสดงถึง
การเห็นคุณค่าและการมีตวัตนของผูอ่ื้น นอกจากน้ียงัแสดงถึงความสนใจในเร่ืองท่ีผูอ่ื้นกาํลงัพดูอยู ่ 
 
ตวัอยา่งท่ี 7 
สถานการณ์:  หลงัจากท่ีแคร์ร่ีและบ๊ิกไปเลือกชมอพาร์ตเมนต์ท่ีทั้งสองคนตั้งใจซ้ือไวเ้พื่อเป็น
ห้องสําหรับพักอาศัยด้วยกัน แต่ราคาของห้องท่ีแคร์ร่ีช่ืนชอบนั้ นสูงกว่าราคาท่ีทั้ งคู่ตั้ งไวม้าก          
ซ่ึง บ๊ิกบอกกบัแคร์ร่ีว่าเขาสามารถซ้ือห้องพกัน้ีได ้เน่ืองจากแคร์ร่ีช่ืนชอบห้องน้ีมากกว่าห้องอ่ืนๆ    
ท่ีผา่นมา แคร์ร่ีนาํเร่ืองท่ีทั้งคู่ไปเลือกชมอพาร์ตเมนตม์าเล่าใหช้าร์ลอ็ตและมิแรนดา้ฟัง โดยแคร์ร่ียก
คาํพูดของบ๊ิกมาเล่าต่อให้เพื่อนทั้งสองคนฟัง ในระหว่างการสนทนา แคร์ร่ีนั้นมีสีหนา้และนํ้ าเสียง
ช่ืนชมบ๊ิกตลอดการสนทนา 

 ตน้ฉบบั:  Carrie :   "I got it." Just like that. Like he was picking up a check for  
    coffee or something. 

 Charlotte : It sounds perfect. 
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   Carrie :   Except for the closet, which Big says he can redo. And he says 
    the kitchen needs work. Of course, I don't know about that  
    because I keep sweaters in my stove. 

   Miranda : So he bought it and you'll live there with him. 
   Carrie :  Yes, together. That's right. 

ฉบบัแปล:  แคร์ร่ี :   "ผมจ่ายเอง" เขาพดูยงักบัจ่ายค่ากาแฟ   
 ชาร์ลอ็ต : มนัฟังดูเพอร์เฟ็ค 

  แคร์ร่ี :   ยกเวน้ตูเ้ส้ือผา้  บ๊ิกบอกวา่จะสัง่ทาํตูใ้หม่ แต่งครัวใหม่  
   ฉนัไม่รู้ไม่ช้ี เพราะฉนัใชเ้ตาไวเ้กบ็เส้ือผา้ 

  มิแรนดา้ :  เขาซ้ือบา้น เธอยา้ยไปอยูก่บัเขา 
  แคร์ร่ี :  ใช่ อยูด่ว้ยกนั 
    (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 06.53 – 7.16) 
  

ในการสนทนาของแคร์ร่ี ชาร์ลอ็ต และมิแรนดา้ เม่ือแคร์ร่ีเล่าถึงเหตุการณ์ท่ีเธอและบ๊ิก
ไปดูอพาร์ตเมนตด์ว้ยกนั และบ๊ิกก็บอกกบัเธอว่าเขาจะเป็นคนซ้ือห้องนั้นเอง โดยแคร์ร่ีไดย้กคาํพูด
ของบ๊ิกมาเล่าให้เพื่อนทั้งสองคนฟัง โดยท่ีแคร์ร่ีใชน้ํ้ าเสียงท่ีช่ืนชม และยิ้มแสดงความพอใจอย่าง
มาก เม่ือ  แคร์ร่ีเล่าให้ฟัง ชาร์ล็อตและมิแรนดา้ท่ีกาํลงัฟังอยา่งตั้งใจอยู ่ต่างก็แสดงสีหนา้ช่ืนชมไป
พร้อมกนั แลว้ชาร์ล็อตก็เอ่ยออกมาว่า “It sounds perfect.” ซ่ึงประโยคน้ีแสดงถึงการตอบสนองใน
การสนทนาของแคร์ร่ีและชาร์ล็อต เพื่อให้ผูส้นทนารับรู้ว่าตนกาํลงัรับฟังเร่ืองท่ีผูพู้ดกล่าวอยู ่        
ในกรณีน้ี ชาร์ลอ็ตไดฟั้งเร่ืองท่ีแคร์ร่ีเล่าเหตุการณ์ใหฟั้ง เธอกรู้็สึกยนิดีไปกบัแคร์ร่ีดว้ย เม่ือแคร์ร่ีเล่า
ต่อว่าบ๊ิกจะสั่งทาํตูเ้ส้ือผา้ใหม่เพราะตูเ้ส้ือผา้เดิมในห้องนั้นเลก็และเธอไม่ชอบ แคร์ร่ียงัเล่าใหฟั้งต่อ
อีกว่าบ๊ิกก็จะตกแต่งห้องครัวใหม่เช่นเดียวกนั แต่แคร์ร่ีบอกกบัเพื่อนทั้งสองคนว่า เธอไม่มีความ
เช่ียวชาญเร่ืองท่ีเก่ียวกบัการทาํอาหาร พร้อมกบัพูดติดตลกว่าเธอนั้นเก็บเส้ือผา้ไวใ้นเตาประกอบ
อาหาร ทาํให้เพื่อนทั้งสองคนนั้นต่างหัวเราะไปกบัมุขตลกของแคร์ร่ี หลงัจากนั้นมิแรนดา้ก็ทวน
เร่ืองท่ีแคร์ร่ีเล่าให้ฟังว่า “So he bought it and you'll live there with him.” เป็นการพูดซํ้ าเร่ืองท่ี          
คู่สนทนาไดก้ล่าวออกมาก่อนแลว้ แสดงถึงความสนใจของมิแรนดา้ในเร่ืองท่ีแคร์ร่ีกาํลงัพูดอยู ่และ
ยงัเป็นการเปิดประเด็นการสนทนาอีกดว้ย ในกรณีน้ี มิแรนดา้ตอ้งการถามแคร์ร่ีทางออ้มว่าบ๊ิกเป็น
คนซ้ือห้องพกันั้น และแคร์ร่ีก็ไปอยูด่ว้ยกนักบับ๊ิก ซ่ึงในทางกฎหมายแลว้แคร์ร่ีจะไม่มีสิทธ์ิในการ
ถือครองหอ้งพกัท่ีบ๊ิกซ้ือเน่ืองจากทั้งคู่ยงัไม่แต่งงานกนั เม่ือมิแรนดา้พดูจบแคร์ร่ีก็ตอบกลบัไปว่าใช่
ตามความเขา้ใจของมิแรนดา้ 
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ในบทบ รรยายภ าพ ยนต ร์ฉบับ แปล  ผู ้แป ลใช้ วิ ธี แป ล เที ยบ เคี ย งต าม รูป                
(formal-equivalence translation) ของไนดา (Nida, E. A., 1964, p. 165) โดยถ่ายทอดบทบรรยาย
ภาพยนตร์ตน้ฉบบั “It sounds perfect.” ออกมาเป็น “มนัฟังดูเพอร์เฟ็ค” และผูแ้ปลยงัใชก้ารทบัศพัท ์
คาํว่า “perfect” ออกมาเป็น “เพอร์เฟ็ค” ทาํให้ผูช้มรับทราบว่าชาร์ล็อตนั้นกาํลงัรับฟังการเล่าของ
แคร์ร่ีอยู ่แต่ทั้งน้ี ผูว้ิจยัเห็นว่า หากผูแ้ปลถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ออกมาเป็น “ฟังดูเพอร์เฟ็ค” 
อาจจะทาํใหบ้ทสนทนาน้ีเป็นภาษาพดูและมีความเป็นธรรมชาติเพิ่มมากข้ึน และในบทสนทนาของ
มิแรนด้าท่ี ว่ า  “So he bought it and you'll live there with him.” ผู ้แปลก็ ถ่ ายทอดบทบรรยาย
ภาพยนตร์ฉบบัแปลออกมาเป็น “เขาซ้ือบา้น เธอยา้ยไปอยูก่บัเขา” และการตอบรับของแคร์ร่ีในบท
บรรยายตน้ฉบบั “Yes, together. That's right” ผูแ้ปลก็ถ่ายทอดออกมาเป็น “ใช่ อยูด่ว้ยกนั” แสดงถึง
การตอบรับบทสนทนาท่ีมิแรนด้าพูดกับแคร์ร่ี ซ่ึงบทบรรยายภาพยนตร์ฉบับแปลน้ี สามารถ            
คงรูปแบบการโตต้อบระหวา่งคู่สนทนาในบทบรรยายตน้ฉบบัไวไ้ด ้  
 
ตวัอยา่งท่ี 8 
สถานการณ์:  หลงัจากท่ีแคร์ร่ีและบ๊ิกตดัสินใจท่ีจะแต่งงานกัน แคร์ร่ีได้โทรศพัท์ไปบอกให ้    
ซาแมนธารับรู้เร่ืองการแต่งงานของเธอ ในตอนแรกท่ีซาแมนธารับโทรศพัท ์แคร์ร่ีไดบ้อกกบัเธอว่า
เธอตดัสินใจบางอย่างไปและหวงัว่าซาแมนธาจะยินดีดว้ย ซาแมนธาพูดกบัแคร์ร่ีด้วยนํ้ าเสียงท่ี
ต่ืนเต้น  โดยเธอคิดว่าแคร์ร่ีจะตัดสินใจไปฉีดโบท็อกซ์  เน่ืองจากซาแมนธานั้ นเป็นคนท่ีให้
ความสําคญักับเร่ืองรูปร่างและความงามเป็นอย่างมาก แต่เม่ือแคร์ร่ีบอกไปว่าเธอตดัสินใจท่ีจะ
แต่งงานกบับ๊ิก นํ้ าเสียงความต่ืนเตน้ท่ีซาแมนธาใชน้ั้น น้อยลงกว่าตอนแรก ซ่ึงสําหรับซาแมนธา
แลว้ เธอไม่คิดว่าการแต่งงานเป็นเร่ืองท่ีดี และคิดว่าแคร์ร่ีจะไม่แต่งงานเลยตลอดชีวิตน้ี หลงัจากท่ี
แคร์ร่ีเลิกรากบัอดีตคนรักเก่าไป 
ตน้ฉบบั:  Carrie :   Well, I made a little decision I hope you'll be happy about. 
  Samantha : Oh, honey, you finally got Botox. 

 Carrie :   No, I did not get Botox. 
 Samantha :  I'm telling you, Carrie, you're gonna love it. 
 Carrie :   I did not call to talk about Botox.   
 Samantha :  Well, I'm just saying. 

   Carrie :  So last week... after the auction,     
    I started thinking about my options. 

   Samantha : Right. 
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   Carrie :  And, um... Well, Big and I decided to get married. 
   Samantha : Really?  
   Carrie :   Yeah. 
   Samantha : Wow, that's great. 
   Carrie :   You sounded more excited about the Botox. 
   Samantha : Honey, I am excited for you, but you know me. I don't really 

    believe in marriage. Now, Botox, on the other hand, that works 
    every time. 
ฉบบัแปล:  แคร์ร่ี :  น่ี ฉนัพึ่งตดัสินใจเร่ืองหน่ึง  หวงัวา่เธอจะยนิดีดว้ย 
  ซาแมนธา : โอ ้ท่ีรัก ในท่ีสุดเธอกท็าํโบทอ๊กซ์     

 แคร์ร่ี :  เปล่า ฉนัไม่ไดท้าํโบทอ็กซ์ 
 ซาแมนธา : บอกใหน้ะ แคร์ร่ี ทาํแลว้เธอจะรักมนั  
 แคร์ร่ี :  ฉนัไม่ไดโ้ทรมาพดูเร่ืองโบทอ็กซ์ 
 ซาแมนธา : ฉนัแค่พดูใหฟั้ง 
 แคร์ร่ี :  เอ่อ อาทิตยท่ี์แลว้หลงังานประมูล  
   ฉนัเร่ิมคิดถึงทางเลือกของตวัเอง 
 ซาแมนธา : แลว้   
 แคร์ร่ี :  และ... คือวา่  บ๊ิกกบัฉนั ตดัสินใจแต่งงานกนั 
 ซาแมนธา : จริงเหรอ  
 แคร์ร่ี :  ใช่ 
 ซาแมนธา : อืม เยีย่มไปเลย 
 แคร์ร่ี :  พดูถึงโบทอ็กซ์เธอยงัต่ืนเตน้มากกวา่ 

   ซาแมนธา : ท่ีรัก  ฉนัต่ืนเตน้กบัเธอ       
    แต่เธอกรู้็วา่ฉนัไม่เคยศรัทธาเร่ืองการแต่งงาน   
    เเต่โบทอ็กซ์สิ  ขอบอกไดผ้ลทุกคร้ัง   

   (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 13.21 – 14.16) 
 

หลังจากท่ีแคร์ร่ีและบ๊ิกตัดสินใจท่ีจะแต่งงานกัน แคร์ร่ีได้โทรศัพท์ติดต่อไปหา         
ซาแมนธาบอกให้เธอรับรู้เร่ืองการแต่งงานของเธอ ในตอนแรกท่ีซาแมนธารับโทรศพัท์ แคร์ร่ีได้
บอกกบัเธอว่าเธอตดัสินใจบางอยา่งไปและหวงัว่าซาแมนธาจะยนิดีดว้ย ซาแมนธาพูดกบัแคร์ร่ีดว้ย
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นํ้าเสียงท่ีต่ืนเตน้คาดเดาวา่แคร์ร่ีตดัสินใจท่ีจะฉีดโบทอ็กซ์ เม่ือแคร์ร่ีเร่ิมเกร่ินออกมาวา่หลงัจากท่ีไป
งานประมูลของกับเพื่อนๆ เธอได้เร่ิมคิดถึงชีวิตของเธอ โดยในบทบรรยายภาพยนตร์ต้นฉบับ        
เม่ือแคร์ร่ีพูดว่า “So last week... after the auction, I started thinking about my options.” ซาแมนธาก็
ใช้การโต้ตอบส้ันๆ โดยพูดคาํว่า “Right” เพื่อแสดงถึงความสนใจในเร่ืองท่ีแคร์ร่ีกําลังพูดอยู ่       
และหลังจากท่ีแคร์ร่ีกล่าวว่าเธอตัดสินใจท่ีจะแต่งงานกับบ๊ิก ซาแมนธาใช้การโต้ตอบส้ันๆ         
แสดงการถามกลบัไปอีกว่า “Really?” โดยซาแมนธานั้นหยุดเวน้ช่วงในการสนทนาสักครู่ และ       
ใชน้ํ้ าเสียงท่ีต่ืนเตน้นอ้ยลงกว่าตอนท่ีเธอคาดเดาว่าแคร์ร่ีจะเขา้รับการฉีดโบท็อกซ์ ทาํให้แคร์ร่ีรับรู้
ได้ว่าซาแมนธานั้ นไม่ค่อยต่ืนเตน้กับเร่ืองการตดัสินใจแต่งงานของเธอเท่ากับเร่ืองความงามท่ี        
ซาแมนธาเคยพูดไว ้แลว้แคร์ร่ีก็ตอบกลบัมาสั้นๆ ว่า “Yeah” หลงัจากนั้นธาแมนธ่าก็พูดกลบัไปว่า 
“Wow, that's great.” เพื่อแสดงความยนิดีกบัแคร์ร่ี แต่ซาแมนธาใชน้ํ้ าเสียงท่ีราบเรียบจนทาํใหแ้คร์ร่ี
กล่าวตอบไปว่า “You sounded more excited about the Botox.” จนทาํให้ซาแมนธาตอ้งอธิบายถึง
ความรู้สึกท่ีตนเองมีต่อการแต่งงานเพ่ือรักษาความสมัพนัธ์ในการสนทนาไว ้

ในบทบรรยายภาพยนตร์ฉบับแปล  ผู ้แปลได้ใช้การแปลเทียบ เคียงตามรูป           
(formal-equivalence translation) ของไนดา (Nida, E. A., 1964, p. 165) โดยถ่ายทอดการโต้ตอบ
สั้ นๆ ของแคร์ร่ีและซาแมนธา โดยเม่ือแคร์ร่ีเกร่ินนําเร่ืองโดยพูดว่า “เอ่อ อาทิตยท่ี์แลว้หลงังาน
ประมูล ฉันเร่ิมคิดถึงทางเลือกของตวัเอง” ซาแมนธาท่ีเป็นผูรั้บฟังอยู่ ก็โตต้อบสั้ นๆ โดยผูแ้ปล
ถ่ายทอดตน้ฉบบัคาํวา่ “Right” ออกมาเป็น “แลว้” ซ่ึงเป็นการแสดงถึงการรับฟังเร่ืองท่ีผูพู้ดกาํลงัพูด
อยู่ โดยพูดข้ึนมาเพื่อให้ผูท่ี้กาํลงัพูดอยู่นั้นพูดเร่ืองท่ีจะพูดต่อไป หลงัจากนั้น เม่ือแคร์ร่ีเล่าว่าเธอ
ตดัสินใจท่ีจะแต่งงาน ซาแมนธาก็ถามกลบัไปสั้ นๆ ว่า “Really?” โดยผูแ้ปลถ่ายทอดออกมาเป็น 
“จริงเหรอ” แทนคาํถามของซาแมนธา และแคร์ร่ีไดต้อบกลบัไปสั้ นๆ อีกว่า “Yeah” โดยผูแ้ปล
ถ่ายทอดออกมาเป็น “ใช่” เป็นการตอบรับคาํถามของซาแมนธา และหลงัจากนั้นซาแมนธาก็แสดง
ความยินดีกบัแคร์ร่ี โดยใชป้ระโยคสั้นๆว่า “Wow, that's great.” ซ่ึงผูแ้ปลไดถ่้ายทอดออกมาเป็น 
“อืม เยีย่มไปเลย” ซ่ึงถึงแมว้า่ซาแมนธาจะเลือกใชค้าํวา่ “wow” ซ่ึงแสดงถึงลกัษณะอาการยนิดี หรือ
ดีใจ แต่เม่ือพิจารณานํ้ าเสียงและสีหนา้ของซาแมนธาแลว้ เธอไม่ค่อยมีความรู้สึกยนิดีสกัเท่าไหร่กบั
เร่ืองการแต่งงานของแคร์ร่ี หลงัจากนั้นเธอจึงอธิบายความรู้สึกของเธอว่าเธอไม่ศรัทธาในการ
แต่งงาน เพื่อท่ีจะไม่ทาํให้แคร์ร่ีรู้สึกไม่ดี และยงัเป็นการประคบัประคองความสัมพนัธ์ในการ
สนทนาระหว่างแคร์ร่ีและ  ซาแมนธาไวอี้กดว้ย เน่ืองจากความคิดเห็นของซาแมนธานั้นไม่ตรงกบั
แคร์ร่ี ดงันั้นซาแมนธาจึงตอ้งอธิบายความคิดของเธอใหแ้คร์ร่ีไดรั้บทราบ เพื่อท่ีจะไม่ใหค้าํตอบของ
เธอนั้นทาํลายความสมัพนัธ์อนัดีท่ีมีต่อกนั 
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ตวัอยา่งท่ี 9 
สถานการณ์: หลงัจากจบงานประมูลท่ีซาแมนธาตอ้งการไปเพ่ือประมูลแหวนเพชรรูปดอกไมท่ี้
เธอตอ้งการ แต่เธอก็ประมูลแหวนวงนั้นไม่ได ้เน่ืองจากมีคนให้ราคาสูงกว่า เธอจึงกลบัไปบา้นท่ี
ฮอลลีวูด ในระหว่างท่ีเธอพกัผอ่นอยูบ่นเตียงนอนอาบแดด สมิท เจอร์ร็อด ดาราและนายแบบหนุ่ม 
คนรักของซาแมนธา ก็นาํแหวนวงท่ีซาแมนธาตอ้งการประมูลมาใหเ้ป็นของขวญัวนัครบรอบ 5 ปีท่ี
รู้จกักนั โดยสมิทให้หญิงคนหน่ึงเป็นตวัแทนของเขาในการเขา้ประมูลในวนันั้น เม่ือซาแมนธาเห็น 
เธอก็พอใจเป็นอยา่งมาก แต่ก็กล่าวว่าเธอก็มีของขวญัให้เขาเช่นเดียวกนัโดยท่ีซาแมนธาตอ้งการท่ี
จะร่วมรักกบัสมิทตามลกัษณะนิสัยของเธอ แต่เขากลบัปฏิเสธเธอ เพราะตอ้งการพกัผ่อนและออก
กาํลงักาย 
ตน้ฉบบั:  Samantha : Well, just to be clear, this is a ring with diamonds... 

   it's not a diamond ring, right? 
 Smith :  Yeah. 

   Samantha : Well, in that case, I love it. It's my second favorite thing  
    I've ever found in there. Now, my gift is a little bit more oral. 
  Smith :  Babe, I have to go to bed. 

 Samantha : Bed? It's 7:30. 
   Smith :  I have to be at the studio by 6 a.m. and    

    I need to get a workout in before that. 
ฉบบัแปล: ซาแมนธา : เคลียร์กนัก่อน น่ีแหวนเพชร ไม่ใช่แหวนหมั้นนะ   

 สมิท :  จะ้ 
 ซาแมนธา : ถา้อยา่งนั้น ฉนัรักมนัค่ะ ของรักช้ินท่ี2 ท่ีฉนัเจอในนั้น  
   ทีน้ีของขวญัจากฉนั จะมาดว้ยปาก 
 สมิท :  ท่ีรัก ผมตอ้งเขา้นอนแลว้  
 ซาแมนธา : นอน น่ีเพิ่งทุ่มคร่ึง 
 สมิท :  ผมตอ้งไปสตูดิโอ 6โมง ตอ้งฟิตกลา้มก่อนดว้ย 
   (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 29.22 – 29.49) 

  
ในระหว่างท่ีซาแมนธาพักผ่อนอยู่บนเตียงนอนอาบแดด  สมิทก็นําแหวนวงท่ี              

ซาแมนธาตอ้งการประมูลมาให้เป็นของขวญัวนัครบรอบ 5 ปีท่ีรู้จกักนั โดยสมิทให้หญิงคนหน่ึง
เป็นตวัแทนของเขาในการเขา้ประมูลในวนันั้น เม่ือซาแมนธาเห็น เธอก็พอใจเป็นอย่างมาก แต่ก็



 
 

 

ธนิตกานต ์สุวรรณทอง                                                                                                                         กลวธีิการแปลภาษาเพศหญิง /  
 

 54 

กล่าวว่าเธอก็มีของขวญัให้เขาเช่นเดียวกนัโดยท่ีซาแมนธาตอ้งการท่ีจะร่วมรักกบัสมิทตามลกัษณะ
นิสัยของเธอ แต่เขากลบัปฏิเสธเธอ เพราะตอ้งการพกัผ่อนและออกกาํลงักาย เม่ือสมิทพูดข้ึนมาว่า 
“Babe, I have to go to bed.” ซาแมนธาก็โตต้อบกลบัสั้นๆ โดยใชก้ารซํ้ าคาํพูดของสมิท โดยพูดว่า 
“bed” โดยใชน้ํ้ าเสียงสูงแทนคาํถามว่าเหตุใดสมิทจึงรีบเขา้นอน เพราะเน่ืองจากเวลาตอนนั้นเป็น
เวลา 19.30 น. พร้อมทั้งแสดงสีหนา้แปลกใจ 

ในการถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ฉบบัแปล ผูแ้ปลไดใ้ชก้ารปรับบทแปลในระดบั
คาํของสัญฉวี สายบวั (2553, น. 69)  โดยถ่ายทอดคาํว่า “bed” เป็น “นอน” โดยถ่ายทอดตน้ฉบบัท่ี
ทําหน้าท่ีเป็นคาํนามปรับเปล่ียนให้เป็นคาํกริยา เพื่อให้สอดคล้องกับคาํพูดของนักแสดงให้
ภาพยนตร์ ซ่ึงใชค้าํพยางคเ์ดียว โดยท่ีหลงัจากสมิทกล่าวว่า “Babe, I have to go to bed.” ซ่ึงนกัแปล
ถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ส่วนน้ีออกมาเป็น “ท่ีรัก ผมต้องเขา้นอนแล้ว” ส่วนซาแมนธา             
ก็โตต้อบกลบัไปว่า “Bed?” ซ่ึงนกัแปลนั้นถ่ายทอดออกมาเป็น “นอน” ซ่ึงเป็นการโตต้อบอยา่งสั้น
พร้อมนํ้ าเสียงสูงแสดงให้ผูท่ี้รับฟังรู้ว่าผูพู้ดนั้ นประหลาดใจ แสดงให้เห็นถึงความรู้สึกของ            
ซาแมนธาท่ีรู้สึกแปลกใจในคาํตอบของสมิท เน่ืองจากคาํตอบของสมิทนั้นไม่ไดเ้ป็นไปตามท่ีเธอ
คาดหวงั 
 
ตวัอยา่งท่ี 10 
สถานการณ์:  แคร์ร่ีเล่าให้มิแรนดา้ฟังว่า บ๊ิก คนรักของเธอพยายามขอคืนดี โดยการส่งอีเมลห์า
เธอ และอีเมลทุกฉบบัยงัมีเน้ือหาเหมือนๆ กนั นัน่คือ “I’m sorry” 
ตน้ฉบบั:  Carrie :  I got an e-mail from Big. "I don't know what to say." 

   Uh, then don't send an e-mail.  
 Miranda : What were you expecting? 
 Carrie :  And in the subject box, two words: "I'm sorry." 
 Miranda : Ugh. Steve is all about the "I'm sorry." 
   "I'm sorry" e-mails," I’m sorry" voice mails... 
   "I'm sorry" flowers, "I'm sorry" cards. 
   How about, don't do anything to be "I'm sorry" for? 

  Carrie :  Well, maybe he's sorry. 
  Miranda : Well, maybe so is Big. 
ฉบบัแปล:  แคร์ร่ี :  ฉนัไดอี้เมลจ์ากบ๊ิก “ผมไม่รู้จะพดูยงัไง” 

   เอ่อ.... งั้นกอ็ยา่ส่งมาสิ  
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 มิแรนดา้ : แลว้เธอหวงัวา่เขาจะพดูอะไร 
 แคร์ร่ี :  และในช่องหวัขอ้ มีสองคาํ “ผมขอโทษ” 
 มิแรนดา้ : สตีฟกใ็ชค้าํน้ีตลอด “ขอโทษ” อีเมลข์อโทษ วอยซ์เมลข์อโทษ  
   ดอกไมข้อโทษ การ์ดขอโทษ 
   แลว้ทาํไมไม่ทาํตวัดีๆ จะไดไ้ม่ตอ้งขอโทษ 

  แคร์ร่ี :   บางทีเขาอาจเสียใจจริงๆ 
 มิแรนดา้ : บ๊ิกกอ็าจเสียใจจริงๆ      
   Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 1.17.51 - 1.21.16) 
 

ในบทบรรยายภาพยนตร์ตน้ฉบบั หลงัจากแคร์ร่ีเล่าเร่ืองท่ีบ๊ิกส่งอีเมล์มาหาเธอให ้       
มิแรนดา้ฟัง มิแรนดา้ก็พูดข้ึนดว้ยคาํว่า “Ugh!” ตามพจนานุกรมหมายถึง “the written form of the 
sound people sometimes use to express a strong feeling of disgust at something very unpleasant” 
(Cambridge Dictionaries Online) หรือใชเ้พื่อแสดงอารมณ์รังเกียจบางส่ิงบางอย่างท่ีไม่พอใจอย่าง
มาก โดยมิแรนดา้เปล่งเสียง “Ugh” พร้อมทั้งแสดงสีหน้าไม่พอใจ พร้อมกบัเล่าถึงการขอโทษของ
สตีฟ สามีท่ีเคยนอกใจให้แคร์ร่ีฟังบา้ง การสนทนาเล่าถึงประสบการณ์ของตวัเองท่ีมีเช่นเดียวกบั
แคร์ร่ี เพื่อแสดงถึงความเขา้ใจและเห็นอกเห็นใจต่อแคร์ร่ี เน่ืองจากมิแรนดา้เองนั้นก็เคยไดรั้บทั้ง
ดอกไม้ จดหมาย และอีเมล์ขอโทษจากสตีฟเช่นเดียวกัน แสดงถึงความเขา้ใจในเร่ืองราวและ
ความรู้สึกของมิแรนดา้ท่ีมีต่อแคร์ร่ี โดยการนาํประสบการณ์ร่วมท่ีตนเองเคยมีมาเล่าใหอี้กฝ่ายรับฟัง 
ซ่ึงเป็นลกัษณะการสนทนาแบบเก้ือหนุน (cooperative style) ของผูห้ญิง 

ในการถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ฉบับแปล ผูแ้ปลเลือกใช้วิธีการละคาํแสดง
อารมณ์ “Ugh” อาจเน่ืองมาจากในภาพยนตร์มีการแสดงท่าทางทั้ งส่ายหัว และสีหน้าของผูพู้ด   
พร้อมเปล่งเสียง “Ugh” ซ่ึงมีขอ้มูลท่ีเพียงพอสาํหรับผูช้มภาพยนตร์ในการรับรู้อารมณ์ของตวัละคร
แลว้ การละไม่แปลน้ีสอดคลอ้งกบัแนวคิดการปรับบทแปลในระดบัคาํ โดยการตดัคาํหรือสํานวน
ท้ิ งไปของ  สัญฉวี  สายบัว  (2553, น . 69 ) และผู ้แปลใช้การแปลแบบ เทียบ เคียงตาม รูป              
(formal-equivalence translation) ของไนดา (Nida, E. A., 1964, p. 165) โดยแปลคาํว่า Steve is all 
about the "I'm sorry." "I'm sorry" e-mails," I’m sorry" voice mails... "I'm sorry" flowers,            
"I'm sorry" cards. โดยถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ฉบบัแปลออกมาเป็น “สตีฟก็ใช้คาํน้ีตลอด 
“ขอโทษ” อีเมล์ขอโทษ  วอยซ์เมล์ขอโทษ  ดอกไม้ขอโทษ  การ์ดขอโทษ” ในการถ่ายทอด
ประสบการณ์ ร่วมของแคร์ ร่ีและมิแรนด้า  ตามแนวคิดเร่ืองลักษณะการพูดแบบผู ้ห ญิ ง           
(feminine speech) ของวูด (Wood, J. T., 2011, pp. 128) โดยจุดประสงคห์ลกัของการสนทนาแบบ
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ผูห้ญิง คือ เพื่อสร้างหรือรักษาความสัมพนัธ์ระหว่างกัน ผูห้ญิงจะใช้ภาษาเพ่ือประคบัประคอง
ความสัมพนัธ์ ให้การสนบัสนุนกนั สร้างความใกลชิ้ด และความเขา้ใจซ่ึงกนัและกนั และจะสร้าง
ความเสมอภาคซ่ึงกนัและกนั (establishing equality) โดยคู่สนทนามกัจะใชป้ระสบการณ์ร่วมของ
ตวัเองเพื่อแสดงใหคู่้สนทนาอีกฝ่ายหน่ึงรับรู้ในระหวา่งการสนทนา 
 
ตวัอยา่งท่ี 11 
สถานการณ์: บ๊ิกพาแคร์ร่ีเขา้มาชมอพาร์ตเมนต์ท่ีเขาได้ตกแต่งปรับปรุงห้องแต่งตัวใหม่ให ้  
แคร์ร่ี โดยท่ีบ๊ิกให้แคร์ร่ีเดินหลบัตาเพื่อตอ้งการทาํให้เธอประหลาดใจกบัห้องแต่งตวัใหม่ท่ีเขา้ทาํ
ข้ึน   
ตน้ฉบบั:  Big :  Keep going. 
   Carrie :  Okay. 

 Big :  Keep them closed. 
 Carrie :  Okay. 

   Big :  Okay. Open them. 
 Carrie :  Double doors. So far, so good. 
   Oh, my God. Oh, you did me proud, mister. 
 Big :  You like it? 
 Carrie :  "Like it?" 
   It's love at first sight. Oh, my. Here. Wait. Hold this. 
   Now I believe this is all really happening. 

ฉบบัแปล:  บ๊ิก :  เดินไปเร่ือยๆ นะ   
 แคร์ร่ี :  ค่ะ 
 บ๊ิก :  หลบัตานะ    
 แคร์ร่ี :  โอเค  
 บ๊ิก :  โอเค ลืมตาได ้
 แคร์ร่ี :  โอ.้.. ประตูบานคู่  ดีข้ึนเร่ือยๆ แลว้ โอ ้พระเจา้ 
   โอ.้.. คุณทาํใหฉ้นัภูมิใจมากค่ะ 
 บ๊ิก :  ชอบมั้ย? 
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 แคร์ร่ี :  แค่ชอบเหรอ มนัเป็นรักแรกพบ โอ.้.. เยีย่มเลย น่ี... เด๋ียว  
   ฝากถือก่อน ทีน้ีฉนัเช่ือแลว้วา่มนัไม่ใช่ความฝัน 

    (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 30.42 – 31.46) 
 

จากสถานการณ์น้ีบ๊ิกตอ้งการทาํใหแ้คร์ร่ีประหลาดใจโดยการพาเธอไปชมหอ้งแต่งตวั
ท่ีได้ปรับปรุงใหม่ตามคาํขอของแคร์ร่ี โดยบ๊ิกให้แคร์ร่ีเดินหลับตาโดยท่ีเขา้เป็นคนนําทางไป        
เม่ือเขาบอกให้แคร์ร่ีเดินไปเร่ือยๆ โดยในบทบรรยายภาพยนตร์ตน้ฉบบับ๊ิกพูดว่า “Keep going.” 
แคร์ร่ีก็ตอบกลบัมาสั้ นๆ ว่า “Okay.” และเม่ือบ๊ิกให้แคร์ร่ีลืมตาได้ เธอก็พบกับบานประตูห้อง
แต่งตัวท่ีเม่ือเปิดเข้าไปแล้วเป็นห้องแต่งตัวท่ีตกแต่งอย่างสวยงาม ทาํให้แคร์ร่ีรู้สึกพอใจมาก          
ยิม้ใหก้บับ๊ิกพร้อมกบักล่าวชมเขา หลงัจากนั้นบ๊ิกจึงถามแคร์ร่ีวา่ “You like it?” แคร์ร่ีใชก้ารโตต้อบ
โดยการทวนคําถามของบ๊ิกซํ้ า “Like it?” เพื่อแสดงถึงการตอบสนองสั้ นๆ  ในการสนทนา     
(minimal reaction) ระหวา่งบ๊ิกและแคร์ร่ี  

ในการถ่ายทอดบทบรรยายฉบบัแปล ผูแ้ปลใชก้ารถ่ายทอดความหมายโดยการแปล
แบบเทียบเคียงตามรูป  (formal-equivalence translation) ของไนดา (Nida, E. A., 1964, p. 165)     
โดยแปลการตอบรับสั้ นๆ ในการสนทนา (minimal reaction) ของแคร์ร่ีจาก  “Okay.” เป็น “ค่ะ” 
และ  “โอเค” ตามลําดับ  และในการถ่ายทอดความหมายของคําถามของบ๊ิก  “You like it?”                  
ผูแ้ปลถ่ายทอดออกมาเป็น “ชอบมั้ย?” ซ่ึงเม่ือแคร์ร่ีไดย้ินดงันั้น เธอจึงใชก้ารโตต้อบโดยการทวน
คาํถามของบ๊ิกซํ้ า “Like it?” เพื่อแสดงถึงการตอบสนองในการสนทนา (minimal reaction) โดย       
ผูแ้ปลถ่ายทอดออกมาเป็น “แค่ชอบเหรอ” ซ่ึงการถ่ายทอดความหมายของผูแ้ปลนั้น ไม่สามารถ
รักษาลกัษณะการใช้คาํพูดซํ้ าของตวัละครได ้ผูว้ิจยัเห็นว่า หากใช้การถ่ายทอดโดยการซํ้ าคาํพูด
ของบ๊ิกออกมาเป็นคาํพูดของ  แคร์ร่ีเลย จะทาํให้ลกัษณะของภาษาเพศหญิงท่ีใช้การตอบรับการ
สนทนาโดยการพดูซํ้าไดช้ดัเจนยิง่ข้ึน 
 
ตวัอยา่งท่ี 12 
สถานการณ์: ในขณะท่ีสาวๆ กําลังร่วมงานแต่งงานของแอนโทน่ีและสแตนฟอร์ดอยู่นั้ น           
มิแรนดา้ก็ไดรั้บโทรศพัทจ์ากผูบ้ริหารคนใหม่ของสาํนกักฎหมายท่ีมิแรนดา้ทาํงานอยู ่มิแรนดา้เล่า
ให้เพื่อนๆ ฟังถึงชายคนนั้นท่ีแสดงว่าเขาเกลียดเธอมาก เขาจะไม่ยอมฟังเธอพูดอะไรเลย บางคร้ัง
ถึงกับยกมือข้ึนเพื่อให้เธอหยุดพูด พร้อมทาํท่าทางประกอบ ทันทีท่ีมิแรนด้าเล่าจบ แคร์ร่ีและ       
ชาร์ลอ็ตกพ็ร้อมใจกนัพดูวา่ “Ew!” 
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ตน้ฉบบั:  Miranda : Did I mention that he hates me? 
 Carrie :  Who would dare hate you? 
 Steve :  The new senior law partner at her firm. He rides her ass nonstop. 
 Charlotte : Why? 
 Miranda : No idea. It's like he can't stand the sound of my voice. 
   Every time I open my mouth, he shuts me down. 
   Sometimes he holds his hand up like this. 
 Carrie/Charlotte : Ew! 
 Miranda : Yeah. He hates me less over e-mail. 

ฉบบัแปล:  มิแรนดา้ : ฉนับอกแลว้น่ีวา่เขาเกลียดฉนั 
 แคร์ร่ี :  ใครกลา้เกลียดเธอ 
 สตีฟ :  ผูบ้ริหารคนใหม่ท่ีสาํนกักฎหมาย เขาไล่บ้ีเธอเป็นเบ้ียเลย 
 ชาร์ลอ็ต : ทาํไม 
 มิแรนดา้ : ฉนัไม่รู้ เหมือนเขาจะทนเสียงฉนัไม่ได ้
   ทุกคร้ังท่ีฉนัอา้ปาก เขาจะสัง่ใหฉ้นัเงียบ 
   บางทีนะ เขายกมือข้ึนแบบเน้ีย 
 แคร์ร่ี/ชาร์ลอ็ต : อ๋ึย 
 มิแรนดา้ : ถา้ผา่นอีเมล ์เขาจะเกลียดฉนันอ้ยลง 

    (Sex and the City 2 (2010) นาทีท่ี 15.20 - 15.45) 
  

จากตวัอย่างน้ี แสดงให้เห็นถึงลกัษณะการสนทนาแบบผูห้ญิง คือ สร้างหรือรักษา
ความสัมพนัธ์ระหว่างกนั โดยการชกัจูงใหผู้อ่ื้นไดเ้ร่ิมตน้การสนทนาและกระตุน้ใหคู่้สนทนาไดใ้ช้
ความคิด โดยแคร์ร่ีเปิดประเด็นการสนทนาโดยใชรู้ปประโยคคาํถาม “Who would dare hate you?” 
เป็นการเปิดประเด็นการสนทนากบัมิแรนดา้ เพื่อใหมิ้แรนดา้เล่าเร่ืองท่ีตนเองพบเจอมา เม่ือสตีฟพูด
ถึงผูบ้ริหารของมิแรนดา้จบแลว้ ชาร์ล็อต ก็ถามมิแรนดา้กลบัไปอีกว่า “Why?” เพื่อคงการสนทนา
ไว  ้และยงัพบการโต้ตอบส้ันๆ ในการสนทนา (minimal reaction)  คือการใช้ คาํว่า “Ew” หรือ 
“Eww” ต า ม พ จ น า นุ ก ร ม ห ม า ย ถึ ง  “an expression of disgust (disapproval and dislike)”      
(Cambridge Dictionaries Online) มีความหมายวา่ “การแสดงออกถึงความรังเกียจซ่ึงรวมไปถึงความ
ไม่พอใจและไม่ถูกใจ” แคร์ร่ีและชาร์ลอ็ตอุทานพร้อมกนัว่า “Ew” เพื่อแสดงถึงความรังเกียจในการ
กระทาํของผูบ้ริหารบริษทัท่ีมิแรนดา้ทาํงานอยู ่ 
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ในการถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ฉบบัแปล ในประโยคคาํถามนั้น ผูแ้ปลใชก้ลวิธี
การแปลแบบเทียบเคียงตามรูป (formal-equivalence translation) ของไนดา (Nida, E. A., 1964,       
p. 165) และในการถ่ายทอดการโตต้อบสั้นๆ ของแคร์ร่ีและชาร์ลอ็ตท่ีใชก้ารอุทานออกมาว่า “Ew!” 
ผูแ้ปลใชก้ารถ่ายทอดเสียงตามเสียงของตน้ฉบบัเป็น “อ๋ึย” ซ่ึงตรงกบัแนวคิดการปรับบทแปลใน
ระดับเสียงคือ การแทนเสียงท่ีตรงหรือใกลเ้คียงกับเสียงในตน้ฉบับของ สัญฉวี สายบัว (2553,        
น. 71) โดยท่ีแคร์ร่ีและชาร์ลอ็ต ใชค้าํอุทานน้ีแทนการโตต้อบส้ันๆ เพื่อแสดงอารมณ์ถึงความเขา้ใจ
ในเร่ืองราวและความรู้สึกท่ีมีต่อเร่ืองท่ีมิแรนดา้เล่าใหฟั้ง 
 
ตวัอยา่งท่ี 13 
สถานการณ์ ลูซ่ีไดน้ัดพบกบัชายหนุ่มท่ีเธอเจอในเวบ็ไซตห์าคู่ โดยเธอนดัชายคนนั้นมาท่ีร้าน
ของทอม ลูซ่ีและชายหนุ่มกาํลงันัง่คุยกนัอยูภ่ายในร้าน 
ตน้ฉบบั : Lucy :  Uh, you said on your profile you're a big dreamer. 

 Man :  You know, please. No, no, I think I want what everybody wants. 
   Cross off some things on the bucket list. 
 Lucy :  So, what is on your bucket list? 
 Man :  Usual stuff. Uh, Wrigley Fields.  
 Lucy :  Mmm. 
 Man :  Dolphin Trainer.  
 Lucy :  Oh, my God. I love dolphins. Loved, since forever. 

   Man :  Wow, no, no, you know, because the normal ones are already  
   checked off, you know? 
 Lucy :  Mmm-hmm.  
 Man :  Hot Carl. Dirty Sanchez.  
 Lucy :  Yeah, that's...  
 Man :  Golden Shower. That one…  
 Lucy :  Oh. 
 Man :  I actually checked off by accident. Thank you, prom. 

ฉบบัแปล : ลูซ่ี :   คุณเขียนไวใ้นโปรไฟลว์า่ คุณเป็นคนทะเยอทะยาน 
  ผูช้าย :  ไม่ขนาดนั้นหรอกครับ ไม่ๆ ผมคิดวา่ผมตอ้งการส่ิงท่ีทุกคน 
    ตอ้งการ ค่อยๆ ทาํส่ิงท่ีอยากทาํไปทีละอยา่ง 
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 ลูซ่ี :   แลว้คุณอยากทาํอะไรบา้งคะ 
  ผูช้าย :  กเ็ร่ืองทัว่ไปครับ ลงเสาเขม็  

 ลูซ่ี :   ... 
  ผูช้าย :  ขยม่โลมา 

 ลูซ่ี :   โอ ้ตายจริง ฉนัชอบโลมามากค่ะ ชอบมาแต่ไหนแต่ไร 
  ผูช้าย :  ไม่ๆ แบบวา่ อะไรท่ีธรรมดาๆ ผมกท็าํมาแลว้  

 ลูซ่ี :   ... 
  ผูช้าย :  อยา่งกวางเหลียวหลงั ลิงอุม้แตง  

 ลูซ่ี :   ใช่ นัน่มนั...  
  ผูช้าย :  หนุมานขยม่ตอ ท่านั้น  

 ลูซ่ี :   ... 
  ผูช้าย :  ผมทาํไปโดยไม่ไดต้ั้งใจ ตอ้งขอบคุณงานพรอม 
    (How To Be Single (2016) นาทีท่ี 11.00 – 11.34) 
 

จากตวัอย่างน้ี แสดงให้เห็นถึงการใช้การสนทนาแบบเก้ือหนุน (cooperative style) 
และการตอบสนองสั้นๆ ในการสนทนา (minimal reaction) อยูบ่่อยคร้ังของลูซ่ี โดยเร่ิมจากเม่ือฝ่าย
ชาย กล่าวออกมาว่า “Cross off some things on the bucket list.” ลูซ่ีจึงถามผูช้ายกลับไปโดยใช้
ถอ้ยคาํในเชิงเดียวกนัว่า “So, what is on your bucket list?” เป็นการใชว้ิธีการคงไวข้องการสนทนา 
มีความพยายามในการประคบัประคองการสนทนาไว ้โดยการชกัจูงใหฝ่้ายชายไดเ้ร่ิมตน้การสนทนา
และกระตุน้ให้คู่สนทนาไดใ้ชค้วามคิด โดยมกัจะใชรู้ปประโยคคาํถาม การส่ือสารในลกัษณะน้ีจะ
เป็นการคงไวซ่ึ้งปฏิสัมพนัธ์ในการสนทนาและยงัเป็นการเปิดประเด็นการสนทนาให้กบัผูอ่ื้นอีก
ด้วย  ซ่ึงสอดคล้องกับแนวคิดทฤษฏีเร่ืองภาษาและเพศของจูเลีย  ที  วูด  (Wood, J. T., 2011,              
pp. 128- 130) เม่ือฝ่ายชายตอบกลบัมาลูซ่ีใชว้ิธีการโตต้อบแบบสั้นๆ โดยใชค้าํว่า “Mmm.” พร้อม
กบัใชก้ารส่ือสารทางสายตาและการพยกัหนา้ เพื่อแสดงถึงความสนใจในเร่ืองท่ีฝ่ายชายกาํลงัพดูอยู ่ 

หลังจ ากนั้ น  เม่ื อช ายคนดังก ล่ าวบ รรยายความ คิดของตัว เอ งกลับ ม าว่ า              
“Dolphin Trainer.” โดยท่ีลูซ่ีนั้นเขา้ใจผิดคิดว่าชายคนนั้นพูดถึงเป้าหมายในชีวิตในเร่ืองการทาํงาน 
แต่แทจ้ริงแลว้ เขากาํลงัพูดถึงท่าทางท่ีใชใ้นการมีเพศสัมพนัธ์ เธอใชโ้ตต้อบโดยการสร้างความ
เสมอภาคซ่ึงกันและกัน  (establishing equality) โดยลูซ่ีใช้การประคับประคองความสัมพันธ์         
โดยท่ีไม่รู้ว่าเธอและเขานั้นส่ือสารคนละเร่ืองกนัอยู่ ลูซ่ีแสดงให้ชายผูพู้ดเห็นถึงความสนใจท่ีมี
เช่นเดียวกันด้วยประโยค “Oh, my God. I love dolphins. Loved, since forever.” เป็นการแสดงให ้   
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ผูพู้ดรับรู้ถึงความสนใจร่วมของตัวเอง เพื่อแสดงให้คู่สนทนาอีกฝ่ายหน่ึงรับรู้ในระหว่างการ
สนทนา และเม่ือชายผู ้นั้ นพูดต่อมาเร่ือยๆ  ลู ซ่ีก็ย ังคงใช้การตอบโต้สั้ นๆ  ด้วยการใช้ค ําว่า        
“Mmm-hmm.” “Yeah, that's...” และ “Oh.” แทรกระหวา่งท่ีชายผูน้ั้นกาํลงัพดูอยู ่ 

จากตัวอย่างน้ี ผูแ้ปลได้ใช้การถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์โดยการแปลแบบ
เที ยบ เคี ย งต าม รูป  (formal-equivalence translation) ของไนด า  (Nida, E. A., 1964 , p. 165 )               
ในการถ่ายทอดการเปิดประเด็นการสนทนาของลู่ซ่ีหญิงสาวในภาพยนตร์ในประโยคคาํถาม        
“So, what is on your bucket list?” และการโต้ตอบโดยการสร้างความเสมอภาคซ่ึงกันและกัน      
โดยลู ซ่ี ใช้ก ารประคับประคองความสัมพัน ธ์ในประโยค  “Oh, my God. I love dolphins.           
Loved, since forever.” และการโตต้อบสั้นๆ ในถอ้ยคาํ “Yeah, that's...” ซ่ึงเป็นการโตต้อบท่ีแสดง
ให้ เห็นว่าลู ซ่ีหญิงสาวในภาพยนตร์เร่ิมรับรู้แล้วว่าตนกับชายหนุ่มผู ้นั้ นกําลังสนทนากัน                 
คนละประเดน็พร้อมกบัท่าทางท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงอาการสงสยัของลูซ่ี กบัคาํตอบของผูช้ายคนนั้น  

แต่ใน ส่วนการถ่ายทอดการตอบ รับสั้ นๆ  ในการสนทนา  (minimal reaction)               
คาํว่า “Mmm.” “Mmm-hmm.” และ “Oh.” ในบทบรรยายฉบบัแปลนั้น ผูแ้ปลใชว้ิธีการละไม่แปล
คาํตอบสั้นๆ ของตวัละครผูห้ญิงไป ซ่ึงทาํใหบ้ทบรรยายภาพยนตร์ฉบบัแปลนั้นไม่สามารถถ่ายทอด
ลกัษณะการใชก้ารโตต้อบสั้นๆ ของเพศหญิงเอาไวไ้ด ้แต่ในภาพยนตร์ท่ีไดน้าํเสนอท่าทางของตวั
ละครท่ีพยกัหนา้แสดงใหเ้ห็นถึงการสนใจรับฟังคาํพดูของผูช้ายท่ีกาํลงัสนทนาอยูด่ว้ย 

 
 

4.3 การใช้คาํหรือรูปแบบประโยค hedging  
จากแนวคิดเร่ืองภาษาเพศหญิงของโรบิน  เลคอฟ  (Lakoff, R. T., 1975, p. 17)              

ท่ีเสนอว่า เพศหญิงนิยมพูดเล่ียงหรือใชภ้าษาท่ีออ้มกว่าเพศชาย โดยจะใชค้าํกริยาช่วย เช่น could, 
may, should เป็นต้น  เม่ือเพศหญิงสนทนาในเร่ืองท่ีทําให้เกิดความอึดอัด  ก็มักจะใช้ค ํา เช่น          
like, maybe, perhaps, well, kind of, sort of หรือ you know เป็นตน้ และเม่ือเจอสถานการณ์ท่ีทาํให้
ขาดความมัน่ใจในการแสดงความคิดเห็นหรือไม่แน่ใจในเร่ืองท่ีสนทนา เพศหญิงมกัข้ึนตน้ประโยค
โดยใช้วลี I think, I wonder หรือ I guess เป็นตน้ ผูว้ิจยัพบลกัษณะการใช้คาํหรือวลีเพื่อเล่ียงใน      
บทบรรยายภาพยนตร์ ดงัท่ีปรากฏในตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 14 
สถานการณ์: มิแรนดา้และสตีฟกาํลงัตกลงกนัอยู่ถึงเร่ืองท่ีแต่ละคนตอ้งทาํในวนัถดัไปท่ีบา้น
ของเขาทั้งคู่ในระหวา่งท่ีมิแรนดา้กาํลงัเกบ็อาหารท่ีซ้ือมาในหอ้งครัว โดยมีสตีฟนัง่อยูต่รงขา้ม 
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ตน้ฉบบั: Miranda : While I run over to see your mother tomorrow...  

   maybe you could take Brady by the first birthday party alone. 
    And then I'll meet you at the twins' party, and you can leave and  
    be at the bar by 6. 
ฉบบัแปล: มิแรนดา้ : ช่วงฉนัแวะไปเยีย่มแม่คุณพรุ่งน้ี  

   คุณพาเบรด้ีไปวนัเกิดงานแรก 
   ฉนัจะไปเจอท่ีวนัเกิดคู่แฝด คุณจะไดไ้ปถึงบาร์ 6โมง 
   (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 34.28 – 34.32) 
 

จากสถานการณ์น้ี เม่ือมิแรนดา้พดูกบัสตีฟถึงเร่ืองท่ีแต่ละคนตอ้งทาํในวนัพรุ่งน้ี โดยท่ี
มิแรนด้าพูดว่า “While I run over to see your mother tomorrow... maybe you could take Brady by 
the first birthday party alone.” แสดงถึงการคาดคะเนเหตุการณ์ท่ีจะเกิดข้ึนล่วงหน้าของมิแรนดา้    
ซ่ึงเหตุการณ์นั้นยงัไม่เกิดข้ึน โดยใชค้าํว่า “maybe” และ “could” เพื่อแสดงถึงความไม่แน่ใจในเร่ือง
ท่ีสนทนา ตามแนวคิดเร่ืองภาษาเพศหญิงของโรบิน เลคอฟ (Lakoff, R. T., 1975, p. 17) ท่ีเสนอว่า 
เพศหญิงนิยมพดูเล่ียงหรือใชภ้าษาท่ีออ้มกว่าเพศชาย โดยจะใชค้าํกริยาช่วย เช่น could, may, should 
เป็นต้น  และมักจะใช้คาํเช่น like, maybe, perhaps, well, kind of, sort of หรือ you know เป็นต้น     
เม่ือเจอสถานการณ์ท่ีทาํใหข้าดความมัน่ใจในการแสดงความคิดเห็นหรือไม่แน่ใจในเร่ืองท่ีสนทนา  

ในการถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ฉบบัแปล ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลแบบเทียบเคียง
ตาม รูป  (formal-equivalence translation) ตามแนวคิดของไนดา  (Nida, E. A., 1964 , p. 165 )           
โดยถ่ายทอดบทบรรยายฉบบัแปลออกมาเป็น “ช่วงฉันแวะไปเยี่ยมแม่คุณพรุ่งน้ี คุณพาเบรด้ีไป      
วนัเกิดงานแรก” แต่ผูแ้ปลไม่ไดรั้กษาลกัษณะการใชค้าํเพื่อแสดงความไม่มัน่ใจในเร่ืองท่ีผูพู้ดใน
คาดคะเนไว้ล่วงหน้า โดยผู ้วิจัยมีความเห็นว่า หากผู ้แปลถ่ายทอดบทบรรยายออกมาเป็น             
“ช่วงฉันแวะไปเยี่ยมแม่คุณพรุ่งน้ี คุณอาจจะต้องพาเบรด้ีไปวนัเกิดงานแรก” เพื่อช่วยในการ
ถ่ายทอดความหมายของประโยคใหมี้ความเท่าเทียมกบัตน้ฉบบั 

 
ตวัอยา่งท่ี 15 
สถานการณ์:  ในวนัแต่งงานของสแตนฟอร์ด แบลทช์ และแอนโทน่ี มาเรนติโน่ซ่ึงเป็นเพื่อน
สนิทของแคร์ร่ีและชาร์ล็อต  ระหว่างท่ีแคร์ร่ีและบ๊ิกกําลังแต่งตัวอยู่นั้ น  บ๊ิกก็ถามแคร์ร่ีว่า              
งานแต่งงานของชายรักชายจะมีพิธีการเหมือนกบังานปกติไหม  
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 ตน้ฉบบั:  Big :   So is a gay wedding shorter or longer than a straight wedding? 

  Carrie :  Why? 
  Big :  Just wanna know what I'm in for. 
  Carrie :  Well, I think the marriage ceremony is about the same but  
    I have no idea how long the sacrificing of the straight men  
    will take. 
ฉบบัแปล: บ๊ิก :  งานแต่งเกยจ์ะเร็วหรือชา้กวา่งานปกติ 

 แคร์ร่ี :  ทาํไม? 
 บ๊ิก :  ผมอยากเตรียมใจไวก่้อน 
 แคร์ร่ี :  ฉนัวา่พิธีการคงคลา้ยๆ กนั 

     แต่ไม่รู้วา่ช่วงจบัผูช้ายบูชายญัจะนานแค่ไหน 
    (Sex and the City 2 (2010) นาทีท่ี 04.50 - 05.05) 

 
จากสถานการณ์น้ีท่ีบ๊ิกถามแคร์ร่ีว่างานแต่งงานของคู่รักเกยจ์ะใชเ้วลานานไหม แคร์ร่ี

ต อบ กลับ ไป อ ย่ า งไ ม่ แ น่ ใจ ว่ า  Well, I think the marriage ceremony is about the same…but                
I have no idea how long the sacrificing of the straight men will take. จากบทสนทนาน้ี ภาษาเพศ
หญิงในบทบรรยายตน้ฉบบั มีการใช้คาํว่า “I think…” แสดงถึงความไม่แน่ใจของตวัแคร์ร่ีเองท่ี
ตอบบ๊ิก และยงัใชค้าํอุทาน “Well” เพื่อแสดงการเกร่ินนาํถึงความไม่แน่ใจในคาํตอบอีกดว้ย 

การแปลภาษาเพศหญิงในสถานการณ์น้ีเป็นการแปลโดยใช้กลวิธีการแปลแบบ
เทียบเคียงตามรูป  (formal-equivalence translation) ตามแนวคิดของไนดา (Nida, E. A., 1964,          
p. 165) โดยผูแ้ปลถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ตน้ฉบบั “ I think the marriage ceremony is about 
the same” ออกมาเป็น “ฉันว่าพิธีการคงคลา้ยๆ กนั” โดยส่วนของวลี “I think” นั้น ผูแ้ปลถ่ายทอด
บทบรรยายภาพยนตร์โดยการใช้คาํว่า “ว่า” ซ่ึงเป็นลกัษณะภาษาพูดแสดงถึงความคิดเห็นของ        
ตวัผูพู้ด และผูแ้ปลยงัใชก้ารแปลโดยเติมคาํว่า “คง” ในประโยคดว้ย ซ่ึงคาํว่า “คง” มีความหมายว่า 
เป็นคาํบอกลกัษณะการคาดคะเน (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554, น. 223) โดยใน        
บทบรรยายภาพยนตร์ฉบบัแปลน้ีสามารถรักษาลกัษณะของการคาดเดาเหตุการณ์ของตวัละครแคร์ร่ี
ไวไ้ด ้ 
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ตวัอยา่งท่ี 16 
สถานการณ์:  เม่ือแคร์ร่ีและบ๊ิกเดินเข้ามาในงานแต่งงานของคู่สมรสท่ีช่ือ  แอนโทน่ีและ
สแตนฟอร์ด ซ่ึงเป็นชายรักชาย บรรยากาศงานแต่งงานมีการประดบัตกแต่งสถานท่ีดว้ยของประดบั
สีขาว ตน้ไมสี้ขาว ผูกผา้ตกแต่งงานสีขาว นกัร้องประสานเสียงแต่งกายดว้ยชุดสีขาว มีหงส์ตวัจริง
ว่ายนํ้ าเล่นอยู่ เม่ือแคร์ร่ีเดินไปพบเพ่ือนๆ คือ มิแรนดา้และชาร์ล็อต พร้อมดว้ยครอบครัวของทั้งคู่  
เธอจึงเอ่ยปากคุยกบัเพื่อนๆ และถามความคิดเห็นเก่ียวกบับรรยากาศของงานแต่งงานน้ี   
ตน้ฉบบั:  Carrie :  White enough for you? 
  Miranda :  This is what it looks like when you stare directly into the sun. 

 Charlotte : Well, I think it's beautiful. 
ฉบบัแปล:  แคร์ร่ี :  ขาวสะใจยงั 
  มิแรนดา้ : เหมือนจอ้งมองดวงอาทิตยย์งัไงยงังั้น 

 ชาร์ลอ็ต : ฉนัวา่งานน้ีสวยมาก 
    (Sex and the City 2 (2010) นาทีท่ี 06.30 - 06.36) 
 

จากสถานการณ์น้ี เม่ือแคร์ร่ีถามเพื่อนๆ ว่า “White enough for you?” หลังจากนั้ น      
มิแรนดา้ก็ตอบกลบัไปว่า “This is what it looks like when you stare directly into the sun.” คาํตอบ
ของมิแรนดา้ไดเ้ปรียบบรรยากาศงานแต่งงานของแอนโทน่ีและสแตนฟอร์ดเหมือนกบัการจอ้งมอง
พระอาทิตยด์ว้ยตาเปล่า ซ่ึงสามารถตีความไดว้่ามิแรนดา้ไม่ค่อยชอบการตกแต่งสถานท่ีของงาน
แต่งงานน้ี เพราะการมองพระอาทิตย์ด้วยตาเปล่านั้ นจะทาํให้รู้สึกแสบตา แต่ในฉากน้ี แคร์ร่ี            
มิแรนด้า และชาร์ล็อตต่างหัวเราะชอบใจคําตอบของมิแรนด้า ส่วนชาร์ล็อตตอบแคร์ร่ีว่า            
“Well, I think it's beautiful.”  

คาํว่า Well เป็นคาํอุทาน ตามพจนานุกรมหมายถึง “Exclamation. Used to introduce 
something you are going to say, often to show surprise, doubt, slight disagreement, or anger, or     
to continue a story.” (Cambridge Dictionaries Online) หมายความว่า คาํน้ีถูกนํามาใช้เพื่อเกร่ินนํา
ส่ิงท่ีกาํลงัจะพูด อาจเพ่ือแสดงความประหลาดใจ ความสงสัย ความโกรธ หรือเพื่อให้บทสนทนา
ดาํเนินต่อไป ในบทสนทนาน้ี ชาร์ล็อตใช้คาํว่า Well เพื่อเกร่ินนําการตอบคาํถามท่ีแคร์ร่ีถามมา       
ซ่ึงคาํตอบของชาร์ลอ็ตกบัมิแรนดา้นั้นแสดงถึงความคิดเห็นท่ีตรงขา้มกนั โดยชาร์ลอ็ตรู้สึกช่ืนชอบ
บรรยากาศของงานแต่งน้ี  

ในการแปลประโยค Well, I think it's beautiful. เป็นภาษาไทย ผู ้แปลได้ตัดคําว่า 
“Well” ท้ิง สอดคล้องกับแนวคิดการปรับบทแปลในระดับคาํของสัญฉวี สายบัว (2553, น. 69) 
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เน่ืองจากคาํว่า “Well” น้ี  แสดงถึงการเกร่ินนําของส่ิงท่ีจะพูดตามมา แต่ผูว้ิจัยมีความเห็นว่า           
หากสามารถถ่ายทอดคาํว่า “Well” คาํน้ีออกมาได ้บทสนทนาก็จะสมบูรณ์มากยิ่งข้ึน ผูแ้ปลอาจจะ
ใช้คาํว่า “เอ่อ” แทนการเกร่ินนําส่ิงท่ีผูพู้ดจะพูดออกมาในบทบรรยายภาพยนตร์ฉบับแปลได ้       
และในประโยคต่อมา ผูแ้ปลไดถ่้ายทอดบทแปลออกมาเป็น “ฉันว่างานน้ีสวยมาก” โดยใช้คาํว่า 
“ว่า” แทนคาํว่า “คิดว่า” เพื่อแสดงถึงความคิดเห็นส่วนตวัของชาร์ล็อตท่ีมีต่องานบรรยากาศงาน
แต่งงานน้ี ซ่ึงจะทาํให้บทบรรยายภาษาไทยน้ีสามารถถ่ายทอดลกัษณะการใชค้าํหรือรูปประโยค 
hedging ซ่ึงเป็นรูปแบบหน่ึงของลกัษณะภาษาเพศหญิงใหต้รงตามบทบรรยายภาพยนตร์ตน้ฉบบัไว้
ได ้
 
ตวัอยา่งท่ี 17 
สถานการณ์: หลงัจากท่ีแคร์ร่ีพบกบัเอแดนอดีตคนรักโดยบงัเอิญท่ีตลาดในอาบูดาบี แคร์ร่ีจึง
ชวนเอแดนไปรับประทานอาหารง่ายๆ  ด้วยกัน  เพื่ อพูดคุยถึงอดีตท่ีผ่านมาของแต่ละคน                  
แต่เน่ืองจากว่าเอแดนมีนัดไวแ้ลว้ล่วงหน้ากบัผูร่้วมทุนในการทาํธุรกิจและจะตอ้งเดินทางไปทาํ
ธุรกิจคา้ขายของเขาในต่างเมืองดว้ย เขาจึงตอ้งปฏิเสธแคร์ร่ีไป แต่เอแดนก็ไดช้วนแคร์ร่ีกลบัว่าให้
ไปรับประทานอาหารดว้ยกนัในตอนเยน็ของวนัต่อมา เน่ืองจากเอเดนจะกลบัมาจากการติดต่อธุรกิจ
ในต่างเมือง แต่เน่ืองจากแคร์ร่ีมาท่องเท่ียวกบัเพื่อนๆ เธอจึงไม่สามารถรับปากไดว้่าจะสามารถ
มาร่วมรับประทานอาหารเย็นตามคาํเชิญของเอแดนได้หรือไม่ เอแดนจึงให้นามบัตรแก่แคร์ร่ี 
เพื่อท่ีจะใหเ้ธอติดต่อกลบัไป   

 ตน้ฉบบั:  Aiden :  We're going to a different city after lunch. I'll be back tomorrow. 
   Can I take you out to dinner, just you and me? 

  Carrie :  Oh. Uh…  Well, I don't really know what the girls have planned.  
     You know, Miranda's got us scheduled pretty… 

  Aiden :  It's okay. Look, if you have the time...  
   the locals say that the restaurant at my hotel has  
   the best muhammara in town. 

ฉบบัแปล:  แอเดน :  เราจะไปเมืองอ่ืนหลงักินขา้วเสร็จ แต่ผมจะกลบัมาพรุ่งน้ี 
   เราไปดินเนอร์กนัมั้ย แค่คุณกบัผม 
 แคร์ร่ี :  ฉนัไม่รู้วา่เพื่อนๆ มีโปรแกรมยงัไง คือวา่มิแรนดา้วางตารางไว ้
   ค่อนขา้งจะ... 
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  แอเดน :  ไม่เป็นไร ฟังนะ ถา้คุณมีเวลา... 
   ร้านอาหารในโรงแรมผม “มะฮมัมาระ" อร่อยท่ีสุด 
   (Sex and the City 2 (2010) นาทีท่ี 1.21.57 - 1.22.18) 

  
จากสถานการณ์น้ี เม่ือแคร์ร่ีไดรั้บคาํชวนจากเอนแดนซ่ึงเป็นอดีตแฟนใหไ้ปรับระทาน

อาหารม้ือคํ่าดว้ยกนั ซ่ึงแคร์ร่ีไม่ทราบว่าวนัต่อมาเธอและเพ่ือนๆ จะตอ้งมีกิจกรรมหรือตอ้งเดินทาง
ไปท่ีใดหรือไม่ ทาํให้แคร์ร่ีไม่มัน่ใจว่าจะตอบรับคาํชวนหรือจะปฏิเสธคาํชวนน้ี โดยแคร์ร่ีใชค้าํว่า 
“Uh” เพื่อเกร่ินนําคําตอบของเธอ  ซ่ึงค ําว่า “Uh” มีความหมาย  “exclamation used in writing 
to represent the sound that peoples sometimes make when they are thinking what to say next” 
(Cambridge Dictionary Online) หรือใช้เพื่อแสดงอาการท่ีกําลังคิดอยู่และเม่ือจบประโยคแรก        
แคร์ร่ีไดพู้ดโดยใชค้าํว่า “You know” อีก ซ่ึงตรงกบัแนวคิดของเลคอฟ (Lakoff, R. T., 1975, p. 53) 
ท่ีว่า เม่ือเพศหญิงสนทนาในเร่ืองท่ีทาํใหเ้กิดความอึดอดั มกัจะใชค้าํว่า “You know” ในสถานการณ์
น้ี แคร์ร่ีกาํลงัรู้สึกลงัเลวา่ควรจะไปหรือไม่ไปรับประทานอาหารกบัเอแดน  

ในดา้นการแปล ผูแ้ปลใช้กลวิธีการแปลแบบเทียบเคียงตามรูป (formal-equivalence 
translation) ตามแนวคิดของไนดา (Nida, E. A., 1964, p. 165) โดยถ่ายทอดบทบรรยายตน้ฉบบัซ่ึง
เป็ น คําพู ดของแค ร์ ร่ี ท่ี ว่ า  “Well, I don't really know what the girls have planned. You know, 
Miranda's got us scheduled pretty…” ออกมาเป็น  “ฉันไม่รู้ว่าเพื่อนๆ  มีโปรแกรมยังไง คือว่า          
มิแรนด้าวางตารางไว  ้ค่อนขา้งจะ...” ซ่ึงในบทบรรยายภาพยนตร์ฉบบัแปลน้ี ไม่สามารถรักษา
ความหมายของลกัษณะการพูดของผูห้ญิงท่ีใชพู้ดเพื่อเล่ียงเม่ือเจอสถานการณ์ท่ีไม่แน่ใจในเร่ืองท่ี
สนทนา และผูแ้ปลยงัถ่ายทอดบทแปลโดยการละคาํว่า “Uh…” และ “Well” ซ่ึงทาํหน้าท่ีเกร่ินนาํ
เร่ืองท่ีจะพดูต่ออีกดว้ย การละการใชค้าํอุทานดา้นหนา้ประโยคน้ี ทาํใหก้ารส่ือความหมายของความ
ไม่มัน่ใจในบทบรรยายตน้ฉบบันั้นไม่สามารถถ่ายทอดออกมาในบทบรรยายฉบบัแปลได ้โดยผูว้ิจยั
มีความเห็นว่า หากผูแ้ปลถ่ายทอดคาํว่า “Uh” ออกมาเป็น “เอ่อ” ก็จะทาํให้บทบรรยายฉบบัแปล
สามารถส่ือถึงความไม่มัน่ใจไดดี้ยิง่ข้ึน 
 
ตวัอยา่งท่ี 18 
สถานการณ์ : อลิซคุยกบัจอชแฟนหนุ่มของเธอ เร่ืองท่ีเธอจะขอใชชี้วิตโสด โดยท่ีทั้งคู่ยงัรู้สึกดี
ต่อกนัอยู่ เน่ืองจากเธอมีความคิดท่ีว่าตอ้งการใช้ชีวิตอยู่คนเดียว เพื่อทาํกิจกรรรมต่างๆ ท่ีตนเอง
ตอ้งการ หรือแมแ้ต่การดาํเนินชีวิตในแบบของเธอเอง 
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ตน้ฉบบั : Alice :  But this story isn't about relationships. It's about all those times  
    in between when maybe, just maybe, our real life is happening. 

   This isn't a break-up. Okay? 
   We're just taking some time apart. 
   It's temporary. Like, it's... You know, it's like a break. 
 Josh :  Bullshit! 

ฉบบัแปล อลิซ :  แต่เร่ืองน้ีไม่เก่ียวกบัความสมัพนัธ์ มนัเป็นเร่ืองของช่วงเวลา 
   ระหวา่งนั้น ตอนท่ีบางที แค่บางที ชีวิตจริงของเรากาํลงัเกิดข้ึน 
   น่ีไม่ใช่การเลิกกนั เขา้ใจไหม 
   เราแค่แยกกนัสกัพกั  
   แค่ชัว่คราว เหมือน...แบบวา่ การหยดุพกัน่ะ 

  จอช :   เหลวไหล 
    (How To Be Single (2016) นาทีท่ี 03.00 - 03.21) 
  

จากตวัอยา่งน้ี อลิซพยายามพูดให้จอชเขา้ใจว่าเธอและเขาไม่ไดเ้ลิกกนั โดยอลิซใชค้าํ
ว่า “maybe” ในถอ้ยคาํบรรยาย “But this story isn't about relationships. It's about all those times in 
between when maybe, just maybe, our real life is happening.” เพื่ อแสดงความคิดท่ีตอนเองคิด
ข้ึนมา โดยท่ีผูอ่ื้นอาจไม่เห็นด้วยกับความคิดของเธอ นอกจากน้ีในบทบรรยายต้นฉบับยงัใช ้       
“It's temporary. Like, it's... You know, it's like a break.” โดยคําว่ า  like และ  you know ใช้ เพื่ อ
หลีกเล่ียงการผกูมดัความคิดของตวัอลิซเอง  

ในการถ่ายทอดบทบรรยายภาษาไทย ผูแ้ปลได้ใช้การแปลแบบเทียบเคียงตามรูป 
(formal-equivalence translation) ตามแนวคิดของไนดา (Nida, E. A., 1964, p. 165) โดยถ่ายทอดบท
บรรยายตน้ฉบบั ออกมาเป็น “แค่ชัว่คราว เหมือน...แบบว่า การหยุดพกัน่ะ” ซ่ึงเม่ืออลิซใช้คาํว่า   
“แบบวา่” แลว้ทาํใหถ้อ้ยคาํท่ีแสดงถึงความลงัเลใจไดเ้ทียบเท่ากบัในตน้ฉบบั 

 
 
4.4 การใช้รูปแบบประโยคคาํถามต่อท้าย (tag question) 

เพศหญิงนิยมใชรู้ปประโยค tag question ในความหมายของประโยคบอกเล่า และใช้
นํ้ าเสียงแสดงคาํถาม (เสียงสูง) ในความหมายประโยคบอกเล่า ซ่ึงทาํให้เห็นว่าเพศหญิงไม่มัน่ใจใน
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การแสดงความคิดเห็นอยา่งตรงไปตรงมา เพราะเกรงวา่จะเกิดความขดัแยง้กบัผูอ่ื้นหรือไม่ตอ้งการท่ี
จะผกูมดัความคิดเห็นท่ีแสดงออกมาของตนเอง (Lakoff, R. T., 1975, p. 13) 

ส่วนคาเมรอน  (Cameron, D., 1992, pp. 41-54) กล่าวว่า แนวคิดทางภาษาศาสตร์       
เชิงสังคมท่ีมีต่อเพศชายและเพศหญิงเป็นแนวคิดท่ีมีจุดเร่ิมตน้มาจากแบบฉบบัและความเช่ือเดิมใน
สังคม ซ่ึงเป็นงานวิจยัท่ีขดัแยง้กบัความเป็นจริงและเป็นงานวิจยัท่ีมีความคิดในแง่ลบต่อเพศหญิง 
โดยแนวคิดของคาเมรอนยงัขดัต่อแนวคิดเก่ียวกบัเพศชายและเพศหญิงเดิม เช่น ในการใชป้ระโยค 
tag question ของเพศหญิงนั้ น  มี จุดประสงค์เพื่ อต้องการให้บรรลุเป้าหมายในการสนทนา            
ไม่ไดแ้สดงถึงความไม่มัน่ใจหรือขาดอาํนาจแต่อยา่งใด 
 
ตวัอยา่งท่ี 19 
สถานการณ์:  มิแรนดา้เล่าให้เพื่อนๆ ฟังว่า เธอยุ่งจนไม่มีเวลาหลบันอนกบัสามี และเธอมองว่า
เป็นเร่ืองปกติสาํหรับคนมีลูกเลก็ ซ่ึงนัน่ทาํใหเ้พื่อนๆ ของเธอประหลาดใจอยา่งมาก  
ตน้ฉบบั: Miranda : He kept trying to make it last longer.  

 Samantha : And this is bad. 
 Miranda : It is when you have a full-time job. 
 Samantha : I have a full-time job. 

   Miranda : You don't also have a 5-year-old, play dates, PTA meetings...  
    and a mother-in-law in a rest home with advancing Alzheimer's.  
    We're just going through a no-coloring phase. 

   It comes and goes, right? 
ฉบบัแปล:  มิแรนดา้ : เขาอยากทาํนานๆ 
  ซาแมนธา : แลว้ไม่ดีหรอ 
  มิแรนดา้ : กถ็า้เธอตอ้งทาํงานประจาํ 

 ซาแมนธา : ฉนัทาํงานประจาํ 
 มิแรนดา้ : เธอไม่ไดมี้ลูก 5 ขวบตอ้งพาไปเล่น ประชุมกบัครู  
   และมีแม่สามีเป็นอลัไซเมอร์ขั้นรุนแรง เราอยูใ่นช่วงงดระบายสี 
   แลว้มนัจะผา่นไป ใช่มั้ย 

    (Sex and the City: the Movie (2008) นาที ท่ี 27.00 - 27.23) 
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หลังจากท่ีมิแรนด้าเล่าเร่ืองประสบการณ์ห่างเซ็กส์ของเธอจบ เธอพูดท้ิงท้ายว่า         
“It comes and goes, right?” ในตน้ฉบบั มีการใชรู้ปประโยค tag question ตามแนวคิดของเลคอฟ 
(Lakoff, R. T., 1975, pp. 15-16) เป็นลกัษณะของภาษาเพศหญิงท่ีแสดงให้เห็นถึงการไม่มัน่ใจใน
ความคิดของตนเอง หรือเพื่อตอ้งการยืนยนัขอ้มูลของตนเองว่าถูกตอ้ง อีกทั้งยงัเป็นการเปิดโอกาส
ให้ผูอ่ื้นได้แสดงความเห็น คาํว่า “Right?” ในภาษาอังกฤษเม่ือใช้เสียงสูงลงท้ายประโยคหรือ          
คํา  ประโยคห รือคํานั้ นๆ  จะกลายเป็น รูปแบบคําถาม  คําว่ า  “right” หมายถึง  “correct”          
(Cambridge Dictionaries Online) ซ่ึงแปลวา่ “ถูกตอ้ง”  

ในท่ีน้ี  ผู ้แปลใช้การแปลแบบเทียบเคียงตามรูป  (formal-equivalence translation)       
ของไนดา (Nida, E. A., 1964, p. 165) โดยแปลคาํว่า “right” เป็น “ใช่มั้ย” เพื่อแสดงการตั้งคาํถาม 
ซ่ึงเป็นภาษาพูดซ่ึงมาจากคาํว่า “ใช่ไหม” และมกัใช้ในประโยคคาํถามเช่นเดียวกับจุดมุ่งหมาย
ต้น ฉบับ  แ ต่ ในตัวอย่ าง น้ี  ผู ้วิ จัย มี ความ เห็ น ว่ า  ในประโยค  “ It comes and goes, right?”                 
น่าจะมีความหมายในแง่ท่ีมิแรนดา้คิดวา่การมีเพศสมัพนัธ์เป็นเร่ืองท่ีเกิดข้ึนเพียงสั้นๆ ชัว่ครู่ชัว่คราว 
ผูว้ิจยัมีความเห็นว่า ผูแ้ปลน่าจะถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ออกมาเป็น “มนัก็แค่เร่ืองท่ีเกิดแลว้    
ก็จบไป ใช่มั้ย” หากผูแ้ปลถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ออกมาให้มีความหมายในแง่ดังกล่าว        
จะทาํใหผู้ช้มสามารถรับรู้ถึงความคิดของมิแรนดา้ไดดี้ยิง่ข้ึน  
 
ตวัอยา่งท่ี 20 
สถานการณ์:  แคร์ร่ี ชาร์ลอ็ต มิแรนดา้ และซาแมนธา ไปร่วมงานประมูลของมีค่าของหญิงสาว
สงัคมคนหน่ึงในนิวยอร์กหลงัจากเธอถูกสามีมหาเศรษฐีท้ิง เธอแกแ้คน้ดว้ยการนาํของทุกอยา่งท่ีเขา
ให้ออกประมูล หญิงสาวคนหน่ึงท่ีมาร่วมงานประมูลอา้งตวัว่ารู้จกักับเจา้ของงานประมูล และ      
เธอให้ความเห็นว่าจริงๆ แลว้งานน้ีเป็นอนุสรณ์แสดงถึงความรักท่ีดบัสลายและแฝงดว้ยความเศร้า
ของเจา้ของงาน เธอจึงคิดวา่งานน้ีไม่ใช่งานประมูลท่ีสนุกอยา่งท่ีคนอ่ืนๆ คิด 
ตน้ฉบบั:  Charlotte : I thought this auction would be more fun, but it's kind of sad. 

 Woman : Isn't it? I thought it was just sad for me because I know her. 
   But it really is sad, huh? 
   And it's funny because they were so happy. 
 Samantha : Yeah, till they weren't.  
 Woman : I know, right? 

ฉบบัแปล:  ชาร์ลอ็ต : ฉนันึกวา่ประมูลคร้ังน้ีจะสนุก กลบัเศร้าซะได ้ 
  ผูห้ญิง :  ใช่มั้ยคะ ฉนันึกวา่ฉนัเศร้าเพราะฉนัรู้จกัเจา้ของงาน 
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   แต่มนัเศร้าจริงๆ ใช่มั้ย 
   แปลกท่ีคนอ่ืนๆ แฮปป้ีมาก 
 ซาแมนธา : ไม่เจอกบัตวัไม่รู้หรอก 
 ผูห้ญิง :  นั้นสินะคะ 

    (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 10.07 – 10.25) 
 

จากตวัอย่างน้ี แสดงให้เห็นถึงลกัษณะการใชรู้ปประโยค tag question ในความหมาย
ของประโยคบอกเล่า และใช้นํ้ าเสียงแสดงคาํถาม (เสียงสูง) ในความหมายประโยคบอกเล่า          
โดยผู ้ห ญิ ง ท่ี เป็ น เพื่ อน กับ เจ้าของงานพู ดว่ า  “But it really is sad, huh?”  การใช้  “H uh”                     
ในสถานการณ์น้ีหมายถึง “exclamation used at the end of a question or statement, especially when 
you want someone to agree with what you have said.”  ( Cambridge Dictionaries Online)  ห รื อ       
ใชเ้ม่ือจบประโยคคาํถาม โดยเฉพาะเม่ือตอ้งการใหผู้ฟั้งเห็นดว้ยกบัส่ิงท่ีตนพดู โดยในสถานการณ์น้ี
หญิงคนท่ีพดูตอ้งการพดูเพื่อใหแ้คร์ร่ี ชาร์ลอ็ต และซาแมนธา เห็นดว้ยกบัเร่ืองท่ีตนเองพดู  

จากตัวอย่างน้ี  ผู ้แปลใช้การแปลแบบเทียบ เคียงตาม รูป  (formal-equivalence 
translation) ของไนดา (Nida, E. A., 1964, p. 165) แปลคาํว่า “huh” เป็น “ใช่” และเติมคาํแสดง
คาํถามต่อทา้ย ซ่ึงตรงกับแนวคิดการปรับบทแปลในระดับคาํของ สัญฉวี สายบวั (2553, น. 64)      
เพื่อแสดงการตั้งคาํถาม คือ คาํว่า “มั้ย” เป็น “ใช่มั้ย” ซ่ึงในบริบทน้ีผูว้ิจยัมีความเห็นว่า ผูแ้ปลอาจใช้
คาํอ่ืนๆ นอกเหนือจาก “ใช่มั้ย” ได ้เช่น “ว่ามั้ย” หรือ “เนอะ” ในกรณีท่ีตอ้งการให้ผูฟั้งเห็นดว้ยกบั
ส่ิงท่ีตนเองพดู 
 
ตวัอยา่งท่ี 21 
สถานการณ์: หลงัจากท่ีบ๊ิกและแคร์ร่ีกลบัจากงานแต่งงานของเพ่ือน บ๊ิกนอนอ่านหนงัสือพิมพ์
อยูบ่นโซฟา โดยท่ีเขาสวมรองเทา้อยูด่ว้ย เม่ือแคร์ร่ีเดินเขา้มาเห็นจึงทกับ๊ิก พยายามทาํให้เขารู้ตวัว่า
ไม่ควรใส่รองเทา้แลว้นัง่พาดบนโซฟา 
ตน้ฉบบั:  Carrie :  That couch is good, right? 

 Big :  Worth the year and a half wait. 
 Carrie :  All we need is a piece for that corner and we're done. 
 Big :  You did good, kid. 
 Carrie :  You know you have your shoes on the couch, right? 
   Year and a half, I'm just saying. 
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ฉบบัแปล : แคร์ร่ี :   โซฟานัง่สบายใช่มั้ยคะ 
 บ๊ิก :  คุม้กบัท่ีรอปีคร่ึง 
 แคร์ร่ี :  รอช้ินหวัมุมมากค็รบชุดแลว้ 
 บ๊ิก :  ทาํดีมากหนู 
 แคร์ร่ี :   คุณรู้มั้ย คุณวางเทา้บนโซฟา 
   ปีคร่ึงนะ ฉนัแค่พดูเฉยๆ   
   (Sex and the City 2 (2010) นาทีท่ี 27.10 – 27.45) 

  
จากสถานการณ์น้ี แคร์ร่ีพูดกับบ๊ิกว่า “That couch is good, right?” ตามแนวคิดของ           

คาเมรอน (Cameron, D., 1992, pp. 41-54) ท่ีกล่าวว่า การใชป้ระโยค tag question ของเพศหญิงนั้น 
มีจุดประสงคเ์พื่อตอ้งการใหบ้รรลุเป้าหมายในการสนทนา ในสถานการณ์น้ี แคร์ร่ีตอ้งการพูดใหบ๊ิ้ก
รู้ตวัว่าไม่ควรสวมรองเทา้แลว้นอนพาดบนโซฟา แต่เม่ือแคร์ร่ีพูดออกมาแลว้บ๊ิกก็ยงัไม่เขา้ใจว่าเธอ
ตอ้งการใหเ้ขานาํเทา้ลงจากโซฟา บ๊ิกตอบกลบัไปอยา่งเห็นดว้ยวา่ “Worth the year and a half wait.” 
และยงักล่าวช่ืนชมแคร์ร่ีว่าหาโซฟามาไดอ้ย่างดี โดยไม่เขา้ใจความหมายท่ีแทจ้ริงของคาํพูดของ
แคร์ร่ี เม่ือเป็นเช่นนั้น แคร์ร่ีจึงกล่าวต่อโดยใช้ประโยคคาํถามต่อทา้ยอีกว่า “You know you have 
your shoes on the couch, right?” เป็นประโยคท่ีตอ้งการทาํให้บ๊ิกทราบว่า เขาไม่ควรใส่รองเทา้แลว้
วางเทา้พาดบนโซฟาโดยสีหน้าและนํ้ าเสียงของแคร์ร่ีนั้นแสดงถึงการตกัเตือน เม่ือไดย้ินเช่นนั้น      
บ๊ิกจึงนาํเทา้ลงจากโซฟาโดยทนัที  

จากตัวอย่างน้ี  ผู ้แปลใช้การแปลแบบเทียบ เคียงตาม รูป  (formal-equivalence 
translation) ของไนดา (Nida, E. A., 1964, p. 165) แปลประโยคคาํถามต่อทา้ย “That couch is good, 
right?”  ออกมาว่า “โซฟานั่งสบายใช่มั้ยคะ” และประโยค “You know you have your shoes on the 
couch, right?” ผูแ้ปลถ่ายทอดออกมาเป็น “คุณรู้มั้ ย คุณวางเท้าบนโซฟา” ซ่ึงสามารถถ่ายทอด
ลกัษณะของภาษาเพศหญิงเร่ืองการใชค้าํถามต่อทา้ยออกมาไดเ้ท่าเทียมกบัตน้ฉบบั แต่ในตวัอยา่งน้ี
ผูแ้ปลเลือกท่ีจะถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์จากตน้ฉบบัท่ีวา่ “You know you have your shoes on 
the couch, right?” ออกมาเป็น “คุณรู้มั้ย คุณวางเทา้บนโซฟา” โดยผูแ้ปลถ่ายทอดลกัษณะท่าทาง
ของบ๊ิกท่ีเขาสวมรองเท้าแล้วนอนเหยียดขาอยู่บนโซฟาออกมาเพียง “วางเท้า” เน่ืองจากใน
ภาพยนตร์นั้น แสดงให้ผูช้มได้เห็นถึงภาพของบ๊ิกท่ีนอนสวมรองเทา้อยู่แลว้ แต่หากผูแ้ปลนั้ น
ถ่ายทอดบทบรรยายออกมาไดเ้ทียบเท่ากบัในตน้ฉบบั ก็จะทาํให้บทบรรยายภาพยนตร์สามารถ
ถ่ายทอดเจตนาของแคร์ร่ีท่ีตอ้งการเน้นย ํ้าท่ีจะตกัเตือนบ๊ิกถึงการใส่รองเทา้แลว้วางเทา้บนโซฟา     
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ซ่ึงเธอหวงแหนโซฟาน้ีมาก เน่ืองจากเธอไดค้ดัสรรโซฟาชุดน้ีมาเป็นเวลายาวนานกว่าหน่ึงปีคร่ึง
กวา่จะหาตวัท่ีถูกใจได ้

 
 

4.5 การใช้คาํวเิศษณ์ช่วยเพิม่หรือลดความ (intensifying adverbs) 
เพศหญิงมกัใชค้าํขยายเพื่อเนน้ความมากกว่าเพศชาย เช่น คาํว่า so, very, quite, really, 

terribly, awfully, such, just โดยเฉพาะคาํว่า so ท่ีเพศหญิงนิยมใชก้นัมาก โดยเฟรดเดอริค บราวน์ 
(Braun, F., 2004 อา้งถึงใน Voegeli, F., 2005, pp. 5-6) กล่าวถึงลกัษณะท่ีแตกต่างกันของการใช้
ภาษาของแต่ละเพศโดยพบว่า เพศหญิงมกัใชค้าํวิเศษณ์ช่วยเพิ่มหรือลดความ (intensifying adverbs) 
เช่น very หรือ really มากกวา่เพศชาย โดยผูว้ิจยัไดย้กตวัอยา่งการใชค้าํวิเศษณ์ช่วยเพิ่มหรือลดความ 
(intensifying adverbs) ดงัน้ี 

 
ตวัอยา่งท่ี 22 
สถานการณ์ แคร์ร่ีและบ๊ิกกาํลงัคุยกนัถึงเร่ืองอนาคตของพวกเขาทั้งคู่ โดยแคร์ร่ีเอ่ยข้ึนมาว่าเธอ
จะขายอพาร์ตเมนตข์องเธอเพื่อนาํเงินท่ีไดจ้ากการขายมาช่วยจ่ายห้องท่ีเขาซ้ือใหม่ เพื่อท่ีจะมาอยู่
ดว้ยกนั แต่แคร์ร่ีก็บอกกบับ๊ิกว่า เพราะเขาเป็นคนออกค่าใชจ่้ายในการซ้ือห้องน้ี เธอจะไม่มีสิทธ์ิใน
หอ้ง บ๊ิกจึงถามแคร์ร่ีวา่ตอ้งการท่ีจะแต่งงานกบัเขาไหม ช่วงแรกแคร์ร่ีลงัเลตอบกลบัไปว่าเธอไม่ได้
ตอ้งการท่ีจะบังคบัเขา โดยถามความสมคัรใจของบ๊ิก ซ่ึงบ๊ิกตอบว่าเขาไม่ได้รังเกียจอะไร และ      
ถามแคร์ร่ีกลบัเน่ืองจากบ๊ิกเคยแต่งงานมาแลว้ถึง 2 คร้ัง แคร์ร่ีตอบตกลงท่ีจะแต่งงานกบับ๊ิก 
ตน้ฉบบั  Carrie :  Really? We're...? We're getting married? 
   Big :  We're getting married. Should we get you a diamond? 

 Carrie :  No, no. Just get me a really big closet. 
ฉบบัแปล แคร์ร่ี :  จริงหรอเราจะแต่งงานกนั   

 บ๊ิก :  เราจะแต่งงานกนั ผมซ้ือแหวนใหคุ้ณมั้ย 
 แคร์ร่ี:  ไม่ ไม่ เปล่ียนเป็นตูเ้ส้ือผา้ใบใหญ่ๆ ดีกวา่ 
   (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 12.19 – 12.27) 
 

จากสถานการณ์ท่ีบ๊ิกและแคร์ร่ีตกลงท่ีจะแต่งงานกัน บ๊ิกถามแคร์ร่ีว่าเธอตอ้งการ
แหวนแต่งงานหรือไม่ แคร์ร่ีจึงปฎิเสธกลบัไปว่า “No, no. Just get me a really big closet.” พร้อมทั้ง
ส่ายหัวและโบกมือแสดงอาการปฏิเสธ ซ่ึงแสดงให้ถึงบุคลิกลกัษณะของแคร์ร่ีท่ีให้ความสาํคญักบั
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เร่ืองแฟชัน่การแต่งกายมากกว่าของมีค่า เน่ืองจากเม่ือคร้ังท่ีแคร์ร่ีและบ๊ิกไดเ้ขา้ไปชมอพาร์ตเมนต ์  
ท่ีทั้งคู่จะซ้ือไวส้าํหรับใชชี้วิตร่วมกนั แคร์ร่ีไม่ค่อยชอบตูเ้ส้ือผา้ของท่ีนัน่ บ๊ิกจึงบอกเธอว่าเขาจะทาํ
หอ้งแต่งตวัใหเ้ธอใหม่ โดยใชค้าํวิเศษณ์ “really” ช่วยเพิ่มความ (intensifying adverbs)  

ในการถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาไทย ผูแ้ปลใช้การกลวิธีการแปลแบบ
เที ยบ เคี ยง ต่ าง รูป  (dynamic-equivalence translation) ของไนดา  (Nida, E. A., 1964 , p. 166)           
เป็นการแปลแบบอิสระท่ีมุ่งเนน้ให้ผูอ่้านฉบบัแปลมีความเขา้ใจในตน้ฉบบัเทียบเท่ากบัความเขา้ใจ
ของผูอ่้านตน้ฉบบั จะไม่ยดึติดอยูก่บัรูปแบบเดิมของตน้ฉบบั มีการปรับบทแปลทั้งในดา้นคาํศพัท์
และดา้นไวยากรณ์ เพื่อให้มีความสอดคลอ้ง เหมาะสม และถ่ายทอดความหมายของบทแปลให้ได้
เทียบเคียงกบัตน้ฉบบั โดยถ่ายทอดบทบรรยายตน้ฉบบั “Just get me a really big closet.” ออกมา
เป็น “เปล่ียนเป็นตูเ้ส้ือผา้ใบใหญ่ๆ ดีกว่า” ซ่ึงผูแ้ปลไดถ่้ายทอดความหมายท่ีว่าแคร์ร่ีตอ้งการแค่       
ตูเ้ส้ือผา้ใบใหญ่ๆ เท่านั้ นก็พอ โดยในบทบรรยายฉบบัแปล สามารถถ่ายทอดลกัษณะการใช้คาํ
วิเศษณ์ช่วยเพิ่มความเอาไวไ้ด้ ประกอบกับในภาพยนตร์แคร์ร่ียงัทาํมือแสดงถึงความใหญ่ของ         
ตูเ้ส้ือผา้ในระหวา่งท่ีพดูดว้ย  
 
ตวัอยา่งท่ี 23 
สถานการณ์:  อิเน็ดชักชวนให้แคร์ร่ีเขียนบทความในนิตยสารเก่ียวกับการเป็นเจ้าสาวในวยั        
40 พร้อมกบัถ่ายแบบให้กบันิตยสารโวค้ดว้ย ซ่ึงเธอจะไดท้าํงานร่วมกบัห้องเส้ือท่ีโด่งดงัมากมาย 
ไดส้วมใส่ชุดแต่งงานแบรนด์ดงัในการถ่ายแบบ ซ่ึงถือเป็นโอกาสท่ีดีสําหรับแคร์ร่ี ในตอนแรก     
แคร์ร่ีกล็งัเลใจ แต่เม่ืออิเน็ดพยายามเกล่ียกล่อมเธอกต็กลง 
ตน้ฉบบั:  Enid :  I want you to be featured in the magazine as the 40-year-old... 

   And here's the brilliant twist. Bride. 
 Carrie :  Wait, I'm... I would be in the magazine? 
 Enid :  In bridal couture. It's a once-in-a-lifetime opportunity...  
   so spare me a week of faux soul-searching and just say yes. 
 Carrie :  Enid, I am so very flattered, but honestly, I... 

ฉบบัแปล:  อิเน็ด :  ฉนัอยากใหคุ้ณเขียนคอลมัน์ในฐานะผูห้ญิง 40  
   เจา้สาวท่ีหกัคานทองไดอ้ยา่งฉลาด 
 แคร์ร่ี :  โอ ้เด๋ียว คือ.. ฉนัจะไดล้งในหนงัสือโวค้หรอ 
 อิเน็ด :  ในชุดเจา้สาว   มนัเป็นโอกาสคร้ังเดียวในชีวิต 
   อยา่ยดืเยื้อใหฉ้นัตอ้งรอ เซยเ์ยสมาเลย 
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 แคร์ร่ี:  อิเน็ด ฉนัรู้สึกเป็นเกียรติ  แต่ฉนั...   
   (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 17.47 – 18.08) 
 

ใน ป ระโยค ท่ี  แค ร์ ร่ีพู ด กับ อิ เน็ ด  ซ่ึ ง เป็ น บ รรณ าธิ ก าร นิ ต ยส ารโว้ค ว่ า                           
“I am so very flattered” ในบทบรรยายภาพยนตร์ตน้ฉบบั มีการใชค้าํวิเศษณ์เพื่อเพิ่มความถึง 2 คาํ 
คือ คาํว่า “so” และ “very” ซ่ึงผูแ้ปลถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ออกมาว่า “ฉันรู้สึกเป็นเกียรติ” 
ผูว้ิจยัเห็นว่าบทบรรยายฉบบัแปลน้ีไม่สามารถถ่ายทอดความหมายของการใช้คาํวิเศษณ์เพื่อเพิ่ม
ความให้ไดเ้ทียบเท่ากบัตน้ฉบบัได ้เน่ืองจากไม่มีคาํขยายใดท่ีแสดงถึงการเพ่ิมความ มีแต่ใจความ
หลกัของบทบรรยายท่ีว่าแคร์ร่ีรู้สึกเป็นเกียรติเพียงเท่านั้น ดงันั้นผูว้ิจยัจึงเห็นว่าควรเพิ่มคาํว่า “มาก” 
หรือ “อย่างยิ่ง” เพื่อแสดงถึงความหมายของคาํวิเศษณ์ท่ีใชใ้นการเพิ่มความ จะทาํให้บทบรรยาย
ภาพยนตร์ฉบบัแปลมีความเท่าเทียมกบัตน้ฉบบัมากข้ึน  
 
ตวัอยา่งท่ี 24 
สถานการณ์: แคร์ร่ีไปตลาดเก่าในเมืองอาบูดาบีกบัมิแรนดา้ เธอเดินไปดูรองเทา้ ส่วนมิแรนดา้
ไปซ้ือเคร่ืองเทศ  
ตน้ฉบบั: Carrie :   These are very pretty.  

   Do you speak English? 
 Man :  Yes. 
 Carrie :   May I try this? Thank you. Let me just get them... 
   Oh, thank you. So, yes, yes. I'll take them. Thank you. 
   So pretty. 

ฉบบัแปล : แคร์ร่ี :  รองเทา้สวยนะคะ ลุงพดูภาษาองักฤษไดม้ั้ย 
 ชายแก่ :  ไดค้รับ 
 แคร์ร่ี :  ฉนัขอลองคู่น้ีไดม้ั้ย ขอบคุณค่ะ ฉนัจะลอง... ขอบคุณ ไดค่้ะ ได ้
   ฉนัซ้ือคู่น้ี ขอบคุณ 
   น่ารักดี 

    (Sex and the City 2 (2010) นาทีท่ี 1.18.33 - 1.19.11) 
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4.6 การใช้คาํคุณศัพท์ทีไ่ม่มีความหมาย (empty adjective) 
จากแนวคิดเร่ืองภาษาเพศหญิงโรบิน เลคอฟ (Lakoff, R. T., 1975, p. 11-14) ท่ีเสนอ

ไวว้่า เพศหญิงนิยมใช้คาํคุณศพัท์ท่ีไม่มีความหมาย (empty adjective) เพื่อแสดงความชอบหรือ
พอใจ  เช่น  adorable, charming, divine, lovely, pretty หรือ  sweet ส่ วน เพศชายจะไม่ นิ ยมใช้
คาํคุณศพัท์เช่นน้ี แต่จะใช้คาํท่ีไม่แสดงลกัษณะเฉพาะเพศ (neutral words) เช่น great, nice หรือ 
terrific  
 
ตวัอยา่งท่ี 25 
สถานการณ์: ส่ีสาวเพ่ือนรัก แคร์ร่ี ชาร์ล็อต มิแรนดา้ และซาแมนธา นัดรับประทานอาหารกนั 
ทั้งสามคนกาํลงัรอชาร์ล็อตอยู่ ทนัใดนั้นเอง ชาร์ล็อตก็โผล่มาพร้อมลูกน้อยสองคน คือ ลิลล่ีและ
โรส เธออุม้โรสและจูงลิลล่ี ซาแมนธาเห็นอยา่งนั้นก็รู้สึกหงุดหงิดท่ีเพื่อนพาลูกนอ้ยวยักาํลงัร้องไห้
งอแงมาดว้ย แคร์ร่ีจึงพดูข้ึนวา่: 
ตน้ฉบบั: Charlotte : Don't worry, the nanny will be here.  

   Harry's just not back from playing golf. 
 Carrie :  Let me hold that pretty little morning Rose.  
 Rose :  No. No. 
 Carrie :  Okay, no sale. 
 Charlotte : She just learned the word "no". 
 Carrie :  Good for her.  
   We're hoping Samantha learns it one of these days. 

ฉบบัแปล: ชาร์ลอ็ต : อยา่หงิกน่า พี่เล้ียงกาํลงัมา 
   แฮร์ร่ียงัไม่กลบัมาจากตีกอลฟ์ 
 แคร์ร่ี :  ฉนัช่วยอุม้หนูโรส 

  โรส :   ไม่ ไม่   
  แคร์ร่ี :  โอเค ไม่อุม้ 
  ชาร์ลอ็ต : โรสเพ่ิงหดัพดู "ไม่" 
  แคร์ร่ี :  โรสเก่ง ซาแมนธายงัพดูคาํน้ีไม่เป็นเลย 
    (Sex and the City 2 (2010) นาทีท่ี 23.04 - 23.06) 
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ในฉากน้ี เม่ือชาร์ล็อตเห็นซาแมนธามีสีหนา้ไม่พอใจท่ีเธอพาลูกนอ้ยมาดว้ย เธอก็รีบ
ช้ีแจงว่า อีกประเด๋ียวพี่เล้ียงเด็กจะมาดูแลลูกๆ ของเธอ แคร์ร่ีเห็นชาร์ล็อตอุ้มลูกน้อย คือ โรส            
ก็อยากจะช่วยอุ้ม เธอจึงกล่าวว่า “Let me hold that pretty little morning Rose.” ซ่ึงเห็นได้อย่าง
ชดัเจนวา่ วลีท่ีแคร์ร่ีใชเ้รียกโรส ซ่ึงก็คือ “that pretty little morning Rose” นั้น เป็นถอ้ยคาํท่ีแสดงให้
เห็นถึงความรัก ความเอ็นดูท่ีแคร์ร่ีมีต่อโรส แต่เม่ือพิจารณาบทแปล จะพบว่าผูแ้ปลถ่ายทอดวลี     
“that pretty little morning Rose” เป็น “หนูโรส” ซ่ึงไม่สามารถรักษาคาํคุณศพัทแ์สดงความช่ืนชอบ
ของบทบรรยายต้นฉบับไวไ้ด้ กรณีน้ี ผูว้ิจัยเห็นว่าการท่ีผูแ้ปลใช้คาํแปลเพียงคาํว่า “หนูโรส”       
แล้วตัดคําคุณศัพท์ท่ีแสดงความชอบ  คือ  คําว่า “pretty little morning” ออกไป  ซ่ึงถือว่าเป็น            
การปรับบทแปลโดยการตดัเน้ือความส่วนท่ีไม่สําคญัต่อเน้ือเร่ืองนั้น อาจทาํให้บทแปลไม่ส่ือถึง
ความน่ารักน่าเอ็นดูของโรส แมว้่าจะไม่ส่งผลต่อการทาํความเขา้ใจเน้ือหาภาพยนตร์ แต่ก็ทาํให ้   
ผูช้มภาพยนตร์ไม่ไดรั้บอรรถรสท่ีเทียบเท่ากบับทบรรยายในตน้ฉบบั 
 
ตวัอยา่งท่ี 26 
สถานการณ์: เม่ือทั้ งส่ีสาว แคร์ร่ี ชาร์ล็อต มิแรนด้า และซาแมนธา เข้ามาในห้องโดยสาร        
ชั้นธุรกิจ ของสายการบินอฟัดาลแอร์ เท่ียวบินปลายทางอาบูดาบี พวกเธอต่างก็ประหลาดใจกบั
ความหรูหรามีระดบั และความเป็นส่วนตวัของท่ีนัง่โดยสาร 
ตน้ฉบบั: Miranda : Oh, my God. This is bigger than my first apartment. 

 Charlotte : And everything is so beautiful. 
 Samantha : Just like I promised: the best of the best. 

ฉบบัแปล: มิแรนดา้ : โอโ้ห กวา้งกวา่อพาร์ตเมนตห์อ้งแรกของฉนัอีก 
 ชาร์ลอ็ต : สวยเลิศเลอเพอร์เฟ็กต ์
 ซาแมนธา : ตามคาํสญัญา สุดยอดเหนือสุดยอด 

    (Sex and the City 2 (2010) นาทีท่ี 58.24 - 58.46) 
  

ซาแมนธา ไดรั้บคาํเชิญจากผูผ้ลิตภาพยนตร์ท่ีสตีฟ เจอร์ร็อดนาํแสดงให้ไปเยี่ยมชม
โรงแรมของเขาในอาบูดาบี เพื่อท่ีเธอจะไดช่้วยประชาสัมพนัธ์ใหโ้รงแรมของเขาโด่งดงัเหมือนคร้ัง
ท่ีเธอเคยเป็นผูจ้ดัการโรงแรมให้สตีฟ เธอได้สิทธ์ิท่องเท่ียวและเดินทางในชั้นธุรกิจโดยไม่เสีย
ค่าใช้จ่าย กับสายการบินของสตีฟ เธอจึงชวนเพื่อนๆ ทั้ งสามคนมาเท่ียวด้วย และแล้วเม่ือถึง          
วนัเดินทาง พวกสาวๆ ก็ไม่ผิดหวงั เพราะท่ีนั่งโดยสารชั้นธุรกิจของสายการบินน้ี มีระดับ และ         
มีความเป็นส่วนตวัสูง ซาแมนธาเองก็ไม่รู้สึกผิดหวงั ท่ีชวนเพ่ือนๆ มาเท่ียวดว้ย โดยซาแมนธาเอ่ย
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ว่ า  “Just like I promised: the best of the best.” จะ เห็ น ว่ าถ้อ ยคํา  “the best of the best”  ขอ ง            
ซาแมนธาแสดงถึงความช่ืนชมเร่ืองความหรูหรามีระดับของห้องโดยสารและการบริการ                  
ท่ีประทบัใจ และแสดงถึงความพึงพอใจอยา่งมากต่อสายการบินน้ี  

ผูแ้ปลถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์โดยผูแ้ปลใช้วิธีแปลแบบเทียบเคียงต่างรูป 
(dynamic-equivalence translation) ของไนดา  (Nida, E. A., 1964 , p. 166) โดยผู ้แปลถ่ายทอด         
บทสนทนาท่ีเป็นคาํพดูของชาร์ลอ็ตท่ีวา่ “And everything is so beautiful.” ออกมาเป็น “สวยเลิศเลอ
เพอร์เฟ็กต”์ เป็นการแสดงความช่ืนชมสายการบินน้ีวา่มีความสวยมาก โดยผูแ้ปลใชว้ิธีการเกบ็รักษา
ความหมายหลักของอาการท่ีแสดงการช่ืนชม ความพอใจเป็นอย่างมากของตัวละครชาร์ล็อต        
และในประโยคคาํพูดของซาแมนธา “Just like I promised: the best of the best.” ผูแ้ปลใช้วิธีแปล
แบบเทียบเคียงตามรูป  (formal-equivalence translation) ของไนดา (Nida, E. A., 1964, p. 165)                 
เป็นภาษาไทยวา่ “ตามคาํสัญญา สุดยอดเหนือสุดยอด” ซ่ึงผูว้ิจยัมีความเห็นว่าบทบรรยายภาพยนตร์
น้ีสามารถถ่ายทอดความหมายของการใชค้าํคุณศพัทเ์พื่อแสดงการช่ืนชมความหรูหราของสายการ
บินดีไดอ้ยา่งเหมาะสม  
  
ตวัอยา่งท่ี 27 
สถานการณ์: แคร์ร่ี มิแรนดา้ ชาร์ล็อต พร้อมทั้งสามีของพวกเธอ อยู่ในงานแต่งงานของคู่เกย์
แอนโธน่ีกบัสแตนฟอร์ด ทั้งหมดต่างต่ืนตากบับรรยากาศงานแต่งงานท่ีสวยงาม  
ตน้ฉบบั: Carrie :  White enough for you? 

 Miranda : This is what it looks like when you stare directly into the sun. 
 Charlotte : Well, I think it's beautiful.  
 Carrie :  Oh, this wedding is way more than beautiful. It's Lady Di. 

ฉบบัแปล: แคร์ร่ี :  ขาวสะใจยงั 
 มิแรนดา้ : เหมือนจอ้งมองดวงอาทิตยย์งัไงยงังั้น 
 ชาร์ลอ็ต : ฉนัวา่งานน้ีสวยมาก  
 แคร์ร่ี:  โอย๊ งานน้ีลํ้ากวา่คาํวา่สวยไปเยอะ ศพัทว์ยัรุ่นเรียกวา่ เจิด 
   (Sex and the City 2 (2010) นาทีท่ี 06.35 - 06.40) 
 

ทั้ งชาร์ล็อตและแคร์ร่ีต่างก็เอ่ยช่ืนชมงานแต่งงานของแอนโธน่ีกับสแตนฟอร์ด         
จากการสนทนาของทั้งคู่พบว่ามีการใชท้ั้ งคาํว่า “beautiful” และ “more than beautiful” แสดงการ
เนน้ย ํ้าถึงความช่ืนชมและช่ืนชอบงานแต่งงานน้ี โดยท่ีชาร์ลอ็ตแสดงความคิดเห็นว่าตนเองชอบการ
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จดัตกแต่งงานแต่งงานของเพ่ือนชายรักชายก่อน โดยใชค้าํว่า “beautiful” และแคร์ร่ีก็พูดเสริมข้ึนมา
ว่า “Oh, this wedding is way more than beautiful.” โดยใชค้าํอุทานเสริมข้ึนมาก่อนท่ีจะแสดงความ
คิดเห็นของตนเองเพื่อแสดงความช่ืนชม  

ในด้านการแปล ผูแ้ปลใช้วิธีการถ่ายทอดความหมายโดยการการแปลเอาความ 
เน่ืองจากในตน้ฉบบัภาษาองักฤษนั้นมีแค่คาํแสดงความช่ืนชม ไม่ไดป้รากฏคาํแสดงการเนน้ย ํ้า เช่น
คาํว่า “very” ผูแ้ปลจึงถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ฉบบัแปลออกมาเป็น “ฉันว่างานน้ีสวยมาก” 
แต่หากดูจากสีหน้าและนํ้ าเสียงของตวัละครประกอบแลว้ ตวัละครซ่ึงก็คือชาร์ล็อตนั้นใชน้ํ้ าเสียง
เน้นย ํ้ าตรงคาํว่า “beautiful” ซ่ึงสามารถตีความได้ว่า ชาร์ล็อตนั้ นช่ืนชอบงานแต่งงานน้ีมาก          
ส่วนบทสนทนาของแคร์ร่ีนั้นกใ็ชก้ลวิธีการแปลแบบตรงตวั แต่ผูแ้ปลใชก้ารปรับประโยคใหมี้ความ
เป็นธรรมชาติของบทสนทนามากข้ึน  
 
ตวัอยา่งท่ี 28 
สถานการณ์: แอนโธน่ีกบัสแตนฟอร์ดกาํลงักล่าวคาํปฏิญาณในพิธีแต่งงาน โดยมีไลซ่า มินเนลล่ี 
นกัร้องและนกัแสดงละครเวทีช่ือดงัชาวอเมริกนั เป็นผูป้ระกอบพิธี  
ตน้ฉบบั : Liza Minnelli :  And now, the brooms have written their own v...  

     "Brooms"?  
 Stanford :  Bride, groom. Broom. 
 Liza Minnelli :  Oh, broom. Oh, that's marvelous.  

ฉบบัแปล :          ไลซ่า มินเนลล่ี :  และบดัน้ี เดอะบรูมส์ไดเ้ขียนคาํปฏิ... 
     บรูมส์?  

 สแตนฟอร์ด :  ไบรด,์ กรูม = บรูมส์ 
  ไลซ่า มินเนลล่ี :  อ๋อ บรูม อุย๊ เก๋สูต้ายฮ่ะ 
      (Sex and the City 2 (2010) นาทีท่ี 11.41 - 11.49) 
 

ฉากน้ีเป็นการกล่าวคาํปฏิญาณในพิธีแต่งงานระหว่างแอนโธน่ีกับสแตนด์ฟอร์ด 
ประเด็นท่ีน่าสนใจในคาํปฏิญาณ คือ ผูป้ฏิญาณได้ผสมคาํสองคาํ คือ คาํว่า ‘bride’ กับ ‘groom’     
เป็นคาํว่า ‘broom’ เพื่อใช้เป็นคาํแทนตนเอง ซ่ึงมีสถานะเป็นคู่รักชายรักชาย แทนท่ีจะใช้คาํว่า 
‘เจ้าบ่าว’กับ ‘เจ้าสาว’ เม่ือ ไลซ่า มินเนลล่ี ซ่ึงเป็นผูน้ําในการประกอบพิธีได้ยินคาํว่า ‘broom’       
เป็นคร้ังแรก ก็รู้สึกประหลาดใจและสงสัยวา่คาํน้ีหมายความวา่อะไร แต่สักพกัเธอกเ็ขา้ใจเองว่าเป็น
คาํผสมระหว่างคาํว่า ‘bride’ กบั ‘groom’ จากนั้น เธอก็กล่าวช่ืนชมความคิดสร้างสรรคใ์นการคิดคาํ
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ใหม่ของ สแตนด์ฟอร์ด โดยการเอ่ยถ้อยคาํว่า “Oh, that's marvelous.” ในท่ีน้ี คาํว่า ‘marvelous’        
มี ค ว ามห ม ายว่ า  “causing great wonder, admiration, or pleasure, especially because extremely 
good” (Longman Dictionary of English Language and Culture, 2005, p. 861)  

เม่ือเปรียบเทียบบทบรรยายตน้ฉบบักบัฉบบัแปลภาษาไทย ซ่ึงผูแ้ปลถ่ายทอดถอ้ยคาํ
ของไลซ่า มินเนลล่ีท่ีกล่าวว่า “Oh, that's marvelous.” เป็นภาษาไทยว่า “อุ๊ย เก๋สู้ตายฮ่ะ” นั้ น        
ผูว้ิจยัมีความเห็นว่า บทบรรยายฉบบัแปลสามารถถ่ายทอดลกัษณะการใชภ้าษาของเพศหญิงออกมา
ได ้โดยท่ีคาํว่า “marvelous” ถ่ายทอดออกมาเป็น “เก๋” และยงัใชค้าํอุทานว่า “อุ๊ย” แทนคาํอุทานใน
บทบรรยายตน้ฉบบั “Oh” ช่วยในการแสดงความเป็นผูห้ญิงอีกดว้ย  และนอกจากน้ี ผูว้ิจยัเห็นว่า      
ผูแ้ปลแปลเกินกว่าบทบรรยายตน้ฉบบั โดยเพิ่มถอ้ยคาํว่า “สู้ตายฮ่ะ” เขา้มาดว้ย โดยใชค้าํลงทา้ยว่า 
“ฮ่ะ” แสดงความเป็นผูห้ญิงในบทสนทนา แต่ทั้งน้ี ผูว้ิจยัเห็นว่าการแปลเกินในกรณีน้ี ไม่ทาํให้บท
แปลมีความหมายผิดเพี้ยนไปจากเดิม แต่กลบัทาํให้ผูช้มท่ีอ่านบทบรรยายภาษาไทยเกิดความสนุก
ในการชมภาพยนตร์มากยิง่ข้ึน 
 
ตวัอยา่งท่ี 29 
สถานการณ์: ขณะท่ีกลุ่มส่ีสาวกาํลงันัง่ด่ืมกนัอยูท่ี่บาร์ของโรงแรม ก็มีสถาปนิกหนุ่มใหญ่มาขอ
นดัซาแมนธาออกเดท แต่ซาแมนธาเป็นคนใหค้วามสาํคญักบัเพื่อนๆ ของเธอก่อนเสมอ เธอจึงตอบ
เขาไปวา่ คืนน้ีเป็นคืนสาํหรับเพื่อนๆ แต่คืนพรุ่งน้ีเธอวา่ง และจะเตรียมตวัรอเขา  
ตน้ฉบบั: Carrie :  It was the perfect end to a perfect day.  
ฉบบัแปล: แคร์ร่ี :  มนัคือตอนจบท่ีเพอร์เฟ็กต ์ของวนัท่ีเพอร์เฟ็กต ์
    (Sex and the City 2 (2010) นาทีท่ี 1.35.53 - 1.35.57) 
 

การท่ีซาแมนธาปฏิเสธนัดเดทกบัหนุ่มสถาปนิกท่ีเธอหมายปอง เพราะเธอมีนัดกบั
เพื่อนๆ ทั้งสามในคืนน้ี ทาํให้แคร์ร่ีและเพ่ือนๆ อีกสองคน รู้สึกช่ืนชมในตวัซาแมนธา ว่าเธอให้
ความสําคญักบัเพื่อนก่อนผูช้ายเสมอ ไม่ว่าลูกหรือสามี เธอเห็นเพื่อนสําคญักว่าเสมอ ต่อจากนั้น 
เสียงบรรยาย (voice over) ของแคร์ร่ีก็ดงัข้ึนว่า “It was the perfect end to a perfect day.” จะเห็นว่า
เสียงบรรยายน้ีมีความเป็นภาษาเพศหญิงค่อนขา้งชัดเจน เน่ืองจากเป็นการเน้นคาํว่า “perfect”         
ซ่ึงเป็นการใชค้าํคุณศพัทเ์พื่อแสดงความชอบหรือพอใจ 

ในบทแปล ผูแ้ปลไดถ่้ายทอดเสียงบรรยายซ่ึงเป็นภาษาเพศหญิงน้ี เป็นบทแปลภาษา
ไทยว่า “มนัคือตอนจบท่ีเพอร์เฟ็กต ์ของวนัท่ีเพอร์เฟ็กต”์ การท่ีผูแ้ปลใชว้ิธีแปลแบบเทียบเคียงตาม
รูป (formal-equivalance translation) (Nida, E. A., 1964, p. 165) และการทบัศพัท์ ในกรณีน้ี ผูว้ิจยั   
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มีความเห็นว่า ผูแ้ปลถ่ายทอดบทแปลภาษาไทยไดเ้หมาะสมดี โดยท่ียงัเก็บรักษาทั้งความหมายและ
เอกลกัษณ์ของบทบรรยายตน้ฉบบัไวไ้ด ้
 
ตวัอยา่งท่ี 30 
สถานการณ์: แคร์ร่ีบังเอิญพบกับเอแดน  ซ่ึงเป็นอดีตคนรักของเธอ  ท่ีตลาดในอาบูดาบี             
เขาจึงชวนเธอไปรับประทานอาหารท่ีร้านอาหารในโรงแรมของเขา แคร์ร่ีตกลงไปตามนัด            
และไดรั้บประทานอาหารร่วมกนั 
ตน้ฉบบั: Aiden :  Did you enjoy the muhammara? 

 Carrie :  That is the best muhammara I've ever had.  
ฉบบัแปล: แอเดน :  มะฮมัมาระท่ีน่ีอร่อยมั้ย 

 แคร์ร่ี :  มะฮมัมาระท่ีน่ีอร่อยท่ีสุดเลย 
    (Sex and the City 2 (2010) นาทีท่ี 1.47.03 - 1.47.06) 
 

ฉากน้ีเป็นฉากท่ีเอแดน อดีตคนรัก และแคร์ร่ีกาํลงันัง่คุยกนัในร้านอาหารแห่งหน่ึงใน   
อาบูดาบี ทั้ งคู่ไต่ถามถึงความเป็นไปและเร่ืองครอบครัวของแต่ละคน ปรากฏว่าทั้ งสองต่างก็
แต่งงานมีครอบครัวแลว้ แต่ดว้ยความท่ีเคยคบหากนัมาก่อน ในฉากน้ี ทั้งคู่จึงแลดูมีเสน่หาซ่ึงกนั
และกัน  ในตอนท้าย  เอ เดนถามแคร์ร่ีว่า “Did you enjoy the muhammara ?” แคร์ร่ีก็ตอบว่า        
“That is the best muhammara I've ever had.” ผู ้วิจัย เห็นว่า  ถ้อยคําการตอบคําถามของแคร์ ร่ี           
เป็นถอ้ยคาํท่ีมีการเนน้ย ํ้าว่า ตวัเธอนั้นประทบัใจมะฮมัมาระท่ีเอแดนแนะนาํเป็นอยา่งมาก สังเกตได้
จากการใชถ้อ้ยคาํเนน้ย ํ้าถึงสองคร้ัง คร้ังแรกเธอย ํ้าวา่ มะฮมัมาระน้ีเป็นมะฮมัมาระท่ีอร่อยท่ีสุด ส่วน
คร้ังท่ีสอง เธอกเ็นน้อีกวา่ น่ีเป็นมะฮมัมาระท่ีดีท่ีสุดท่ีเธอเคยล้ิมลอง 

เม่ือเปรียบเทียบถอ้ยคาํในตน้ฉบบั คือ “That is the best muhammara I've ever had.” 
กบั ฉบบัแปลภาษาไทย “มะฮมัมาระท่ีน่ีอร่อยท่ีสุดเลย” ผูว้ิจยัพิจารณาแลว้เห็นว่าว่า กรณีน้ี ผูแ้ปล
ใ ช้ วิ ธี ก า ร แ ป ล แ บ บ เที ย บ เคี ย ง ต่ า ง รู ป  ( dynamic-equivalence translation) ข อ ง ไ น ด า                     
(Nida, E. A., 1964, p. 166) โดยเก็บความความหมายของประโยคแล้วนํามาเรียบเรียงใหม่              
แต่น่าเสียดายว่า วิธีน้ีจะทาํให้ลกัษณะการเนน้ย ํ้าถึงความชอบ อนัเป็นลกัษณะอย่างหน่ึงของภาษา
เพศหญิงขาดหายไปจากบทแปล ดงันั้น บทแปลน้ีจึงไม่อาจเทียบเท่ากบับทบรรยายตน้ฉบบัในแง่
ของอรรถรส แต่มีความหมายเดียวกนั คือ “มะฮมัมาระน้ีเป็นมะฮมัมาระท่ีอร่อยท่ีสุดเท่าท่ีผูพู้ดได้
เคยรับประทานมา” 
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 4.7 การใช้อธิพจน์ (hyperbole) หรือการใช้โวหารเกนิจริง 
เพศหญิงนิยมใชล้กัษณะการพูดแบบอธิพจน์ (hyperbole) หรือการใชโ้วหารเกินจริงน้ี 

ควบคู่กับการเน้นย ํ้ าความสําคัญของเร่ืองท่ีพูด  เช่น  “I’d just die!” “He’ll never forgive me!”        
ห รือ  “It was the most extraordinary hat!” ตามแนวคิดของแม ร่ี  ริช ช่ี  คี ย์ (Key, M. R., 1996,           
pp. 29-30)  

 
ตวัอยา่งท่ี 31 
สถานการณ์: แคร์ ร่ีกับ บ๊ิกวางแผนจะซ้ือบ้านใหม่  พวกเขาจึงพากันตระเวนดู ท่ีพักใน                
ยา่นแมนฮตัตนัในคร้ังแรก พนกังานพาพวกเขาไปดูหอ้งพกัท่ีชั้น 33 แต่ทั้งคู่ยงัไม่ถูกใจ พนกังานจึง
เสนอห้องพกัประเภทเพนทเ์ฮาส์ ซ่ึงมีราคาสูงกว่างบประมาณท่ีแคร์ร่ีและบ๊ิกตั้งไว ้และเม่ือทั้งคู่ได้
เขา้ไปดูหอ้งเพนทเ์ฮาส์ดงักล่าว แคร์ร่ีไดพ้ดูข้ึนวา่:   
ตน้ฉบบั: Big :  So this is where they keep the light. 

 Carrie :  Oh, my God. I have died and gone to real-estate heaven. … 
   Just a simple home for two. 
 Man :  And across the rooftop terrace... 

  Carrie :  What, nirvana? 
ฉบบัแปล:  บ๊ิก :  แสงถูกเกบ็ไวช้ั้นน้ีชั้นเดียวนัน่เอง 

 แคร์ร่ี :  โอ ้พระเจา้ น่ีฉนัตายเเลว้ข้ึนมาอยูบ่นสวรรคเ์หรอคะ 
    บา้นเรียบง่ายสาํหรับคนสองคน 
  ผูช้าย :  และตรงขา้มกบัเทอเรซหลงัคากระจก 
  แคร์ร่ี :  อะไร ชั้นนิพพานเหรอ 
    (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 05.29 - 05.44) 
 

สถานการณ์น้ีเกิดข้ึนขณะท่ีแคร์ร่ีกบับ๊ิกข้ึนมาดูหอ้งพกัท่ีจะใชเ้ป็นเรือนหอของทั้งคู่ใน
ตึกย่านแมนฮตัตนั หลงัจากท่ีทั้งคู่ไปชมห้องท่ีอยู่ชั้น 33 มาแลว้ แต่ยงัไม่ชอบห้องนั้น พนักงานจึง
เสนอว่ายงัมีห้องท่ียงัไม่ประกาศขายอยูบ่นชั้นท่ี 34 ทนัทีท่ีเห็นบรรยากาศในห้อง แคร์ร่ีก็รู้สึกถูกใจ
หอ้งน้ีทนัที เน่ืองจากหอ้งน้ีเป็นห้องท่ีมีหนา้ต่างค่อนขา้งมาก แสงจึงส่องเขา้มาจนทาํให้หอ้งดูสว่าง
ไสว นอกจากน้ี หอ้งก็ยงัอยูช่ั้นเดียวกบัสวนหยอ่มลอยฟ้าของตึก เพียงเปิดประตูหอ้งออกมาก็จะพบ
กบัสวนหย่อมทนัที แคร์ร่ีชอบห้องน้ีมาก จนถึงกบัเอ่ยข้ึนว่า “I have died and gone to real-estate 
heaven. …What, nirvana?”   
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ถ้อยคําท่ีแคร์ร่ีเอ่ยข้ึนมาน้ี  เป็นถ้อยคําท่ี เธอพูดล้อเล่นกับพนักงานขายและบ๊ิก            
เพื่อแสดงให้เห็นว่าเธอชอบห้องพกัหรูห้องน้ีเป็นอยา่งมาก นอกจากน้ี หากพิจารณาลกัษณะการใช้
ภาษาจะพบว่า ถอ้ยคาํดงักล่าว เป็นถอ้ยคาํท่ีกล่าวเกินจริง (hyperbole) เพื่อเนน้ให้พนกังานขายและ          
บ๊ิกเห็นวา่ เธอถูกใจหอ้งพกัน้ีจริงๆ   

ในการแปลถอ้ยคาํกล่าวเกินจริง ซ่ึงถือเป็นลกัษณะหน่ึงของภาษาเพศหญิงน้ี ผูแ้ปลใช้
วิธีแปลเทียบเคียงตามรูป (formal-equivalence translation) ของไนดา (Nida, E. A., 1964, p. 165)     
ว่า “น่ีฉันตายแลว้ข้ึนมาอยูบ่นสวรรคเ์หรอคะ…” และปรับบทแปลให้มีลกัษณะเป็นภาษาพูดของ      
ผูห้ญิงไทย โดยการเติมคาํลงท้าย (final particle) ว่า “เหรอคะ” ทาํให้บทแปลน้ีเป็นภาษาพูดท่ี
สละสลวย ร่ืนหู  เป็นธรรมชาติในภาษาไทย  ทั้ งยงัรักษาความหมายเดิมของต้นฉบับไว้ได ้           
อยา่งครบถว้นดว้ย    
 
ตวัอยา่งท่ี 32 
สถานการณ์: แคร์ร่ีตดัสินใจประกาศขายอพาร์ตเมนต์ของเธอ ต่อมาอีกไม่นาน เธอก็ขายห้อง    
ไดส้าํเร็จ และเตรียมตวัยา้ยเขา้ไปอยูเ่พนทเ์ฮาส์ใหม่ท่ีเธอและบ๊ิกตดัสินใจซ้ือ ดงันั้น เธอจึงตอ้งรีบ
เก็บส่ิงของเคร่ืองใช้ทั้ งหมดออกจากห้อง ซ่ึงเธออาศัยอยู่มานานถึง 20 ปี เธอได้พูดกับเพื่อนๆ          
ถึงเร่ืองการเกบ็ของทั้งหมดวา่: 
ตน้ฉบบั : Carrie :  Hey, that's the food. Will you buzz them in?  

   And money's on the table. 
   I’m gonna started on the closet.  

    I should be done in about 17 years. 
ฉบบัแปล : แคร์ร่ี :  เฮ ้ของกินมาส่ง เปิดรับที... เงินอยูบ่นโตะ๊ 

   ฉนัจะร้ือตู ้คิดวา่ 17 ปีกเ็สร็จแลว้ล่ะ 
    (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 31.36 - 31.39) 
  

ฉากน้ีเป็นเหตุการณ์ท่ีเพื่อนๆ มาท่ีห้องแคร์ร่ี เพื่อช่วยเก็บของทุกอย่างออกจากห้อง 
ก่อนท่ีเจ้าของห้องรายใหม่จะยา้ยเข้ามาอยู่ เน่ืองจากแคร์ร่ีอาศัยอยู่ในห้องน้ีมาเป็นเวลานาน             
จึงมีส่ิงของต่างๆ เป็นจาํนวนมาก ดงันั้น จึงตอ้งใชเ้วลาค่อนขา้งมากในการเก็บของลงกล่องเพื่อรอ
การขนยา้ยไปยงัหอ้งพกัใหม่ 

จากถอ้ยคาํท่ีเธอกล่าวกบัเพื่อนๆ  คือ “I should be done in about 17 years.” จะสังเกต
ไดว้่า แคร์ร่ีกล่าวเกินจริงเร่ืองระยะเวลาในการเก็บของท่ีอยู่ในตูเ้ส้ือผา้ว่าใชเ้วลาถึง 17 ปี ส่วนใน    
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บทแปลภาษาไทย ผูแ้ปลใช้วิธีแปลเก็บความ โดยประโยค “I should be done in about 17 years.”      
มีความหมายโดยตรงวา่ “ฉนัจะทาํเสร็จอีกประมาณ 17 ปี” แต่ผูแ้ปลไดป้รับประโยคใหเ้ป็นภาษาพูด
มากยิ่งข้ึน ไม่ทาํให้ความหมายของตน้ฉบบัเปล่ียนแปลงไปจากเดิม และยงัคงรักษาความหมาย
โดยนยัของประโยคน้ีได ้ซ่ึงมีความหมายว่าของท่ีอยูใ่นตูเ้ส้ือผา้นั้นมีจาํนวนมากจนตอ้งใชเ้วลานาน 
ซ่ึงผูว้ิจยัคิดว่าบทบรรยายภาพยนตร์ฉบบัแปลน้ีสามารถถ่ายทอดความหมายได้เทียบเท่ากบับท
บรรยายตน้ฉบบั แสดงใหเ้ห็นถึงการกล่าวเกินจริงในเร่ืองระยะเวลาท่ีแคร์ร่ีจะใชใ้นการเกบ็ของ 
 
ตวัอยา่งท่ี 33 
สถานการณ์: มิแรนด้า ปรับทุกข์ให้เพื่อนๆ ฟัง ว่า สตีฟ สามีของเธอ นอกใจเธอหน่ึงคร้ัง         
โดยสตีฟอา้งว่าเขาไม่ไดมี้ความรู้สึกอะไรกบัผูห้ญิงคนนั้นเลย และรู้สึกผิดต่อมิแรนดา้ มิแรนดา้    
รับไม่ได้ท่ีสามีนอกใจและทําลายความไว้วางใจท่ีเธอมีให้แก่เขา เธอจึงขอแยกทางกับสามี           
และสลบักนัดูแลลูกชายวยัหา้ขวบ 
ตน้ฉบบั:          Samantha : Miranda, honey, are you sure you wanna do this? 

   It's just one time. Anyone can have a slip. 
 Miranda : Even if I could get my mind around that justification,  
   it's the cheating part. 

    The behind-my-back part, the violation of the trust.  
    That’s what’s killing me. 
ฉบบัแปล: ซาแมนธา : มิแรนดา้ แน่ใจหรอวา่เธออยากทาํอยา่งน้ี 

   กแ็ค่คร้ังเดียว คนเราเผลอกนัได ้
 มิแรนดา้ : ต่อใหฉ้นัเขา้ใจขอ้นั้น ฉนักรั็บการนอกใจไม่ได ้
   แอบทาํลบัหลงั ทรยศความไวใ้จ ฉนัทนไม่ได ้

    (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 36.30 – 36.48) 
 

หลังจากได้ฟังปัญหาของมิแรนด้า เพื่อนๆ ก็ช่วยกันประนีประนอมความขดัแยง้
ระหว่าง    มิแรนดา้กบัสตีฟ พวกเธอตอ้งการใหมิ้แรนดา้ใหอ้ภยัแก่สตีฟ เพราะเห็นวา่เป็นความผดิท่ี
เกิดข้ึนเพียงคร้ังเดียว และความผิดน้ีก็เป็นความผิดท่ีอาจเกิดข้ึนได้ อีกทั้ ง สตีฟก็สํานึกผิด และ    
เพียรพยายามขอโทษมิแรนดา้อยูห่ลายต่อหลายคร้ัง แต่มิแรนดา้ก็ยงัไม่ยอมใหอ้ภยั ยนืกรานจะแยก
ทางกบัสตีฟอยา่งเดียว อยา่งไรก็ตาม มิแรนดา้ก็ไม่อาจทาํตามท่ีเพื่อนๆ แนะนาํได ้เธอให้เหตุผลว่า       
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เธอรับไม่ไดก้บัการมีชู ้แมว้่าจะเป็นความผิดคร้ังแรกก็ตาม มิแรนดา้กล่าวว่า “The behind-my-back 
part, the violation of the trust. That’s what’s killing me.”  

จากคาํกล่าวของมิแรนดา้จะเห็นว่า เธอใชก้ารพูดเกินจริงในวลี “That’s what’s killing 
me.” ซ่ึงผูแ้ปลไดถ่้ายทอดถอ้ยคาํกล่าวเกินจริงน้ีเป็นภาษาไทยว่า “ฉันทนไม่ได”้ การแปลการใช้
ถอ้ยคาํเกินจริงในฉากน้ี ผูแ้ปลใชก้ารแปลแบบเทียบเคียงต่างรูป (dynamic-equivalence translation) 
ของไนดา (Nida, E. A., 1964, p. 166) ซ่ึงส่งผลให้ผูแ้ปลถ่ายทอดไดเ้ฉพาะความหมายของตน้ฉบบั 
แต่ไม่สามารถถ่ายทอดการใชภ้าษาเกินจริง (hyperbole) มาสู่ฉบบัแปลภาษาไทยได ้ซ่ึงผูว้ิจยัเห็นว่า 
ควรใช้วิธีการแปลเพื่อคงรูปแบบการใช้อธิพจน์ไว ้โดยผูแ้ปลอาจจะถ่ายทอดบทแปลออกมาว่า 
“เหมือนฉันถูกฆ่าตาย” หรืออาจจะถ่ายทอดออกมาตามตน้ฉบบัเลยว่า “นั่นคือส่ิงท่ีฆ่าฉัน” เพื่อ    
รักษารูปแบบการใชอ้ธิพจน์ในบทบรรยายตน้ฉบบัไว ้ 

 
ตวัอยา่งท่ี 34 
สถานการณ์: แมง้านแต่งงานของแคร์ร่ีจะล่ม ซาแมนธาจึงจดัการจองตัว๋เคร่ืองบินสาํหรับตวัเธอ
และเพื่อนอีกสองคนไดบิ้นไปเท่ียวเมก็ซิโกกบัแคร์ร่ีดว้ย เพื่อท่ีจะไดช่้วยปลอบใจแคร์ร่ีใหค้ลายจาก
ทุกข ์ในระหว่างท่ีแคร์ร่ี ซาแมนธา และมิแรนดา้นั่งพกัผ่อนอยูด่ว้ยกนัในบริเวณโรงแรม มิแรนดา้     
กไ็ดรั้บอีเมลต์อบกลบัมาเร่ืองการการติดต่อขอซ้ือหอ้งคืนจากผูท่ี้ซ้ือบา้นของแคร์ร่ีไป โดยบุคคลนั้น
ยนิดีจะขายหอ้งคืนใหก้บัแคร์ร่ี และพร้อมยา้ยออกทนัทีท่ีแคร์ร่ีตอ้งการ 
ตน้ฉบบั:         Miranda : Hey, good news. I got an e-mail from your buyer's attorney. 

   They're willing to sell you back your old apartment at the  
   escalated price... and "are willing to vacate by the time you  
   return... pending an additional financial offer." 
 Carrie :  Well, apparently you can go home again, but it'll cost you. 
 Samantha : Let's work on getting your things there. 
 Carrie :   Wow...You two could rule the world.         

ฉบบัแปล: มิแรนดา้ :  เฮ ้ ข่าวดี ฉนัไดอี้เมลจ์ากทนายของคนท่ีซ้ือหอ้งเธอ 
   เขาจะขายหอ้งเก่าเธอคืน ในราคาท่ีขยบัข้ึน 
   และจะยา้ยออก เม่ือเธอกลบัไปถึง 
   ...รออยูว่า่เธอจะตกลงมั้ย 

  แคร์ร่ี :  แสดงวา่เรากลบับา้นได ้เพียงแต่ตอ้งจ่ายแพง 
 ซาแมนธา : เราจะจา้งคนขนของเธอกลบัไป 
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  แคร์ร่ี :  วา้ว...เธอสองคนครองโลกไดเ้ลย 
    (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 1.06.55 - 1.07.16) 
 

ฉากน้ีเป็นฉากท่ีแคร์ร่ี ซาแมนธา และมิแรนดา้นัง่รับประทานอาหารเชา้อยูใ่นโรงแรม 
ขณะท่ีกําลังรับประทานอาหารกันอยู่นั้ น มิแรนด้าก็ได้เช็คอีเมลท่ีส่งเข้ามา และพบว่าเจ้าของ         
อพาร์ตเมนตร์ายใหม่ท่ีมาซ้ือห้องต่อจากแคร์ร่ี ยินดีท่ีจะขายห้องให้เธอคืน และจะยา้ยของออกให้
เรียบร้อยก่อนเธอกลบัไป แต่มีขอ้ตกลงว่าเธอจะตอ้งจ่ายแพงกว่าราคาท่ีตกลงซ้ือขายกนัไปเลก็นอ้ย 
ซาแมนธารีบเสนอว่า เธอจะจา้งคนช่วยขนของทั้งหมดของแคร์ร่ีกลบัไปยงัอพาร์ตเมนตด์ว้ย แคร์ร่ี
ไดฟั้งข่าวดีทั้งสองเร่ือง ก็รู้สึกซาบซ้ึงใจ ท่ีเพื่อนทั้งสองคนต่างยนิดีใหค้วามช่วยเหลือเธอเป็นอยา่งดี 
เธอกล่าวชมเพ่ือนทั้งสองวา่ “Wow...You two could rule the world.”  

ถ้อยคําของแคร์ร่ีท่ีกล่าวไว้ว่า “Wow… You two could rule the world.” นั้ น  ผูว้ิจัย
วิเคราะห์ว่าเป็นภาษาเพศหญิงท่ีเป็นถอ้ยคาํเกินจริง (hyperbole) เพื่อยกยอ่งความดีท่ีเพื่อนทั้งสองได้
ช่วยเหลือตนในยามท่ีกาํลงัประสบทุกขแ์สนสาหัสเช่นน้ี เม่ือพิจารณาบทแปลภาษาไทย ผูว้ิจยัก็
พบว่าผูแ้ปลใช้วิธีแปลแบบเทียบเคียงตามรูป (formal-equivalence translation) ของยูจีน ไนดา 
(Nida, E. A., 1964, p. 165) ถ่ายทอดบทแปลภาษาไทยไดว้่า “วา้ว...เธอสองคนครองโลกไดเ้ลย”     
ซ่ึงผูว้ิจยัมองว่าบทแปลน้ีเป็นบทแปลท่ีดี สามารถอ่านเขา้ใจไดง่้าย และส่ือถึงการใชภ้าษาเกินจริงได้
ดว้ย     
 
 ตวัอยา่งท่ี 35 
สถานการณ์: หลงังานแต่งงานล่ม แคร์ร่ีไดย้า้ยกลบัมาอยูท่ี่อพาร์ตเมนตเ์ดิมของเธอ และไดจ้า้ง
ผูช่้วยช่ือหลุยส์  ให้มาช่วยจัดการเก็บข้าวของเคร่ืองใช้ท่ีอยู่ในบ้านและทําธุระต่างๆ  ให้เธอ        
ระหว่างท่ีทั้งสองกาํลงัจดัของในบา้นอยูน่ั้น แคร์ร่ีไดเ้ปิดกล่องใบหน่ึง ซ่ึงบรรจุชุดแต่งงานแบรนด ์  
วิเวียน เวสตว์ดู ซ่ึงทางแบรนดไ์ดส่้งมาใหเ้ป็นของขวญัแด่แคร์ร่ีสาํหรับใส่ในวนัแต่งงาน  
ตน้ฉบบั:           Carrie :  I'll just bury it deep in the back... like I did my feelings. 

 Louise :  Do you miss him? 
 Carrie :  Every day. It's weird... I haven't cried very much at all. 
   I don't know, maybe... maybe you're only allotted a certain   
   amount  of tears per man and I used mine up.          

ฉบบัแปล: แคร์ร่ี:  ฉนัจะแค่... ฝังมนัไว ้ในส่วนท่ีลึกท่ีสุด  
   เหมือนท่ีฉนัทาํกบัความรู้สึกฉนั 
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  หลุยส์ :  คุณคิดถึงเขามั้ย 
 แคร์ร่ี :  ทุกวนั รู้มั้ยกแ็ปลกนะ ฉนัไม่ไดร้้องไหม้ากเท่าไหร่ 
   ไม่รู้สิ บางที ผูห้ญิงอาจมีบ่อนํ้าตาจาํกดัสาํหรับผูช้าย   

    และฉนัใชม้นัหมดไปแลว้ 
    (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 1.24.03 - 1.24.25)  
 

หลุยส์รู้ว่าในกล่องมีชุดแต่งงาน เธอจึงพยายามห้ามไม่ให้แคร์ร่ีเปิดกล่อง แต่ไม่ทนั 
หลุยส์เห็นดงันั้น จึงอาสาจะนาํชุดไปท้ิงให ้แต่แคร์ร่ีไม่อยากท้ิงชุดสวยๆ เช่นน้ีไป เธอบอกหลุยส์ว่า 
เธอไม่ท้ิงชุด แต่เธอจะเก็บชุดน้ีไว ้หลุยส์ถามแคร์ร่ีว่าทุกวนัน้ีเธอยงัคิดถึงบ๊ิกอยู่ไหม แคร์ร่ีตอบว่า
เธอยังคิด ถึงเขาอยู่ ทุกวัน  แต่ เธอไม่ ค่อยร้องไห้  เธอให้ เห ตุผลว่า   “I don't know, maybe...          
maybe you're only allotted a certain amount of tears per man and I used mine up.” ซ่ึ งถ้อ ยคํา น้ี                  
ผูแ้ปลถ่ายทอดเป็นบทแปลภาษาไทยว่า “ไม่รู้สิ บางทีผูห้ญิงอาจมีบ่อนํ้ าตาจาํกัดสําหรับผูช้าย          
ใช่ และฉนัใชม้นัหมดไปแลว้”  

แคร์ร่ีกล่าวถอ้ยคาํเพื่อบอกเหตุผลท่ีเธอไม่ร้องไห้เร่ืองท่ีงานแต่งงานล่มเพราะเจา้บ่าว
หนี โดยบางส่วนของถ้อยคาํน้ี ผูว้ิจัยตีความว่าเป็นการเอ่ยถ้อยคาํเกินจริง คือ ส่วนท่ีกล่าวว่า             
“I used mine up.” ซ่ึงหมายความว่า ฉันใชน้ํ้ าตาไปจนหมดแลว้ แต่ในความเป็นจริง ต่อมนํ้ าตาของ
มนุษยจ์ะผลิตนํ้ าตาไปจนตลอดชีวิต ไม่มีทางท่ีนํ้ าตาจะหมด แต่ถา้พิจารณาความหมายของถอ้ยคาํ
ทั้งหมด ผูว้ิจยัตีความว่า แคร์ร่ีไดเ้สียนํ้ าตาให้แก่ผูช้ายคนน้ีมามากพอแลว้ และเธอจะไม่ยอมร้องไห้
เสียใจเร่ืองของเขาอีกต่อไป  

ในการถ่ายทอดบทบรรยายน้ีเป็นบทแปลภาษาไทยนั้น ผูแ้ปลใชว้ิธีแปลแบบเทียบเคียง
ตามรูป  (formal-equivalence translation) ของไนดา (Nida, E. A., 1964, p. 165) และเพิ่มคําว่า       
“ใช่” ในบทแปลเพื่อยืนยนัว่า เธอจะไม่ร้องไหเ้สียนํ้ าตาใหแ้ก่บ๊ิกอีกแลว้ อยา่งไรก็ตาม ผูว้ิจยัเห็นว่า
ผูแ้ปลถ่ายทอดเน้ือความของบทบรรยายตน้ฉบบัไดไ้ม่ครบถว้น โดยขาดเน้ือหาเก่ียวกบัจาํนวนผูช้าย 
ซ่ึงในตน้ฉบบัระบุไวว้่า “per man” คือ สําหรับผูช้ายคร้ังละหน่ึงคน ทาํให้ผูอ่้านบทบรรยายฉบบั
แปล อาจเขา้ใจผดิไดว้า่ แคร์ร่ีจะไม่ยอมเสียนํ้ าตาใหแ้ก่ผูช้ายทุกคนในโลกอีกแลว้ แทนท่ีจะเขา้ใจว่า   
แคร์ร่ีจะไม่คร่ําครวญเสียนํ้าตาใหผู้ช้ายคนใดคนหน่ึงไปจนตลอดชีวิตของเธอ  
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ตวัอยา่งท่ี 36 
สถานการณ์: ซาแมนธาตอ้งไปเจรจาธุรกิจท่ีอาบูดาบี เธอไดสิ้ทธ์ิบินฟรีโดยสายการบินส่วนตวั
ชั้นเฟิร์สคลาส นอกจากน้ียงัไดรั้บเชิญให้ไปพกัในโรงแรมหรูระดบัหา้ดาวโดยไม่ตอ้งเสียค่าใชจ่้าย
ใดๆ ซาแมนธาจึงชวนเพื่อนๆ ทั้งสามของเธอไปเท่ียวอาบูดาบีดว้ยกนั 
ตน้ฉบบั: Samantha : Charlotte, how's three weeks from now? 

 Charlotte : Oh, I don't know. I... 
 Samantha : We have to go this month.  

    Next month, it gets so hot, you burst into flames. 
 Carrie :  I bet that's not on their website. 
 Charlotte : I mean, I don't know if I can go at all. I have two children. 

ฉบบัแปล: ซาแมนธา : ชาร์ลอ็ต... ถา้สามอาทิตยจ์ากน้ี 
  ชาร์ลอ็ต : เอ่อ...ฉนัไม่รู้สิ ฉนั 

 ซาแมนธา : เราตอ้งไปเดือนน้ี เพราะเดือนหนา้ร้อนไฟลุก 
 แคร์ร่ี :   ถึงเวบ็ไซตจ์ะไม่ไดบ้อก 
 ชาร์ลอ็ต : ฉนัหมายถึงฉนัอาจไปไม่ไดเ้ลย ฉนัมีลูกเลก็ๆ สองคน 
   (Sex and the City 2 (2010) นาทีท่ี 52.12 - 52.25)  
 

แคร์ร่ี และมิแรนด้า ตอบตกลงท่ีจะไปเท่ียวอาบูดาบีกับซาแมนธาทันทีท่ีเธอชวน         
แต่ชาร์ลอ็ตยงัคงใหค้าํตอบไม่ได ้เพราะเธอห่วงลูกนอ้ยทั้งสองคนของเธอ ซาแมนธาจึงพยายามชวน     
ชาร์ล็อตให้ไปเท่ียวดว้ยกนั โดยเธอกล่าวชวนชาร์ล็อตว่า “We have to go this month. Next month, 
it gets so hot, you burst into flames.” เม่ือพิจารณาคาํเชิญชวนของซาแมนธาจะพบการกล่าวถอ้ยคาํ
เกินจริงในส่วนท่ีบอกวา่ “Next month, it gets so hot, you burst into flames.” โดยซาแมนธาตอ้งการ
กระตุน้ใหเ้พื่อนรีบตดัสินใจ เพราะหากตดัสินใจชา้ สภาพอากาศจะร้อนจนไม่สามารถท่องเท่ียวได ้ 

ผูแ้ปลถ่ายทอดถอ้ยคาํกล่าวเกินจริงของซาแมนธาเป็นบทแปลว่า “เราตอ้งไปเดือนน้ี 
เพราะเดือนหน้าร้อนไฟลุก” โดยใช้วิธีการแปลแบบเทียบเคียงต่างรูป  (dynamic-equivalence 
translation) ขอ งไน ด า  (Nida, E. A., 1964 , p. 166)  เป็ น ก าร เก็ บ เน้ื อ ห าส่ วน ท่ี สํ าคัญ ไว ้                   
โดยความหมายของถอ้ยคาํน้ีคือ เดือนหน้า อากาศจะร้อนมาก จนทาํให้เธอระเบิดเป็นไฟ โดยเม่ือ
พิจารณาความหมายในบทบรรยายฉบบัแปลท่ีว่า “เราตอ้งไปเดือนน้ี เพราะเดือนหน้าร้อนไฟลุก” 
แลว้ ผูว้ิจยัเห็นว่าบทบรรยายฉบบัแปลนั้น จะให้ความหมายไปในเชิงสภาพอากาศมากกว่า ส่วนใน
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บทบรรยายตน้ฉบบันั้น จะใชก้ารกล่าวเกินจริงเพื่อบรรยายถึงสภาพของคน จึงไม่สามารถรักษา
ความหมายของการใชโ้วหารเกินจริงไวใ้หไ้ดเ้ทียบเคียงกบัในบทบรรยายตน้ฉบบั  
 
ตวัอยา่งท่ี 37 
สถานการณ์ อลิซและเม็กกาํลงัรอลุน้ผลการตรวจการตั้งครรภโ์ดยอาศยัเทคโนโลยีการทาํเด็ก
หลอดแกว้ (IVF) ของเมก็ท่ีเธอตดัสินใจทาํเป็นคร้ังแรกอยูใ่นหอ้งทาํงานของเมก็ ทั้งคู่ต่างต่ืนเตน้ใน
ระหว่างการรอผลการตรวจน้ีมาก โดยท่ีอลิซนัง่อยูบ่นเกา้อ้ีของเมก็และหยบิอุปกรณ์การตรวจครรภ์
ข้ึนมาเขยา่พร้อมสนทนากบัเมก็เก่ียวกบัความพยายามในการตั้งครรภข์องพี่สาว 
ตน้ฉบบั :  Meg :  Maybe you shouldn't shake it like that. 

 Alice :  What, it's gonna make the pee go in there. 
 Meg :  No, it doesn't work like that. That's not a Polaroid. 
 Alice :  I'm gonna be the best auntie, ever. I am. 
   I'm gonna give that kid whatever it wants. Forever. 
   All the sugar in the world. 
 Meg :  Don't get your hopes up, okay?  

    Because it never works on the first time. 
 Alice :  It's too late. 

ฉบบัแปล : เมก็ :  บางท่ีเธอไม่ควรเขยา่มนัอยา่งนั้น 
  อลิซ :  อะไร มนัจะช่วยใหฉ่ี้เขา้ไปในนั้น 
  เมก็ :  ไม่ มนัไม่ไดท้าํงานอยา่งนั้น ไม่ใช่กลอ้งโพลารอยดน์ะ 
  อลิซ :  ฉนัจะเป็นนา้ท่ีดีท่ีสุดเลย จริงๆ 
    ฉนัจะตามใจเดก็คนน้ีทุกอยา่ง ตลอดไป 
    ใหกิ้นขนมทั้งโลกเลย 

 เมก็ :  อยา่เพิ่งหวงัสูงนกั โอเคไหม เพราะมนัไม่เคยไดผ้ลในคร้ังแรก 
  อลิซ :   สายเกินไปแลว้ 

   (How To Be Single (2016) นาทีท่ี 35.44 – 36.00) 
 

จากตวัอย่างขา้งตน้น้ี อลิซสนทนากบัเม็กโดยใช้ลกัษณะการการกล่าวเกินจริงหรือ     
อธิพจน์  เพื่อเน้นย ํ้ าให้ เม็กรับรู้ว่าตนเองนั้ นจะทําหน้าท่ี เป็นน้าท่ี ดี ท่ี สุดให้กับลูกของเม็ก                
โดยในเร่ิมแรก เม่ือ อลิซกล่าวกบัเม็กว่า “I'm gonna be the best auntie, ever. I am. I'm gonna give 
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that kid whatever it wants. Forever.” ซ่ึงมีความหมายว่า เธอจะเป็นน้าท่ีดีท่ีสุด จะแลว้หลงัจากนั้น 
อลิซกใ็ชล้กัษณะการกล่าวเกินจริงเพื่อเนน้ย ํ้าส่ิงท่ีตนเองพดูก่อนหนา้น้ี โดยการพดูวา่ “All the sugar 
in the world.” ซ่ึงเป็นความรู้สึกหรือความคิดของอลิซท่ีตอ้งการย ํ้าความหมายให้เมก็รู้สึกว่าตนเอง
นั้นหนักแน่นจริงจงัและจะทาํหน้าท่ีน้าอย่างดีท่ีสุด และตอ้งการให้เม็กคลอ้ยตามส่ิงท่ีตนเองพูด    
โดยใชก้ารกล่าวเกินจริงท่ีจะจดัหาขนม ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีเด็กๆ ชอบ มาให้ลูกของเม็กกินไดท้ั้งโลกใบน้ี 
ซ่ึงความเป็นจริงแลว้อาจจะเป็นไปไม่ได ้ 

ในดา้นการถ่ายทอดบทบรรยายฉบบัแปล ผูแ้ปลใชก้ารถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์
โดยการแปลแบบเทียบเคียงต่างรูป  (dynamic-equivalence translation) ของไนดา (Nida, E. A., 
1964, p. 165) โดยการถ่ายทอดอธิพจน์หรือการกล่าวเกินจริง ในประโยค “All the sugar in the 
world.” ออกมาเป็น “ให้กินขนมทั้งโลกเลย” เป็นการรักษาใจความสําคญัของประโยคท่ีแสดงถึง
การใช้อธิพจน์หรือการกล่าวเกินจริงไว้ ซ่ึงคือ การท่ีอลิซจะตามใจลูกของเม็ก  โดยการให้
รับประทานขนมท่ีมีในโลกน้ีทุกอย่าง โดยท่ีลกัษณะของการใชอ้ธิพจน์หรือการกล่าวเกินจริงก็ยงั
สามารถถ่ายทอดออกมาในบทบรรยายภาพยนตร์ฉบบัแปลได ้

 
 
4.8 การสร้างคาํใหม่  

นอกจากน้ี ผูว้ิจัยยงัพบการสร้างคาํใหม่ ซ่ึงสอดคล้องกับงานวิจัยเร่ือง กลวิธีการ
แปลภาษาเพศชายของศุภกานดา ทองบุญรอด (2545, น.19, 38-42) ซ่ึงไดน้ําเสนอลกัษณะการใช้
ภาษาแบบเพศชายท่ีจะนิยมใชค้าํศพัทท่ี์สร้างข้ึนใหม่ ตามแนวคิดทฤษฎีของออตโต เจสเปอร์เซน              
(Jespersen, O., 1968, p. 237) ท่ีกล่าวถึงความแตกต่างระหว่างการใชภ้าษาของเพศชายและเพศหญิง 
เช่น ในเร่ืองการเลือกใชค้าํ ผูห้ญิงเป็นเพศท่ีเลือกใชค้าํศพัทเ์ดิมท่ีมีอยูใ่นภาษานั้น มกัเลือกใชค้าํท่ีมี
ความหมายเทียบเคียง  เล่ียงคาํหยาบ คาํสบถ หรือคาํตอ้งห้ามท่ีมีความรุนแรง เน่ืองจากผูห้ญิงเป็น
เพศท่ีข้ีอาย จึงไม่ควรท่ีจะพูดถึงบางส่วนของร่างกายหรือการกระทาํท่ีเห็นว่าเป็นการไม่สุภาพ ส่วน
ผูช้ายเป็นเพศท่ีจะบัญญัติคาํศพัท์ใหม่ข้ึนมาใช้ มีทั้ งคาํศพัท์ใหม่ สํานวนใหม่ เลือกใช้คาํหยาบ        
คาํสบถ หรือคาํตอ้งหา้ม และคาํสแลง บางคร้ังกจ็ะนาํคาํศพัทท่ี์เก่าหรือลา้สมยัไปแลว้กลบัมาใชอี้ก  

การศึกษาภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์ ผูว้ิจยัพบลกัษณะการสร้างคาํใหม่ใน
การใชภ้าษาของเพศหญิงในภาพยนตร์ ซ่ึงลกัษณะการสร้างคาํใหม่น้ี ผูว้ิจยัไดน้าํแนวคิดทฤษฎีการ
สร้างคาํใหม่ (neologism) ของปีเตอร์ นิวมาร์ก (Newmark, P., 1988, pp.33, 140) มาใชเ้ป็นแนวทาง
ในการวิเคราะห์ข้อมูล ซ่ึงการสร้างคาํใหม่ตามแนวคิดของนิวมาร์ก (Newmark, P., 1988) นั้ น
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สามารถเป็นไดท้ั้งคาํท่ีสร้างข้ึนมาใหม่และคาํท่ีปรากฏใช้อยู่เดิมแลว้นํามาใชใ้นความหมายใหม่     
โดยแบ่งคาํสร้างใหม่เป็นประเภทต่างๆ ได ้ดงัน้ี 

1. old words within new senses คือ คาํเก่าในความหมายใหม่ เป็นการสร้างความหมาย
ใหม่จากคาํท่ีปรากฏใช้อยู่แล้ว เช่น คาํว่า “hostess” ความหมายเดิม “a woman who has guests” 
ความหมายใหม่ “sex-worker” 

2. new coinages คือ คาํท่ีสร้างจากหน่วยคาํ (morpheme) คาํประเภทน้ีส่วนใหญ่จะเป็น
ช่ือเฉพาะ  

3. derived words คื อ  คํา ท่ี ม าจ าก เติ ม คํา เติ ม  (affixes)  เช่ น คําว่ า  “ screenager”                  
มีความหมายวา่ “a young person who spends a lot of time using computers and the Internet” 

4. abbreviation คือ คาํท่ีเกิดจากการลดรูปคาํ เช่น fab มาจากคาํวา่ fabulous  
5. collocation คือ คาํท่ีประสมระหว่างคาํนามกบัคาํนาม หรือคาํนามกบัคาํคุณศพัท ์

ลักษณะการสร้างคาํประเภทน้ีจะใช้เก่ียวกับสังคมศาสตร์และภาษาคอมพิวเตอร์ เช่น   คาํว่า     
“money laundry” “netbook” “notebook” “e-book” “aggressive-growth fund” เป็นตน้ 

6. eponyms คือ  คําท่ีสร้างจากช่ือเฉพาะของคน  ส่ิงของ หรือสถานท่ี  เช่น  คําว่า 
“Nidjiholic” ซ่ึงหมายถึง “Nidji’s fan” 

7. phrasal words คือ กริยาวลี เช่น คาํว่า “add-on” มีความหมายว่า “something extra 
that is added to an existing plan, agreement, or law, etc.” 

8. transferred words คือ คาํท่ีมาจากภาษาต่างประเทศโดยยงัคงรักษาความหมายเดิมอยู ่
หรือคาํยืม (loan words) เช่น คาํว่า “glasnost” มาจากภาษารัสเซีย มีความหมายว่า “publicity” หรือ 
“openness” 

9. acronyms คือ คาํท่ีเกิดจากการนาํอกัษรตวัแรกของแต่ละคาํมารวมกนัจนเกิดเป็นคาํ 
เช่ น คํ า ว่ า  “ USB”  ม าจ าก คํ า ว่ า  “ Universal Serial Bus”  ห รื อ คํ า ว่ า  “ DSL”  ม าจ าก คํ า ว่ า                
“Digital Subscriber Line” เป็นตน้ 

10. pseudo neologisms คือ คาํทัว่ไปท่ีใชเ้ป็นคาํท่ีมีความหมายเฉพาะ 
จากการศึกษาภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์ ผูว้ิจยัพบลกัษณะการสร้างคาํ

ใหม่ในการใชภ้าษาของเพศหญิงในภาพยนตร์ทั้งหมด 3 ประเภท คือ old words within new senses 
(คาํเก่าในความหมายใหม่) collocation (คาํท่ีประสมระหว่างคาํนามกับคาํนาม หรือคาํนามกับ
คาํคุณศพัท)์ และ eponyms (คาํท่ีสร้างจากช่ือเฉพาะของคน ส่ิงของ หรือสถานท่ี) ตวัอยา่งเช่น 
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ตวัอยา่งท่ี 38 
สถานการณ์:  มิแรนดา้คุยกบัแคร์ร่ี ชาร์ลอ็ต และซาแมนธา เก่ียวกบัการท่ีเธอทะเลาะกบัสามีเร่ือง
การมีเพศสัมพนัธ์ ชาร์ลอ็ตพาลิล่ีลูกสาวของเธอมาดว้ย ชาร์ลอ็ตจึงบอกเพื่อนๆ ให้เล่ียงการพูดคาํท่ี
ไม่เหมาะสม เน่ืองจากลิล่ีอยูใ่นช่วงวยัท่ีกาํลงัพดูตามส่ิงท่ีไดย้นิ 
ตน้ฉบบั:  Miranda: Fine. How often do you guys…?   
  Carrie:  Color. 

 Miranda : Thank you. 
 Samantha : Well, I can't color enough. I could color all day every day. 
   If I had my way, I would use every crayon in my box. 

  Carrie :  We get it. You love to color. Why are you asking? 
 Miranda : Well, last night Steve and I were coloring,  
   and I was just about to... 
 Samantha : Come. I'm sorry, there's no crayon equivalent. 

ฉบบัแปล: มิแรนดา้: ได ้บ่อยแค่ไหนท่ีพวกเธอ... 
  แคร์ร่ี:  ระบายสี ขอบคุณ 

 มิแรนดา้ : ขอบคุณ 
 ซาแมนธา : ฉนัระบายไดต้ลอด  ฉนัระบายไดท้ั้งวนัทุกวนั ถา้ทาํไดน้ะ 
   ฉนัจะใชสี้ทุกแท่งท่ีมีอยูใ่นกล่อง 
 แคร์ร่ี :  เขา้ใจแลว้ เธอรักการระบายสี เธอถามทาํไม 
 มิแรนดา้ : คือ... เม่ือคืนสตีฟกบัฉนัระบายสีกนั ฉนักาํลงัจะ... 
 ซาแมนธา : ถึง...ขอโทษ แต่วชิาระบายสีไม่มีคาํเทียบ 

    (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 26.30 - 26.58) 
 

จากสถานการณ์ในภาพยนตร์ มิแรนดา้มาปรึกษาปัญหาเร่ืองการมีเพศสัมพนัธ์ระหว่าง
เธอกบัสามี ซ่ึงเม่ือคืนทั้งคู่ไดมี้เพศสมัพนัธ์กนั และสามีของเธอตอ้งการใหเ้ธอเปล่ียนตาํแหน่งไปอยู่
ดา้นบน แต่เธอปฏิเสธ จึงทาํให้สามีของเธอไม่พอใจและทะเลาะกนัในท่ีสุด มิแรนดา้จึงมาปรึกษา
เพื่อนๆ ทั้งสามคน โดยมีลิล่ีลูกสาวของชาร์ลอ็ตมาดว้ย เม่ือมิแรนดา้ถามเพื่อนๆ ว่า “How often do 
you guys have sex?” ลิล่ีก็พูดตามมิแรนดา้ว่า “sex” จนชาร์ล็อตตอ้งขอให้เพื่อนๆ เล่ียงคาํดงักล่าว 
เพราะลิล่ีจะพูดตามทั้งท่ีไม่รู้ความหมาย  มิแรนดา้ตกลง แลว้ถามเพื่อนๆใหม่อีกรอบว่า “How often 
do you guys…?” แต่ย ังไม่ทันท่ี มิแรนด้าจะพูดจบ  แคร์ร่ีก็ คิดคําข้ึนมาแทนคําว่า “have sex”           
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โดยใชค้าํว่า “color” ซ่ึงในระหว่างท่ีปรึกษากนัอยู่นั้น แคร์ร่ีและลิล่ีกาํลงัระบายสีในสมุดระบายสี
ของลิล่ีกนัอยู ่เป็นการสร้างคาํใหม่ประเภท old words within new senses (คาํเก่าในความหมายใหม่)
โดยคาํว่า “color”  นั้ น มีความหมายประจาํคาํว่า “ระบายสี” ซ่ึงในบริบทน้ี แคร์ร่ีและเพื่อนๆ 
นาํมาใชใ้นความหมายของการมีเพศสมัพนัธ์ 

ในการแปลถอ้ยคาํท่ียกมาเป็นตวัอยา่งน้ี ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลแบบเทียบเคียงตามรูป 
(formal-equivalence translation) ตามแนวคิดของไนดา (Nida, E. A., 1964, p.165) โดยแปลคาํว่า 
“color” เป็น “ระบายสี” ซ่ึงผูว้ิจัยเห็นว่า บทบรรยายภาพยนตร์ฉบับแปลนั้ น สามารถถ่ายทอด
ความหมาย อรรถรสและเจตนารมณ์ของบทบรรยายตน้ฉบบัไวไ้ดอ้ยา่งครบถว้น และยงัสะทอ้นถึง
ลักษณะของภาษาเพศหญิงตามแนวคิดโรบิน เลคอฟ (Lakoff, 1975, pp. 10-11) ซ่ึงเสนอไวว้่า        
เพศหญิงจะสนทนาโดยใชภ้าษาท่ีสุภาพเหมาะสม ไม่ใชค้าํพดูท่ีกา้วร้าวหยาบคาย และแสดงอาํนาจ  

 
ตวัอยา่งท่ี 39 
สถานการณ์:  ในระหว่างท่ีแคร์ร่ี ชาร์ล็อต ซาแมนธา นอนอาบแดดกนัอยู่ท่ีโรงแรมในเม็กซิโก 
แคร์ร่ีก็เอ่ยปากชวนเพื่อนทั้งสองคนไปรับประทานอาหารเยน็ หลงัจากท่ีแคร์ร่ีหมกตวัอยูแ่ต่ในหอ้ง
ไม่ยอมออกมาทาํอะไรเลย 
ตน้ฉบบั:  Carrie :  Hey, let's go down to the hotel for dinner tonight. 

 Charlotte : Really? 
 Carrie :  Yeah. I gotta do something to pull me out of my "Mexi-coma." 
 Samantha : Oh, honey, you made a little joke. Good for you. 
 Charlotte : Yeah. 

ฉบบัแปล: แคร์ร่ี:  เฮ ้ คืนน้ีไปดินเนอร์ ท่ีโรงแรมกนัมั้ย 
 ชาร์ลอ็ต : จริงเหรอ  
 แคร์ร่ี :  ใช่ ฉนัตอ้งหาอะไรทาํแกโ้รคเมก็ซิโคม่า 
 ซาแมนธา : โอ ้ท่ีรัก เธอพดูตลกไดแ้ลว้ ดีแลว้ล่ะ 
 ชาร์ลอ็ต : ใช่เลย 

    (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 1.03.08 - 1.03.23) 
 

จากสถานการณ์ น้ี  ในระหว่างท่ีแคร์ร่ี  ชาร์ล็อต  ซาแมนธา นอนอาบแดดกัน                 
อยูท่ี่โรงแรมในเมก็ซิโก แคร์ร่ีจมอยูก่บัความเศร้าเร่ืองเจา้บ่าวไม่ยอมเขา้พิธีแต่งงาน ตั้งแต่วนัท่ีมาถึง
เมก็ซิโก ไม่ยอมรับประทานอาหาร และไม่ยอมออกไปไหน นอนอยูแ่ต่ในห้องพกั จนเวลาผา่นไป 
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แคร์ร่ีเร่ิมรู้สึกดีข้ึน จึงชวนเพื่อนไปรับประทานอาหารท่ีห้องอาหารของโรงแรม ทาํให้ชาร์ลอ็ตและ
ซาแมนธารู้สึกแปลกใจ แคร์ร่ีจึงบอกเพื่อนว่าตอ้งการท่ีจะทาํอะไรให้รู้สึกดีข้ึนบา้ง แคร์ร่ีกล่าวว่า     
“I gotta do something to pull me out of my "Mexi-coma."” ซ่ึงแสดงให้เห็นถึงการสร้างคาํใหม่
ประเภท Collocation คือ คาํท่ีประสมระหว่างคาํนามกบัคาํนาม หรือคาํนามกบัคาํคุณศพัทข้ึ์นมาใช้
ในสถานการณ์ท่ีแคร์ร่ี มีอาการเศร้าเสียใจดงัท่ีไดก้ล่าวไว ้

ผู ้วิจัยพิจารณาว่าค ําว่า  “Mexi-coma” เป็นคําท่ีประสมระหว่างคําว่า “Mexico”          
หรือประเทศเม็กซิโก ซ่ึงเป็นสถานท่ีท่ีแคร์ร่ีกล่าวถอ้ยคาํน้ี  กบัคาํว่า “coma” ซ่ึงเป็นคาํศพัท์ตาม
พจนานุกรม  มีความหมายว่า a state of long unnatural deep unconsciousness, from which it is 
difficult to wake up, caused by disease, poison, a severe blow to the head  (Longman Dictionary of 
English Language and Culture, 2005, p.268) ซ่ึงเป็นคาํศพัทท์างการแพทย ์หมาย ถึงอาการท่ีไม่ได้
สติเป็นเวลานาน ซ่ึงในบริบทน้ี แคร์ร่ีใชค้าํว่า “Mexi-coma” เปรียบกบัชีวิตของเธอท่ีอยูใ่นขั้นวิกฤติ 
ตอ้งเศร้าเสียใจจากการกระทาํของวา่ท่ีเจา้บ่าว 

ในดา้นการแปล ผูแ้ปลใชก้ารทบัศพัทเ์พื่อถ่ายทอดคาํวา่ “Mexi-coma” และผูแ้ปลยงัใช้
กลวิธีการปรับบทแปลระดับคํา (สัญฉวี  สายบัว , 2553) โดยการเติมลักษณะนามข้างหน้า              
โดยถ่ายทอดคาํว่า “Mexi-coma” ออกมาเป็น “โรคเมก็ซิโคม่า” ทาํใหผู้ช้มสามารถตีความไดว้า่แคร์ร่ี
ป่วย แต่มิใช่การเจบ็ป่วยทางดา้นร่างกายจากโรคภยัไขเ้จ็บ แต่เธอป่วยทางดา้นจิตใจจากการกระทาํ
ของคนรัก ซ่ึงผูว้ิจยัเห็นว่า การเติมคุณลกัษณะว่า “โรค” นั้น จะทาํให้การส่ือความหมายชดัเจนมาก
ยิง่ข้ึน ซ่ึงจะเป็นท่ีเขา้ใจสาํหรับผูช้มภาพยนตร์ซ่ึงอาจไม่คุน้เคยกบัคาํท่ีทบัศพัทม์าจากภาษาองักฤษ
เช่นน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 40 
สถานการณ์: หลงัจากท่ีแคร์ร่ีขวา้งโทรศพัท์ของตวัเองท้ิงไปในระหว่างการไปเท่ียวประเทศ
เมก็ซิโก เธอก็ไม่มีโทรศพัทใ์ช ้จนกระทัง่หลุยส์ ผูช่้วยของเธอ ซ้ือโทรศพัทเ์คร่ืองใหม่มาให้พร้อม
กบัหมายเลขโทรศพัทใ์หม่ ท่ีข้ึนตน้ดว้ยหมายเลข 347  
ตน้ฉบบั: Louise :  Here. Time to rejoin the world. 

 Carrie :  Already? 
 Louise :  Your new number, area code 347-85... 
 Carrie :  Ho... Ho... Hold it. 347? 

    Oh, no. No, I'm a 917 gal, always have been. 
 Louise :  I tried. It's no longer available. Now you're 347. 
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ฉบบัแปล: หลุยส์ :  น่ีค่ะ ไดเ้วลากลบัสู่โลกแลว้ 
 แคร์ร่ี :  แลว้เหรอ 
 หลุยส์ :  เบอร์ใหม่คุณ ข้ึนตน้ดว้ย 347 – 85... 
 แคร์ร่ี :  โอะ๊  หยดุๆๆ  347 โอ ้ไม่ๆ ฉนัเป็นสาว 917 มาตลอด 
 หลุยส์ :  ฉนัพยายามแลว้ แต่หาเบอร์ไม่ได ้ ตอนน้ีคุณเป็น 347 

    (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 1.20.35 - 1.20.53) 
 

ในสถานการณ์น้ี แคร์ร่ีสนทนากบัหลุยส์เร่ืองท่ีเพิ่งจะซ้ือโทรศพัท์พร้อมหมายเลข
โทรศัพท์ใหม่ให้แคร์ร่ี  หมายเลขโทรศัพท์ใหม่ข้ึนต้นด้วยเลข 347 แต่เน่ืองจากเดิม แคร์ร่ีใช้
หมายเลขท่ีข้ึนตน้ดว้ย 917 มาตลอด จึงทาํใหเ้ธอไม่ตอ้งการท่ีจะเปล่ียนไปใชห้มายเลขอ่ืน แต่หลุยส์
ตอบกลบัไปวา่ ไดพ้ยายามหาหมายเลข 917 แลว้ แต่ไม่ไดเ้ลย ดงันั้น แคร์ร่ีจึงควรท่ีจะใชเ้ลขหมายน้ี
เพื่อใชติ้ดต่อกบัผูอ่ื้น และดาํเนินชีวิตประจาํวนัต่อไป  

จากเว็บไซต์ http://www.bloomberg.com/news/articles/2013-04-01/bragging-rights-
to-212-won-t-be-a-new-york-state-of-mind เป็นเวบ็ไซตท่ี์นาํเสนอบทความเร่ืองหมายเลขรหสัพื้นท่ี
ของประเทศสหรัฐอเมริกา โดยในบทความนาํเสนอว่า หมายเลข 917 เป็นรหัสพื้นท่ีท่ีเก่าท่ีสุดของ
มลรัฐนิวยอร์ก จากสถานการณ์น้ี การท่ีแคร์ร่ีพูดกบัหลุยส์ว่า “I'm a 917 gal . ..” เป็นการสร้างคาํ
ใหม่ประเภท Collocation คือ คาํท่ีประสมระหว่างคาํนามกับคาํนาม หรือคาํนามกับคาํคุณศพัท ์     
โดยการนาํหมายเลขรหัสพื้นท่ีมาใชแ้ทนคาํคุณศพัทม์าประสมกบัคาํว่า “gal” ซ่ึงเป็นคาํนาม ทาํให้
สามารถอธิบายนัยน้ีได้ว่า แคร์ร่ีเป็นคนท่ีไม่เคยเปล่ียนโทรศพัท์ ยงัคงใช้หมายเลขเดิมมาจนถึง
ปัจจุบนั ซ่ึงสามารถเช่ือมโยงกบัเน้ือเร่ืองบางฉากในภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City: the Movie” 
(2008) ได ้โดยในฉากนั้น มีการนาํเสนอให้เห็นตอนท่ีแคร์ร่ีขอยืมโทรศพัท์ของเพื่อนใช ้แต่กลบั
บอกว่าตนเองใชไ้ม่เป็น เน่ืองจากโทรศพัทรุ่์นนั้นเป็นรุ่นใหม่ นอกจากน้ี ผูว้ิจยัยงัมีความคิดเห็นว่า 
บริบทน้ียงัสามารถส่ือความหมายโดยนยัไดอี้กว่า แคร์ร่ีควรเปล่ียนไปเร่ิมตน้ชีวิตใหม่ ไม่ควรยดึติด
กบัเร่ืองในอดีตอีกต่อไป 

ในการแปลถ้อยคําของแคร์ร่ีน้ี  ผู ้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบเทียบเคียงตามรูป     
(formal-equivalence translation) ตามแนวคิดของไนดา  (Nida, E. A., 1964 , p. 165) โดยแปล      
“917 gal” เป็น “สาว 917” ซ่ึงผูว้ิจยัเห็นว่า บทบรรยายภาพยนตร์ฉบบัแปลนั้น สามารถถ่ายทอด
ความหมาย อรรถรสและเจตนารมณ์ของบทบรรยายตน้ฉบบัไวไ้ด้เป็นอย่างดี แต่อย่างไรก็ตาม     
ผูว้ิจยัเห็นวา่ คาํน้ีมีขอ้จาํกดัในดา้นวฒันธรรม เน่ืองจากหากผูช้มภาพยนตร์ไม่ไดอ้ยูใ่นสงัคมอเมริกา 
กจ็ะไม่สามารถรับรู้ไดว้า่หมายเลข 917 เป็นรหสัพื้นท่ีท่ีของมลรัฐนิวยอร์ก 
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ตวัอยา่งท่ี 41 
สถานการณ์:  หลงัจากท่ีชาร์ลอ็ตออกกาํลงักายและอาบนํ้ าทาํความสะอาดร่างกาย ชาร์ลอ็ตไดนึ้ก
ถึงชีวิตคู่ท่ีมีความสุขของเธอและเผลออา้ปากกลืนนํ้ าจากฝักบวัเขา้ไป แต่เธอก็บว้นออกมาทนัที 
ระหว่างเดินกลบัห้อง ชาร์ลอ็ตก็เร่ิมปวดทอ้ง เม่ือมาถึงหนา้ห้องพกั พนกังานโรงแรมกาํลงัทาํความ
สะอาดหอ้งอยู ่จึงลอ็คหอ้งไว ้ทาํใหช้าร์ลอ็ตเขา้หอ้งไม่ได ้ 
 
ตน้ฉบบั: Carrie :  And just like that...  Charlotte "Poughkeepsied" in her pants. 
ฉบบัแปล: แคร์ร่ี :  และตรงนั้นเอง ชาร์ลอ็ตก ็“โพห์คีปซ่ี” ใส่กางเกง 
    (Sex and the City: the Movie (2008) นาทีท่ี 1.08.28 - 1.08.32) 
 

จากสถานการณ์ น้ี  ตั้ งแต่เดินทางมาถึงโรงแรมในเม็กซิโก  ชาร์ล็อตไม่กล้าจะ
รับประทานอาหารของโรงแรม เพราะคิดว่าเมก็ซิโกเป็นเมืองท่ีสกปรก ถึงแมว้่าเพื่อนๆ จะพยายาม
ชวนใหรั้บประทาน โดยบอกว่าโรงแรมน้ีเป็นโรงแรมระดบั 5 ดาวก็ตาม เธอรับประทานเพียงพุดด้ิง
ท่ีเธอเนน้ย ํ้าว่า มีการผลิตจากเมืองโพห์คีปซ่ี ในสหรัฐอเมริกา เพราะเธอคิดวา่ปลอดภยั แต่ระหวา่งท่ี   
ชาร์ลอ็ตอาบนํ้ าหลงัจากออกกาํลงักายอยูน่ั้น เธอก็เผลออา้ปากจนนํ้ าเขา้ไปในปาก แต่ก็บว้นออกมา
ทนัที หลงัอาบนํ้ าเสร็จ ชาร์ลอ็ตก็เดินกลบัห้องและเธอก็ปวดอุจจาระข้ึนมากะทนัหัน เธอจึงรีบเดิน
กลบัห้องอย่างรวดเร็ว เป็นจงัหวะท่ีมีพนักงานของโรงแรมกาํลงัความสะอาดห้องอยู่ จึงล็อคห้อง
เอาไว ้ชาร์ลอ็ตปวดอุจจาระมากจนกลั้นไวไ้ม่อยู ่จึงถ่ายรดกางเกง  

ผูว้ิจัยมีความเห็นว่า ในบทบรรยายต้นฉบับใช้การสร้างคาํใหม่ประเภท eponyms        
คือ คาํท่ีสร้างจากช่ือเฉพาะของคน ส่ิงของ หรือสถานท่ี โดยนําคาํว่า “Poughkeepsie” ซ่ึงเป็นช่ือ
เมืองใน   มลรัฐนิวยอร์ก สหรัฐอเมริกา มาใชเ้ป็นคาํกริยาแทนอาการถ่ายอุจจาระของชาร์ล็อตใน
สถานการณ์นั้น เป็นการโยงถึงเหตุการณ์ก่อนหนา้ท่ีชาร์ลอ็ตบอกวา่ พุดด้ิงท่ีเธอรับประทานนั้นผลิต
จากเมือง     โพห์คีปซ่ี เพราะคิดว่าอาจจะไม่ปลอดภัยหากรับประทานอาหารอ่ืนๆ ในเม็กซิโก         
ทั้ งท่ี เพื่อนๆ  คนอ่ืนก็รับประทานกัน  ผู ้วิจัยย ังเห็นว่า พยางค์แรกของคําว่า “Poughkeepsie”               
ยังออก เสี ยงคล้ายคําว่ า  “poo” ท่ี มี ความหมายว่ า  “solid waste from the bowels” (Longman 
Dictionary of English Language and Culture, 2005, p.1072) หรืออุจจาระ และนอกจากน้ี การใช ้   
คาํว่า “โพห์คีปซ่ี” นั้น มีจุดประสงคเ์พื่อลอ้เลียนความมีอนามยัอยา่งมากในการรับประทานอาหาร
ของชาร์ล็อต โดยเปรียบอุจจาระกับลักษณะของพุดด้ิงท่ีชาร์ล็อตย ํ้าว่าผลิตจากเมืองโพห์คีปซ่ี           
ท่ีมีลกัษณะน่ิมเดง้ และเหลวเหมือนกนั 
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เม่ือพิจารณาบทบรรยายภาพยนตร์ฉบับแปลจะเห็นว่า ผูแ้ปลถ่ายทอดบทบรรยาย
ต้นฉบับโดยใช้การปรับบทแปลระดับโครงสร้าง (สัญฉวี สายบัว, 2553, น. 71) โดยผูแ้ปลใช ้        
การทับศัพท์ในการถ่ายทอด “Poughkeepsied” ออกมาเป็น “โพห์คีปซ่ี” ซ่ึงผูว้ิจัยเห็นว่า ผูแ้ปล
สามารถรักษาความหมาย อรรถรสและเจตนารมณ์ของบทบรรยายตน้ฉบบัไวไ้ดอ้ยา่งครบถว้น 

ในบทท่ี 4 น้ี ผูว้ิจยัไดน้าํเสนอบทวิเคราะห์กลวิธีการแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยาย
ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City: the Movie” (2008) ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City 2” (2010) 
และภาพยนตร์เร่ือง “How To Be Single” (2016) โดยใชห้ลกัแนวคิดเร่ืองภาษาเพศหญิงของโรบิน 
เลคอฟ (Lakoff, R. T., 1975) แมร่ี ริชช่ี คีย ์(Key, M. R., 1996) และจูเลีย ที วูด (Wood, J. T., 2011) 
โดยแบ่งออกเป็นภาษาเพศหญิงในแต่ละประเภท ภาษาเพศหญิงท่ีพบในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง 
“Sex and the City: the Movie” (2008) ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City 2” (2010) และภาพยนตร์
เร่ือง “How To Be Single” (2016) ใช้กลวิธีการแปลแบบเทียบเคียงตามรูป (formal-equivalence 
translation) การแปลแบบเทียบเคียงต่างรูป  (dynamic-equivalence translation) และผูแ้ปลยงันํา
วิธีการปรับบทแปลมาใชค้วบคู่กบัการแปลดว้ย  

ต่อไปในบทท่ี 5 ผูว้ิจยัจะสรุปผลการศึกษากลวิธีการแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยาย
ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City: the Movie” (2008) ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City 2” (2010) 
และภาพยนตร์เร่ือง “How To Be Single” (2016) พร้อมทั้งอภิปรายผลการศึกษาวิจยัในคร้ังน้ี 
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บทที ่5 

สรุปผลการศึกษา อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 
 
 
ในบทท่ี  5 เป็นผลการศึกษาทั้ งหมดของ การแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยาย

ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City: the Movie” (2008) ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City 2” (2010) 
และภาพยนตร์เร่ือง “How To Be Single” (2016) รวมถึงการอภิปรายผลถึงขอ้สังเกตและปัญหาท่ี
พบจากการศึกษาน้ี นอกจากน้ี ยงันาํเสนอขอ้เสนอแนะสาํหรับผูท่ี้สนใจศึกษาในประเด็นท่ีเก่ียวขอ้ง
กบัการแปลบทภาพยนตร์ต่อไป เน้ือหาในบทท่ี 5 มีดงัน้ี 

 
 

5.1 สรุปผลการศึกษา 
วิทยานิพนธ์ฉบบัน้ีเป็นการศึกษาเชิงคุณภาพ มีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาการแปลภาษา

เพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City: the Movie” (2008) ภาพยนตร์เร่ือง     
“Sex and the City 2” (2010) และภาพยนตร์เร่ือง “How To Be Single” (2016)  ซ่ึงสามารถสรุปผล
การศึกษาไดด้งัน้ี 

 
5.1.1 ภาษาเพศหญงิ 
ในการศึกษาการแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City: 

the Movie” (2008) ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City 2” (2010) และภาพยนตร์เร่ือง “How To Be 
Single” (2016) ผูว้ิจยัไดศึ้กษาแนวคิดเร่ืองภาษาเพศหญิงของโรบิน เลคอฟ (Lakoff, R. T., 1975)  
แมร่ี ริชช่ี คีย ์(Key, M. R., 1996) และ จูเลีย ที วูด (Wood, J. T., 2011) มาเป็นกรอบในการศึกษา    
ซ่ึงสามารถสรุปผลการศึกษาไดด้งัน้ี 

  
  5.1.1.1 การใชค้าํศพัทด์า้นแฟชัน่และความงาม  
  ในบทบรรยายภาพยนตร์ตน้ฉบบัมีการใช้คาํศพัท์ท่ีเก่ียวกับแฟชั่นและ

ความงาม ตามท่ีแมร่ี ริชช่ี คีย ์(Key, M. R., 1996, pp. 25-27) ไดอ้ธิบายไวว้า่ ในอดีตเพศชายและเพศ
หญิงใชภ้าษาแตกต่างกนัเพราะอยู่ในแวดวง บทบาท หนา้ท่ี และความสนใจท่ีต่างกนั เช่น เพศชาย
จะมีวงคาํศพัทเ์ก่ียวกบัเคร่ืองยนต ์สงคราม และการเมือง ส่วนเพศหญิงจะมีวงคาํศพัทเ์ก่ียวกบัเร่ือง
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การเล้ียงดูบุตร การเรียกช่ือสี การเยบ็ผา้และการทาํอาหาร แมว้่าในปัจจุบนั วงคาํศพัทข์องทั้งสอง
เพศจะใกลเ้คียงกนัมาก เน่ืองจากพฤติกรรมการดาํรงชีวิตท่ีแตกต่างจากอดีต เช่น พ่อครัวเพศชายมี
ความรู้ในวงคาํศพัทเ์ร่ืองอาหาร สูติแพทยท่ี์เป็นเพศชายมีวงคาํศพัทเ์ร่ืองการคลอดบุตร หรือแมแ้ต่
วิศวกรท่ีเป็นเพศหญิงก็มีวงคาํศพัทเ์ฉพาะในเร่ืองนั้น แต่ก็ยงัมีความแตกต่างอยู ่ซ่ึงภาพยนตร์เร่ือง 
“Sex and the City: the Movie” (2008) ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City 2” (2010) และภาพยนตร์
เร่ือง  “How To Be Single” (2016) มีเน้ือหาท่ีเก่ียวขอ้งกบัการดาํเนินชีวิตของเพศหญิง วงการแฟชัน่
และความงาม จึงมีตวัอย่างการใช้ภาษาของตวัละครเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์ตน้ฉบับ        
ท่ีเก่ียวขอ้งกบัวงการดงักล่าวเป็นจาํนวนมาก โดยคาํศพัทส่์วนใหญ่ท่ีผูว้ิจยัพบนั้นจะเป็นลกัษณะของ
การใชช่ื้อแบรนดสิ์นคา้  

   
  5.1.1.2 การใชก้ารสนทนาแบบเก้ือหนุน และการตอบสนองสั้นๆ ในการ

สนทนา  
  ในการศึกษาการแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง        

“Sex and the City: the Movie” (2008) ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City 2” (2010) และภาพยนตร์
เร่ือง “How To Be Single” (2016) พบว่า เพศหญิงมีการใชก้ารสนทนาแบบเก้ือหนุน (cooperative 
style) และการตอบสนองสั้ นๆ ในการสนทนา (minimal reaction) อยู่บ่อยคร้ัง จากแนวคิดทฤษฏี
เร่ืองภาษาและเพศของจูเลีย ที วูด (Wood, J. T., 2011, pp. 128-130) กล่าวถึงลกัษณะการพูดแบบ
ผูห้ญิง (feminine speech) ว่ามีจุดประสงคห์ลกัเพื่อสร้างหรือรักษาความสัมพนัธ์ระหว่างกนั ผูห้ญิง
จะใชภ้าษาเพ่ือประคบัประคองความสัมพนัธ์ ใหก้ารสนบัสนุนกนั สร้างความใกลชิ้ด ความเขา้ใจซ่ึง
กนัและกนั และใหก้าํลงัใจกนั คู่สนทนามกัจะแสดงอารมณ์เพื่อแสดงถึงความเขา้ใจในเร่ืองราวและ
ความรู้สึกของคู่สนทนา ใช้วิ ธีการคงไว้ของการสนทนา (conversational maintenance work)            
มีความพยายามในการประคบัประคองการสนทนาไว ้โดยการชกัจูงให้ผูอ่ื้นไดเ้ร่ิมตน้การสนทนา
และกระตุน้ให้คู่สนทนาไดใ้ชค้วามคิด โดยมกัจะใชรู้ปประโยคคาํถาม เช่น “How was your day?” 
การส่ือสารในลกัษณะน้ีจะเป็นการคงไวซ่ึ้งปฏิสัมพนัธ์ในการสนทนาและยงัเป็นการเปิดประเด็น
การสนทนาให้กับผูอ่ื้นอีกด้วยและในการสนทนาคู่สนทนายงัมีการโต้ตอบ (responsiveness)        
โดยมกัจะกล่าวโตต้อบส้ันๆ เช่น “Tell me more.” หรือ “That’s interesting.”  หรือใช้การส่ือสาร
ทางสายตา การพยกัหนา้ โดยการโตต้อบน้ีสามารถแสดงใหเ้ห็นถึงความห่วงใยผูอ่ื้น และยงัแสดงถึง
การเห็นคุณค่าและการมีตวัตนของผูอ่ื้น นอกจากน้ียงัแสดงถึงความสนใจในเร่ืองท่ีผูอ่ื้นกาํลงัพดูอยู ่
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  5.1.1.3 การใชค้าํหรือรูปแบบประโยค hedging 
  จากการศึกษาพบการใชค้าํหรือวลีเพื่อเล่ียงหรือแสดงความไม่แน่ใจอย่าง

หลากหลาย ทั้งระดบัคาํ ซ่ึงใชท้ั้งคาํเด่ียวและคาํซ้อน และระดบัวลี ซ่ึงสอดคลอ้งกบัแนวคิดเร่ือง
ภาษาเพศหญิงของโรบิน เลคอฟ (Lakoff, R. T., 1975, p. 17)  ท่ีว่า เพศหญิงนิยมพูดเล่ียงหรือใช้
ภาษาท่ีออ้มกว่าเพศชาย โดยจะใชค้าํกริยาช่วย เช่น could, may, should เม่ือเพศหญิงสนทนาในเร่ือง
ท่ีทาํให้เกิดความอึดอดัก็มกัจะใชค้าํเช่น like, maybe, perhaps, well, kind of, sort of หรือ you know 
นอกจากน้ี เม่ือเจอสถานการณ์ท่ีทาํใหข้าดความมัน่ใจในการแสดงความคิดเห็นหรือไม่แน่ใจในเร่ือง
ท่ีสนทนา เพศหญิงมกัข้ึนตน้ประโยคโดยใชว้ลี I think, I wonder หรือ I guess    

   
  5.1.1.4 การใชรู้ปประโยคคาํถามต่อทา้ย tag question 
  จากการศึกษาพบลกัษณะการใช้ประโยคคาํถามต่อทา้ยประโยค 5 แบบ    

คือ เพื่อยืนยนัข้อมูล เพื่อสอบถามความคิดเห็น  เพื่อให้การสนทนาราบร่ืน  เพื่อขอร้อง และ            
เพื่อเสนอแนะ ซ่ึงสอดคลอ้งกับแนวคิดการใช้รูปประโยค tag question ของเดบอราห์ คาเมรอน 
(Cameron, D., 1992, pp. 41-54) ท่ี เสนอว่ า  การใช้ป ระโยค  tag question ของเพศห ญิ งนั้ น                
มีจุดประสงคเ์พื่อตอ้งการให้บรรลุเป้าหมายในการสนทนา ไม่ไดแ้สดงถึงความไม่มัน่ใจหรือขาด
อาํนาจแต่อยา่งใด 

   
  5.1.1.5 การใชค้าํวิเศษณ์ช่วยเพิ่มหรือลดความ (intensifying adverbs) 
  เพศหญิงมกัใชค้าํขยายเพ่ือเน้นความมากกว่าเพศชาย เช่น คาํว่า so, very, 

quite, really, terribly, awfully, such, just โดยเฉพาะคาํว่า “so” “very” และ “really” ท่ีปรากฏใน    
บทบรรยายต้นฉบับจากภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City: the Movie” (2008) ภาพยนตร์เร่ือง           
“Sex and the City 2” (2010) และภาพยนตร์เร่ือง “How To Be Single” (2016) เป็นจาํนวนมาก  

  
  5.1.1.6 การใชค้าํคุณศพัทท่ี์ไม่มีความหมาย (empty adjective) 
  จากการศึกษาบทบรรยายภาพยนตร์ตน้ฉบบัพบว่า มีการใช้คาํคุณศพัท์

แสดงความรู้สึกชอบพอทั้ งค ําคุณศัพท์ ท่ีแสดงลักษณะเพศหญิง  (sex-exclusive language)             
และคาํคุณศพัท์ท่ีไม่แสดงลกัษณะเฉพาะเพศ (neutral language) ผูว้ิจยัพบการใช้คาํว่า “fabulous” 
และ “gorgeous” เป็นจาํนวนมาก เน่ืองจากในภาพยนตร์นาํเสนอถึงความหรูหราในการดาํเนินชีวิต
ของตวัละคร นอกจากน้ีผูว้ิจยัยงัพบคาํคุณศพัทท่ี์ไม่แสดงลกัษณะเฉพาะเพศ (neutral words) ไดแ้ก่
คาํว่า “good” “great” และ “nice” เป็นจาํนวนมากตามลาํดับอีกด้วย ซ่ึงการใช้คาํคุณศพัท์ท่ีไม่มี
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ความหมายน้ี ผูว้ิจยัพบว่าจะใช้แสดงความชอบหรือความพอใจของตวัละครท่ีมีต่อบุคคล หรือ      
การบรรยายถึงสภาพแวดลอ้มมากท่ีสุด 

   
  5.1.1.7 การใชอ้ธิพจน์ (hyperbole) หรือการใชโ้วหารเกินจริง 
  จากการศึกษาพบว่า การใชอ้ธิพจน์ (hyperbole) หรือการใชโ้วหารเกินจริง 

โดยเพศหญิงนิยมใช้ลักษณะการพูดแบบน้ีควบคู่กับการเน้นย ํ้าความสําคญัของเร่ืองท่ีพูด เพื่อ      
สร้างอารมณ์และความรู้สึกท่ีรุนแรงเกินจริง ทาํให้ผูฟั้งเกิดมโนภาพ  เกิดจินตนาการ ถ่ายทอด
อารมณ์ ทาํใหมี้ความรู้สึกร่วมตรงตามความปรารถนาของผูพ้ดู 

   
  5.1.1.8 การสร้างคาํใหม่ 
  นอกจากน้ี ผูว้ิจยัยงัพบการสร้างคาํใหม่ ซ่ึงสอดคลอ้งกับงานวิจยัเร่ือง 

กลวิธีการแปลภาษาเพศชายของศุภกานดา ทองบุญรอด (2545, น. 19, 38-42) ซ่ึงไดน้าํเสนอลกัษณะ
การใช้ภาษาแบบเพศชายท่ีจะนิยมใช้คาํศัพท์ท่ีสร้างข้ึนใหม่ จากการศึกษาภาษาเพศหญิงใน           
บทบรรยายภาพยนตร์ ผูว้ิจยัพบลกัษณะการสร้างคาํใหม่ ทั้งหมด 3 ประเภท คือ old words within 
new senses (คําเก่าในความหมายใหม่ ) collocation (คําท่ีประสมระหว่างคํานามกับคํานาม            
หรือคาํนามกบัคาํคุณศพัท์) และ eponyms (คาํท่ีสร้างจากช่ือเฉพาะของคน ส่ิงของ หรือสถานท่ี) 
โดยลกัษณะของการสร้างคาํใหม่เพื่อนาํมาใชข้องเพศหญิงนั้น จะใชค้าํศพัท์เพื่อสร้างความสุภาพ
และมีความหมายในเชิงบวก  

 
5.1.2 การแปลภาษาเพศหญงิ 
จากการศึกษาแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City:     

the Movie” (2008) ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City 2” (2010) และภาพยนตร์เร่ือง “How To Be 
Single” (2016) ผูว้ิจยัสามารถสรุปกลวิธีการแปลไดด้งัน้ี 

 
ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลภาษาเพศหญิง 2 ประเภทคือ การแปลแบบตรงตวั และการแปล

แบบเอาความ 
(1) การแปลแบบตรงตวั 
การแปลแบบตรงตัวเป็นการแปลท่ีพยายามรักษาความหมายและโครงสร้างของ

ตน้ฉบบัไวม้ากท่ีสุด มุ่งความถูกตอ้งแม่นยาํเป็นหลกั แต่อาจมีการเปล่ียนแปลงด้านโครงสร้าง 
(structure) และการใชค้าํเพื่อให้เป็นไปตามหลกัการใชภ้าษาของภาษาฉบบัแปล ผูว้ิจยัพบว่าผูแ้ปล
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ใชก้ารแปลประเภทน้ีในการถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ในระดบัคาํ เช่น การแปลคาํศพัทเ์ก่ียวกบั
วงการแฟชัน่และความงาม และยงัใชใ้นการถ่ายทอดคาํท่ีใชเ้พื่อการโตต้อบแบบสั้นๆ อีกดว้ย 

(2) การแปลแบบเอาความ 
ผูว้ิจยัพบว่าผูแ้ปลเลือกใชก้ารแปลแบบเอาความเป็นหลกัในการแปลภาษาเพศหญิงใน

บทบรรยายภาพยนตร์  โดยผู ้แปลถ่ายทอดบทแปลโดยไม่ยึด ติดกับโครงสร้างประโยค                     
แต่จะถ่ายทอดความหมายของบทบทบรรยายต้นฉบับให้ออกมาอย่างเป็นธรรมชาติท่ีสุดใน
ภาษาไทย ซ่ึงสามารถแบ่งออกไดด้งัน้ี    

  (2.1) การปรับระดับคํา ผู ้แปลใช้การปรับคําศัพท์ในฉบับแปล  เช่น         
การเปล่ียนหนา้ท่ีของคาํ การเติมคาํอธิบาย  

  (2.2) การปรับระดบัโครงสร้าง เน่ืองจากโครงสร้างในภาษาองักฤษและ
ภาษาไทยมีความแตกต่างกนั ผูแ้ปลจึงใชก้ารปรับโครงสร้างให้มีความเป็นธรรมชาติ เขา้กบับริบท
ของภาษาไทย เช่น การปรับระดบัเสียง การทบัศพัท ์การสลบัตาํแหน่งของคาํในประโยค  

  (2.3) การแปลแบบขยายความ ผูแ้ปลใชก้ารแปลขยายความเพื่อให้ถอ้ยคาํ
ในฉบบัแปลมีความชดัเจนยิง่ข้ึน 

  (2.4) การแปลแบบตีความ ผูแ้ปลใชก้ารแปลแบบตีความในการถ่ายทอด
การใชค้าํสร้างใหม่เพื่อตีความหมายของคาํ 

  (2.5) การละไม่แปล  ผู ้แปลใช้การละการแปลถ้อยคําหรือไวยากรณ์
บางส่วนในถอ้ยคาํนั้นๆ เช่น การละคาํอุทาน หรือถอ้ยคาํเช่ือมความคิด และคาํท่ีใชเ้พื่อการโตต้อบ
แบบสั้นๆ  
 
 

5.2 อภปิรายผลการศึกษา 
จากการศึกษาภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City:            

the Movie” (2008) ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City 2” (2010) และภาพยนตร์เร่ือง “How To Be 
Single” (2016) ผูว้ิจัยพบว่าผลการศึกษาท่ีได้มีทั้ งส่วนท่ีสอดคลอ้งและแตกต่างไปจากงานวิจัย         
ท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาษาเพศหญิงของผูท่ี้ไดเ้คยศึกษาไวก่้อนหนา้น้ี โดยส่วนท่ีพบว่าสอดคลอ้งกนั ไดแ้ก่ 
ในการส่ือสารของเพศหญิงมกัจะใช้รูปประโยคคาํถามต่อท้าย (tag question) และหัวขอ้ในการ
สนทนาของเพศหญิงจะเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองส่วนตวั รวมไปถึงการใชค้าํคุณศพัทบ์างคาํท่ีเพศหญิงนิยม
ใช้มากกว่าเพศชายเช่น  cute, adorable, charming, lovely, sweet, divine เป็นต้น  และในส่วนท่ี
ต่างกนั ไดแ้ก่ ลกัษณะการใชอ้ธิพจน์ (hyperbole) ในการสนทนาของเพศหญิง กล่าวคือ เพศหญิง   
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จะใช้อธิพจน์หรือการใช้โวหารเกินจริงในการเน้นย ํ้าถึงความสําคญัของเร่ืองท่ีกาํลงัสนทนา ซ่ึง      
ไม่พบภาษาเพศหญิงลกัษณะน้ีในงานวิจยัภาษาเพศหญิงท่ีมีผูท่ี้ศึกษามาก่อนแลว้ ทั้งน้ีอาจเป็นเพราะ
แนวคิดท่ีใชใ้นการคดัเลือกขอ้มูลและการวิเคราะห์ขอ้มูล แหล่งขอ้มูลท่ีนาํมาศึกษา วิธีการคดัขอ้มูล 
และวิธีการวิเคราะห์ขอ้มูลของผูว้ิจยันั้นๆ มีความแตกต่างกนักเ็ป็นได ้ 

เน่ืองดว้ยสภาพสังคมท่ีเปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลา จึงอาจทาํให้ภาษาท่ีผูห้ญิงใชใ้น
ปัจจุบนันั้นมีการเปล่ียนแปลงไปจากอดีตดว้ยเช่นเดียวกนั จากตวัอยา่งท่ีเห็นไดช้ดัเจนในการใชค้าํ
บริภาษของเพศหญิง กล่าวคือ เพศหญิงมีการใชค้าํสบถ คาํหยาบท่ีมีความหมายรุนแรงเช่นเดียวกบั
เพศชาย  นอกจากน้ี ยงัพบการใชค้าํศพัทใ์หม่ ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวิจยัเร่ือง กลวิธีการแปลภาษาเพศ
ชายของศุภกานดา ทองบุญรอด (2545, น. 19, 38-42) ซ่ึงไดน้าํเสนอลกัษณะการใชภ้าษาแบบเพศ
ชายท่ีจะนิยมใชค้าํศพัทท่ี์สร้างข้ึนใหม่ แต่ลกัษณะการใชค้าํศพัทใ์หม่ของเพศหญิงจะใชเ้พื่อสร้าง
ความสุภาพและมีความหมายในเชิงบวก นอกจากน้ี การใช้ภาษาของเพศหญิงอาจข้ึนอยู่กับ
สถานการณ์ คู่สนทนา สถานภาพทางสังคม และบริบท ดงันั้น การศึกษาภาษาเพศหญิง จึงควรนาํ
บริบททางสังคมขา้งตน้มาพิจารณาร่วมดว้ย เพราะฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงมีความคิดเห็นว่า บริบทดงักล่าว
เช่ือมโยงกบัการศึกษาดา้นสังคม เม่ือทราบว่ามีปัจจยัมากมายท่ีส่งผลต่อการใชภ้าษา เช่น อาย ุเพศ 
อาชีพ เช้ือชาติ เป็นตน้ ส่ิงเหล่าน้ีช่วยใหเ้ราสามารถเลือกใชภ้าษาไดอ้ยา่งถูกตอ้งมากข้ึน ตวัอยา่งเช่น 
เม่ือทราบถึงระดบัของภาษาก็จะสามารถเลือกไดว้่าควรใชภ้าษาระดบัใด หรือสามารถเลือกใชค้าํให้
เหมาะสมกบับริบทมากข้ึน เป็นตน้ 

ผลการศึกษาคร้ังน้ีทาํให้ผูว้ิจยัทราบว่า ความแตกต่างดา้นภาษาและวฒันธรรมเป็น
ส่วนสาํคญัท่ีส่งผลต่อภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏในภาษาตน้ฉบบั เม่ือถูกถ่ายทอดเป็นภาษาฉบบัแปล
อาจไม่หลงเหลือนยัยะของความเป็นภาษาเพศหญิงอีกต่อไป หรืออาจกล่าวไดว้า่นกัแปลไม่สามารถ
รักษาความหมายหรือเจตนาของภาษาเพศหญิงในต้นฉบับไวไ้ด้ แม้ว่านักแปลจะรู้และเข้าใจ
ขอ้ความในตน้ฉบบัเป็นอยา่งดี และการใชก้ลวิธีการแปลแบบตรงตวัเพื่อรักษาถอ้ยคาํภาษาเพศหญิง
ในต้นฉบับเอาไว้ก็อาจทําให้ได้ภาษาฉบับแปลท่ีไม่เป็นธรรมชาติและไม่เข้ากับบริบทของ
วฒันธรรมปลายทาง หรืออาจเป็นเพราะลกัษณะความแตกต่างกนัในดา้นไวยากรณ์ในภาษาตน้ฉบบั
และภาษาฉบบัแปล ทาํใหล้กัษณะความเป็นภาษาเพศหญิงถูกลดหรือตดัทอนออกไป  

จากการศึกษาการแปลภาษาเพศหญิงนั้น ทาํให้ผูว้ิจยัทราบว่า ในการแปลจากภาษา
หน่ึง ไปสู่อีกภาษาหน่ึง ผูแ้ปลจะประสบปัญหามากมาย เช่น ในด้านการถ่ายทอดความหมาย        
หลกัไวยากรณ์ นอกจากน้ี ปัญหาหน่ึงท่ีผูแ้ปลมกัประสบคือ ปัญหาดา้นวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัของ
ทั้งสองภาษา จากผลการศึกษาดา้นการแปลภาษาเพศหญิงนั้น ทาํให้ผูว้ิจยัทราบถึงลกัษณะความ
แตกต่างของสังคมตะวนัตกและตะวนัออก โดยท่ีสังคมตะวนัออกนั้น ยงัมีขอ้จาํกดัในการใชภ้าษา    
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ท่ีมีความสุภาพกว่าสังคมตะวนัตก ซ่ึงสังเกตไดจ้ากการแปลคาํบริภาษท่ีในความหมายรุนแรงใน
ฉบบัแปลนั้นถูกลดทอนออกไป 

ในสภาพสังคมปัจจุบนัท่ีผูห้ญิงถือเป็นกลุ่มเป้าหมายหลกัทางการตลาดของผลิตภณัฑ์
และสินคา้นานาชนิด ได้แก่ ผลิตภัณฑ์ท่ีเก่ียวขอ้งกับสุขภาพ ความงาม เส้ือผา้ เคร่ืองแต่งกาย 
เคร่ืองประดบั เคร่ืองใชใ้นครัว ผลิตภณัฑ์สําหรับเด็ก ฯลฯ ไม่ว่าจะอยู่ในรูปแบบของธุรกิจนาํเขา้
หรือส่งออก ดงันั้น หากนักแปลท่ีทาํงานอยู่ในวงการดงักล่าวมีความตระหนักในเร่ืองของภาษา     
เพศหญิงแลว้ ก็จะทาํให้การเขา้ถึงกลุ่มเป้าหมายของสินคา้ต่างๆ นั้น มีประสิทธิภาพไดดี้ยิ่งข้ึน ซ่ึง
อาจเป็นไปไดว้่า หากผูแ้ปลท่ีเป็นเพศหญิงจะสามารถทาํงานแปลในดา้นน้ีไดง่้ายกว่าผูแ้ปลเพศชาย 
เน่ืองจากนกัแปลเพศหญิงจะมีวงคาํศพัทห์รือมีความรู้ความสนใจท่ีแตกต่างจากนกัแปลเพศชาย และ
ขอ้สาํคญัอีกประการก็คือ นกัแปลเพศหญิงจะเป็นผูท่ี้ใชล้กัษณะภาษานั้นๆ อยูใ่นชีวิตประจาํวนัอยู่
แต่ เดิมแล้ว  ก็จะทําให้สามารถเลือกใช้ค ําในการถ่ายทอดข้อความในฉบับแปลได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ และตรงกบัเป้าหมายของสินคา้นั้นๆ ไดอ้ยา่งดี  อยา่งไรก็ตาม วงการธุรกิจการคา้และ
การพาณิชยน์ั้นมีการเปล่ียนแปลงอยูต่ลอดเวลา นกัแปลจึงตอ้งเพิ่มพูนวงความรู้ของตนอยูเ่สมอให้
เท่าทนักบักระแสต่างๆ ของโลก รวมถึงแนวโนม้การเปล่ียนแปลงของภาษาเพศหญิง เพศชายท่ีอาจ
เกิดข้ึนในอนาคตดว้ย 

นอกจากวงการธุรกิจการคา้และการพาณิชยแ์ลว้ ภาษาเพศหญิงก็ยงัมีความสําคญัต่อ
วงการส่ือส่ิงพิมพเ์ช่นเดียวกนั ตวัอย่างเช่น ในวงการธุรกิจนิตยสารต่างประเทศท่ีมีกลุ่มเป้าหมาย
เป็นผูห้ญิง เม่ือนิตยสารจากต่างประเทศเขา้มาเพ่ือการจดัจาํหน่ายในประเทศไทย การแปลจะเขา้ไป
มีส่วนในการส่งผ่านความรู้หรือความบนัเทิงในนิตยสารนั้นๆ โดยวิธีการถ่ายทอดภาษาหน่ึงไปยงั
อีกภาษาหน่ึง ในกรณีน้ี หากนักแปลสามารถถ่ายทอดความรู้หรือความบันเทิงนั้ นๆ ได้อย่าง
ครบถ้วนหรือตรงตามจุดประสงค์ของนิตยสารนั้ นได้ก็จะทําให้นิตยสารนั้ นสามารถเข้าถึง
กลุ่มเป้าหมายได้เป็นอย่างดี หรือแม้แต่วงการวรรณกรรมเองก็ต่างต้องคาํนึงถึงลักษณะภาษา          
เพศหญิงดว้ยเช่นเดียวกนั ตวัอยา่งเช่น การแปลนวนิยายท่ีมีตวัละครเป็นผูห้ญิง ผูแ้ปลก็ควรเลือกใช้
คาํท่ีแสดงความเป็นเพศหญิง เพื่อให้บทแปลนั้นมีความถูกตอ้ง เป็นธรรมชาติ และไดอ้รรถรสตรง
ตามตน้ฉบบั  

ส่วนในดา้นวิชาการนั้น ผูว้ิจยัเห็นว่า ความรู้และความตระหนักเร่ืองภาษาเพศหญิง    
จะสามารถนําไปใช้ในการเรียนการสอนดา้นการแปลไดอี้กดว้ย เพื่อเป็นการเตรียมพร้อมให้กบั         
นักแปลสามารถถ่ายทอดบทแปลไดอ้ย่างถูกตอ้งทั้งดา้นความหมายของคาํ และเร่ืองของอรรถรส     
ท่ีปรากฏอยู่ในภาษาต้นฉบับด้วย ซ่ึงถือว่าจะเป็นคุณสมบัติเด่นของนักแปลในการถ่ายทอด
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ความหมายของภาษาท่ีจะตอ้งคาํนึงถึงบริบทดา้นสังคมและวฒันธรรมควบคู่ไปกบัการถ่ายทอด
ความหมายของภาษาตามความหมายท่ีแทจ้ริง 
 
  

5.3 ข้อเสนอแนะ 
หลงัจากศึกษาการแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์จากภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทยแลว้ ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่ยงัมีประเดน็อ่ืนๆ ท่ีน่าสนใจนาํมาศึกษาเพิ่มเติมได ้ดงัน้ี 
5.3.1 การศึกษาการแปลภาษาเพศในบทพากย์ (dubbed version) เปรียบเทียบกับ       

การแปลภาษาเพศในบทบรรยายภาพยนตร์ (subtitles) เป็นประเด็นท่ีน่าสนใจ โดยผูศึ้กษาอาจ         
ตั้งคาํถามวิจยัว่า ภาษาเพศในบทแปลบทพากย  ์กับ ภาษาเพศในบทแปล บทบรรยายภาพยนตร์          
มีลกัษณะเหมือนหรือแตกต่างกนัอยา่งไร และผูแ้ปลถ่ายทอดภาษาเพศในบทพากยแ์ละบทบรรยาย
ภาพยนตร์อยา่งไร 

5.3.2 ผูท่ี้สนใจศึกษาเก่ียวกับการถ่ายทอดภาษาเพศหญิง อาจศึกษาวิจัยในเชิงลึก
เก่ียวกบัลกัษณะของภาษาเพศหญิงในแต่ละประเด็น เช่น การใชค้าํหรือวลีเพื่อเล่ียงหรือแสดงความ
ไม่แน่ใจ ลกัษณะการใช้คาํอุทานของเพศหญิง เป็นตน้ เน่ืองจากลกัษณะการใช้ภาษาเช่นน้ีเป็น
ลกัษณะเด่นของภาษาเพศหญิงในภาษาองักฤษ เพื่อเป็นแนวทางให้นักแปลทราบว่าควรเลือกใช้
กลวิธีแปลใดในการถ่ายทอดภาษาเพศหญิงลกัษณะน้ี 

5.3.3 ผูท่ี้สนใจอาจจะศึกษาลกัษณะภาษาเพศหญิงจากผลงานในยุคก่อนเพื่อนํามา
เปรียบเทียบกับลักษณะภาษาเพศหญิงท่ีใช้ในปัจจุบันว่ามีความแตกต่างกันอย่างไร  เช่น           
การศึกษาลกัษณะการใชภ้าษาเพศหญิงในส่ือภาพยนตร์ หรือนวนิยาย เป็นตน้ 

 5.3.4 ผูว้ิจยัเห็นว่าการศึกษาเร่ืองลกัษณะการใชภ้าษาของแต่ละเพศมีความน่าสนใจ
ท่ีจะนํามาศึกษาต่อ  เช่น  การศึกษาการใช้ภาษาของกลุ่มเพศทางเลือก  การใช้ภาษาระหว่าง             
กลุ่มเพศเดียวกนั หรือแมแ้ต่ลกัษณะการใชภ้าษาระหว่างกลุ่มคละเพศ เป็นตน้ หรือแมแ้ต่การศึกษา
เก่ียวกบัลกัษณะการใชภ้าษาของแต่ละเพศจากส่ือประเภทอ่ืนๆ เช่น ศึกษานิตยสารท่ีมีกลุ่มเป้าหมาย
เป็นเพศหญิงหรือเพศชาย เป็นตน้ 
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การแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยายใต้ภาพเร่ือง “Sex and the City: the Movie”, “Sex and the  
City 2”, และ “How To Be Single” 
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คณะกรรมการท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์ : สุจริตลักษณ์ ดีผดุง, Ph.D., สิงหนาท น้อมเนียน, Ed.D., 
ขนบพร วงศก์าฬสินธ์ุ, Ph.D. 

 

บทสรุปแบบสมบูรณ์ 
 
 

1.  ความสําคญัและทีม่าของปัญหา 

นับตั้ งแต่ท่ีส่ือภาพยนตร์ได้ถือกาํเนิดข้ึนมาจนถึงปัจจุบันเป็นเวลากว่าหน่ึงร้อยปี 
ภาพยนตร์ต่างประเทศไดเ้ขา้มาเผยแพร่ในประเทศไทยและยงัเป็นส่ือในการถ่ายทอดความรู้และ
เร่ืองราวต่างๆ ไดเ้ป็นอย่างดี อีกทั้งผูรั้บชมภาพยนตร์ยงัสามารถเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมต่างๆ     
ท่ีอยู่นอกบทเรียนไดอี้กดว้ย การแปลจึงเปรียบเสมือนส่ือหลกัท่ีเขา้มามีบทบาทในการเช่ือมโยง
ขอ้มูลความรู้ระหว่างสังคม การส่ือสาร ภาษา วฒันธรรม ความคิด และค่านิยมท่ีแตกต่างไปจาก
สังคมนั้นๆ เพื่อใหบุ้คคลท่ีมีขอ้จาํกดัในการรับรู้สามารถรับรู้และเขา้ใจภาพยนตร์ไดดี้เทียบเท่าหรือ
ใกล้เคียงกับผูรั้บชมภาพยนตร์ต้นฉบับ บทแปลไม่ว่าจะเป็นบทพากยห์รือบทบรรยายใต้ภาพ         
จึงมีส่วนสาํคญัในการอาํนวยความสะดวกให้ผูช้มท่ีอยูใ่นวฒันธรรมอ่ืนไดรั้บความบนัเทิงไดอ้ยา่ง
เตม็ท่ี 

เน่ืองจากภาพยนตร์ส่วนใหญ่ เป็นส่ือท่ี มุ่งเน้นให้ความบันเทิงแก่ผู ้ชม  ผู ้แปล              
บทภาพยนตร์จึงตอ้งถ่ายทอดความหมาย รวมทั้งรักษาอรรถรสของภาพยนตร์ตน้ฉบบัใหไ้ด ้ในการ
แปลบทภาพยนตร์ ผูแ้ปลจึงควรเลือกใชค้าํให้เหมาะสม ทั้งยงัตอ้งเก็บใจความสําคญัและอรรถรส
ของภาพยนตร์ไวใ้ห้มากท่ีสุด เน่ืองจากบทบรรยายใตภ้าพจะช่วยให้ผูรั้บชมสามารถเขา้ใจเน้ือหา
โดยรวมของภาพยนตร์ไดดี้ยิง่ข้ึน 
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นอกจากผูแ้ปลจะต้องคาํนึงถึงเน้ือหาโดยรวมของบทบรรยายใต้ภาพแลว้ ยงัต้อง
คาํนึงถึงบริบททางสังคมและวฒันธรรม เช่น เพศ อายุ การศึกษา สถานภาพ และความสัมพนัธ์
ระหว่างตวัละคร ดงัท่ีปราณี กุลละวณิชย ์และคณะ (2540, น. 20) กล่าวว่า ปัจจยัความแตกต่างทาง
สังคมวิทยาของผูพู้ดในสังคมส่งผลให้เกิดการแปรของภาษา ผูพู้ดภาษาแต่ละคนจะมีสถานภาพ
แตกต่างกนัดว้ยปัจจยัต่างๆ เช่น เพศ อาย ุการศึกษา อาชีพ ชาติพนัธ์ุ ชั้นทางสงัคม และถ่ินท่ีอยูอ่าศยั 
เป็นตน้ การท่ีผูพู้ดภาษามีสถานภาพหรือลกัษณะทางสังคมท่ีแตกต่างกนั เป็นส่ิงท่ีทาํใหเ้กิดการแปร
ของภาษา จากการศึกษาเร่ืองการแปรของภาษาตามเพศของผูพู้ดนั้น พบว่า ผูห้ญิงมีแนวโนม้ท่ีจะใช้
ภาษาท่ีถูกตอ้ง เป็นมาตรฐาน หรือภาษาท่ีเป็นท่ียอมรับมากกว่าผูช้าย (Lakoff, R. T., 1975, pp. 3-8) 
นอกจากน้ี การแปรของภาษาในแต่ละเพศนั้น จะมีลกัษณะท่ีแตกต่างกนัในแต่ละสงัคม 

การศึกษาเร่ืองความแตกต่างของการใชภ้าษาระหว่างเพศชายและเพศหญิงในแต่ละ
ภาษานั้น จะทาํให้เราเขา้ใจภาษาเหล่านั้นไดดี้ยิ่งข้ึน รวมไปถึงเขา้ใจลกัษณะทางสังคมของผูพู้ดอีก
ด้วย ความแตกต่างน้ีทาํให้เขา้ใจว่าเพราะเหตุใดผูค้นถึงใช้ภาษาท่ีแตกต่างกัน แสดงให้เห็นถึง
ลกัษณะท่ีแตกต่างกนัของภาษาเพศหญิงและภาษาเพศชาย แต่ผูค้นส่วนใหญ่มกัไม่ทราบหรือไม่ได้
สังเกตถึงความแตกต่างนั้นก็เป็นเพราะเราใชภ้าษากนัไปตามความเคยชินและการศึกษาเร่ืองเพศกบั
การใชภ้าษากมี็ความน่าสนใจ เน่ืองจากเพศของผูใ้ชภ้าษานั้นจะส่งผลต่อการใชภ้าษาของมนุษย ์

ดงันั้น ผูว้ิจยัเห็นว่าแนวคิดเร่ืองเพศกบัการใชภ้าษานั้น สามารถนาํมาเช่ือมโยงกบัการ
แปลได ้เพราะแนวคิดน้ีจะช่วยให้ผูแ้ปลเลือกใชก้ารถ่ายทอดภาษาท่ีแตกต่างระหว่างเพศหญิงและ
เพศชายได้อย่างเหมาะสม ผูว้ิจัยสนใจท่ีจะศึกษากลวิธีการแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยาย
ภาพยนตร์ เพื่อท่ีจะศึกษาว่ากลวิธีในการแปลนั้นเป็นอยา่งไร และลกัษณะของภาษาเพศหญิงในบท
บรรยายฉบบัแปลจะแตกต่างหรือเหมือนกบัในตน้ฉบบัหรือไม่ ผูว้ิจยัไดเ้ลือกภาพยนตร์ต่างประเทศ
ท่ีมีเน้ือเร่ืองเก่ียวกับเพศหญิง ตัวละครหลักท่ีเป็นผูห้ญิง นําเสนอเน้ือเร่ืองท่ีสะท้อนการใช้
ชีวิตประจาํวนัของผูค้นในยุคปัจจุบัน ตัวละครมีบุคลิกลักษณะท่ีหลากหลายและแตกต่างกัน        
โดยผูว้ิจยัจะศึกษาและวิเคราะห์กลวิธีท่ีใชก้ารแปลภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏในบทบรรยายภาพยนตร์ 
เพื่อให้บทบรรยายภาพยนตร์ในฉบบัแปลมีความถูกตอ้งและได้อรรถรสเทียบเท่ากบัภาพยนตร์
ตน้ฉบบั อีกทั้งบทบรรยายภาพยนตร์นั้นสามารถส่ือสารให้ผูรั้บชมไดเ้ขา้ใจในเน้ือเร่ืองไดดี้ยิ่งข้ึน 
และเป็นแนวทางให้แก่ผูท่ี้สนใจไดน้าํความรู้ไปศึกษาและประยุกต์ใช้ในการแปลบทภาพยนตร์
ต่อไปในอนาคต 
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2. วตัถุประสงค์ในการวจิยั 
เพื่อศึกษากลวิธีการแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์จากภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทย 
 
 

3. ขอบเขตในการศึกษา 
3.1 การวิจัยคร้ังน้ีได้ศึกษาข้อมูลจากบทบรรยายภาพยนตร์ท่ีปรากฏในส่ือดีวีดี

ภาพยนตร์ ไดแ้ก่  
  3.1.1 ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City: the Movie” ออกวางจาํหน่ายในปี 

พ.ศ. 2551 ความยาว 145 นาที เป็นภาพยนตร์ประเภทสุขนาฏกรรมจินตนิยม (romantic comedy) 
กาํกบัการแสดงโดย ไมเคิล แพทริค คิง ผลิตโดยบริษทั นิวไลน์ ซีเนม่า จาํกดั (New Line Cinema) 
จัดจําหน่ายโดยบริษัท  วอร์เนอร์บราเดอร์ส  (Warner Bros.) จัดจําหน่ายส่ือดีวี ดีโดยบริษัท            
แคททาลิสท ์อลัลายแอนซ์ (ประเทศไทย) จาํกดั (Catalyst Alliance (Thailand)) 

  3.1.2 ภ าพ ยนต ร์ เร่ื อ ง  “Sex and the City 2” ออกวางจําห น่ ายใน ปี          
พ.ศ. 2553 ความยาว 146 นาที เป็นภาพยนตร์ประเภทสุขนาฏกรรมจินตนิยม (romantic comedy)        
กาํกบัการแสดงโดย ไมเคิล แพทริค คิง ผลิตโดยบริษทั นิวไลน์ ซีเนม่า จาํกดั (New Line Cinema) 
จัดจําหน่ายโดยบริษัท  วอร์เนอร์บราเดอร์ส  (Warner Bros.) จัดจําหน่ายส่ือดีวี ดีโดยบริษัท              
แคททาลิสท ์อลัลายแอนซ์ (ประเทศไทย) จาํกดั (Catalyst Alliance (Thailand)) 

  3.1.3 ภ าพ ยน ต ร์ เร่ื อ ง  “How To Be Single” ออกว างจําห น่ ายใน ปี           
พ.ศ. 2559 ความยาว 110 นาที เป็นภาพยนตร์ประเภทสุขนาฏกรรมจินตนิยม (romantic comedy) 
กาํกบัการแสดงโดยคริสเตียน ดิทเทอร์ ผลิตโดยบริษทั นิวไลน์ ซีเนม่า จาํกดั (New Line Cinema) 
จดัจาํหน่ายส่ือดีวีดีโดยบริษทั แคททาลิสท์ อลัลายแอนซ์ (ประเทศไทย) จาํกดั (Catalyst Alliance 
(Thailand)) 

3.2 ศึกษาและวิเคราะห์กลวิธีการแปลภาษาเพศหญิงโดยวิเคราะห์ควบคู่กับบริบท 
สถานการณ์ รวมถึงนํ้าเสียงและลกัษณะท่าทางของนกัแสดงท่ีปรากฏในภาพยนตร์ 

3.3 ผูว้ิจยัจะคดัประเภทของภาษาเพศหญิงในตน้ฉบบัภาษาองักฤษโดยใช้แนวคิด
ทฤษฎีเร่ืองภาษาเพศหญิงของโรบิน เลคอฟ (Lakoff, R. T., 1975) แมร่ี ริชช่ี คีย ์(Key, M. R., 1996)      
และจูเลีย ที วูด (Wood, J. T., 2011) มาเป็นแนวทางในการคดัเลือกขอ้มูลภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏใน
บทบรรยายภาพยนตร์ 
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4. วธีิดาํเนินการวจิยั 
 

4.1 รูปแบบของการวจัิย 

การวิจยัน้ีเป็นการศึกษาวิจยัเชิงคุณภาพ (qualitative research) คือ การวิเคราะห์เน้ือหา 
(content analysis) ท่ีรวบรวมและศึกษากลวิธีการถ่ายทอดภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์ 
จากภาษ าอังกฤษ เป็ นภาษ าไทย  โดยใช้แน ว คิดทฤษ ฎี ต่ างๆ  ท่ี เก่ี ยวข้อ งกับการแปล                         
การแปลภาพยนตร์ แนวคิดเร่ืองเพศกบัการใชภ้าษามาวิเคราะห์ถึงลกัษณะของภาษาเพศหญิงท่ีพบ
ในบทบรรยายภาพยนตร์  

 
4.2 การคดัเลือกข้อมูล 

ผูว้ิจยัได้คดัเลือกขอ้มูลจากภาพยนตร์ต่างประเทศท่ีมีบทบรรยายใตภ้าพภาษาไทย 
ศึกษาบทบรรยายภาษาไทยในภาพยนตร์ต่างประเทศท่ีจดัทาํเป็นแผ่นวีดิทศัน์ระบบดิจิทลั (DVD) 
โดยจาํกดัภาพยนตร์ท่ีจดัจาํหน่ายในช่วงตั้งแต่ปีพ.ศ. 2551 จนถึงปีพ.ศ. 2559 ผูว้ิจยัไดห้าซ้ือแผน่ดีวี
ดีภาพยนตร์ท่ีมีบทบรรยายใตภ้าพภาษาไทยจากร้านแมงป่องและร้านบูมเมอแรง ภาพยนตร์ท่ีเลือก
มาตอ้งมีภาษาร่วมสมยักนั ใชภ้าษาท่ีใชใ้นชีวิตประจาํวนั สะทอ้นวิถีชีวิตคนทัว่ไป เป็นภาพยนตร์ท่ี
สะทอ้นเร่ืองราวเก่ียวกบัเพศหญิง มีการนาํเสนอความสัมพนัธ์ระหว่างภาษาและเพศ และจะตอ้งมี
จาํนวนตัวอย่างปรากฏมากและหลากหลาย จากเกณฑ์ดังกล่าวขา้งต้น ผูว้ิจัยจึงได้เลือกศึกษา           
การแปลภาษาเพศหญิงในภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City: the Movie” (2008) ภาพยนตร์เร่ือง 
“Sex and the City 2” (2010) และภาพยนตร์เร่ือง “How To Be Single” (2016)    

  
4.3 การเกบ็รวบรวมข้อมูล 

ผูว้ิจยัชมภาพยนตร์ท่ีนาํมาศึกษา เพื่อทาํความเขา้ใจในเน้ือหาโดยรวมของเร่ืองแลว้จึง
จดัทาํบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาองักฤษเป็นลายลกัษณ์อกัษร และจดบนัทึกบทบรรยายภาพยนตร์
ภาษาไทยท่ีปรากฏในส่ือดีวีดี หลงัจากนั้นจึงคดัเลือกและเก็บรวบรวมภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏใน
ภาพยนตร์ตามแนวคิดเร่ืองภาษาเพศหญิงของโรบิน เลคอฟ (Lakoff, R. T., 1975) แมร่ี ริชช่ี คีย ์
(Key, M. R., 1996) และจูเลีย ที วูด (Wood, J. T., 2011) โดยผูว้ิจยัจะพิจารณาภาษาเพศหญิงควบคู่
กบับริบท สถานการณ์ และลกัษณะท่าทางของนกัแสดงท่ีปรากฏในภาพยนตร์ดว้ย 
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4.4 การวเิคราะห์ข้อมูล 

ในการวิเคราะห์ขอ้มูล ผูว้ิจยัจะนาํเสนอขอ้มูลโดยแบ่งออก 2 ประเด็น คือ เร่ืองภาษา
เพศหญิงท่ีปรากฏในบทบรรยายภาพยนตร์ และเร่ืองกลวิธีการแปลภาษาเพศหญิง ซ่ึงผูว้ิจัย              
จะนาํเสนอรวมอยูใ่นส่วนเดียวกนั โดยเร่ิมตน้ผูว้ิจยัจะกล่าวถึงเหตุการณ์ท่ีปรากฏในฉากภาพยนตร์
ท่ีมีภาษาเพศหญิงปรากฏอยู่ ตามมาด้วยตัวอย่างภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏในภาษาต้นฉบับ 
(ภาษาองักฤษ) เทียบเคียงกบัฉบบัแปลในบทบรรยายภาพยนตร์ และสุดทา้ยคือ การวิเคราะห์ถึง
กลวิธีการแปลภาษาเพศหญิงท่ีผูแ้ปลใชใ้นการถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ ในการวิเคราะห์ขอ้มูล 
ผูว้ิจยัจะวิเคราะห์ขอ้มูลควบคู่ไปกับการชมภาพยนตร์ เพื่อให้เห็นภาพ ลกัษณะท่าทาง นํ้ าเสียง      
และองคป์ระกอบแวดลอ้มของภาพยนตร์ดว้ย 
 
 

5. แนวคดิทีใ่ช้ในการวเิคราะห์ 
ผูว้ิจยัไดแ้บ่งแนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยาย

ภาพยนตร์ออกเป็น 3 ส่วน คือ  
  
5.1 แนวคดิทฤษฎเีกีย่วกบัการแปล 
ทฤษฎีการแปล เร่ืองการเทียบเคียง (equivalence) ของยูจีน เอ ไนดา (Nida, E. A., 

1964) และกลวิธีการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบวั (2553) มาวิเคราะห์ว่าบทบรรยายภาพยนตร์    
ในฉบบัแปลมีความเท่าเทียมกบัตน้ฉบบัหรือไม่ และผูแ้ปลสามารถรักษาลกัษณะภาษาเพศหญิง      
ไดเ้หมือนกบัตน้ฉบบัไดห้รือไม่  

  
5.2 แนวคดิทฤษฎเีกีย่วกบัการแปลภาพยนตร์ 
แนวคิดทฤษฎี เร่ือง  การแปลบทภาพยนตร์ของฆอร์เฆ่  ดีแอซ  ซินทาส  และ           

เอไลน์ รามาเอล (Cintas, J. D., & Remael, A., 2007) โดยศึกษาถึงขอ้จาํกัดและกลวิธีท่ีใช้ในการ
แปลบทภาพยนตร์มาร่วมวิเคราะห์ในการวิจยัในคร้ังน้ี 

  
5.3 แนวคดิทฤษฎเีกีย่วกบัเพศกบัการใช้ภาษา 
แนว คิดทฤษ ฎี เร่ือ งภ าษ าเพ ศห ญิ งของโรบิ น  เลคอฟ  (Lakoff, R. T., 1975)                 

แมร่ี ริชช่ี คีย  ์(Key, M. R., 1996) และ จูเลีย ที วูด (Wood, J. T., 2011) มาเป็นแนวทางในการคดั
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ข้อมูลและวิเคราะห์ภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City:          
the Movie” (2008), “Sex and the City 2” (2010), และ “How To Be Single” (2016) 

 
 
6. ผลการศึกษา 

ผูว้ิจยัสรุปผลการศึกษาการแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์โดยแบ่งหวัขอ้
การศึกษาเป็น  2 เร่ือง คือ การศึกษาภาษาเพศหญิงในต้นฉบับ  และการศึกษากลวิธีการแปล          
ภาษาเพศหญิง 

  
6.1 ภาษาเพศหญงิ 
ในการศึกษาการแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์ ผูว้ิจยัไดน้าํแนวคิดเร่ือง 

ภาษาเพศหญิงของโรบิน  เลคอฟ  (Lakoff, R. T., 1975) แมร่ี ริชช่ี  คีย์ (Key, M. R., 1996) และ          
จูเลีย ที วดู (Wood, J. T., 2011) มาเป็นกรอบในการศึกษา ซ่ึงพบลกัษณะของภาษาเพศหญิง ดงัน้ี 

  
6.1.1 การใช้คาํศัพท์ด้านแฟช่ันและความงาม  
ในบทบรรยายภาพยนตร์ตน้ฉบบัมีการใชค้าํศพัท์ท่ีเก่ียวกบัแฟชัน่และ

ความงาม ตามท่ีแมร่ี ริชช่ี คีย ์(Key, M. R., 1996, pp. 25-27) ไดอ้ธิบายไวว้า่ เพศชายและเพศหญิงใช้
ภาษาแตกต่างกันเพราะอยู่ในแวดวง บทบาท หน้าท่ี และความสนใจท่ีต่างกัน แมว้่าในปัจจุบนั       
วงคาํศพัทข์องทั้งสองเพศจะใกลเ้คียงกนัมาก เน่ืองจากพฤติกรรมการดาํรงชีวิตท่ีแตกต่างจากอดีต 
แต่ก็ย ังมีความแตกต่างอยู่ ซ่ึงภาพยนตร์ทั้ ง 3 เร่ือง มี เน้ือหาท่ี เก่ียวข้องกับการดําเนินชีวิต               
ของเพศหญิง วงการแฟชั่นและความงาม จึงมีตวัอย่างการใช้ภาษาของตวัละครเพศหญิงในบท
บรรยายภาพยนตร์ตน้ฉบบัท่ีเก่ียวขอ้งกบัวงการดงักล่าวเป็นจาํนวนมาก โดยคาํศพัท์ส่วนใหญ่ท่ี
ผูว้ิจยัพบนั้นจะเป็นลกัษณะของการใชช่ื้อแบรนดสิ์นคา้  

    

6.1.2 การใช้การสนทนาแบบเกือ้หนุน และการตอบสนองในการสนทนา  
ในการศึกษาพบว่า  เพศหญิงมีการใช้การสนทนาแบบเก้ือหนุน 

(cooperative style) และการตอบสนองสั้ นๆ  ในการสนทนา (minimal reaction) อยู่บ่อยคร้ัง     
ลักษณะการพูดแบบผู ้หญิงมีจุดประสงค์หลักเพื่อสร้างหรือรักษาความสัมพันธ์ระหว่างกัน             
ให้การสนับสนุนกัน  สร้างความใกล้ชิด  ความ เข้าใจซ่ึงกันและกัน  และให้กําลังใจกัน                        
มีความพยายามในการประคบัประคองการสนทนาไว ้โดยการชกัจูงให้ผูอ่ื้นไดเ้ร่ิมตน้การสนทนา
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และกระตุน้ใหคู่้สนทนาไดใ้ชค้วามคิด โดยมกัจะใชรู้ปประโยคคาํถาม และในการสนทนาคู่สนทนา
ยังมีการโต้ตอบโดยมักจะกล่าวโต้ตอบสั้ นๆ  หรือใช้การส่ือสารทางสายตา การพยักหน้า                
โดยการโตต้อบน้ีสามารถแสดงให้เห็นถึงความห่วงใยผูอ่ื้น และยงัแสดงถึงการเห็นคุณค่าและการมี
ตวัตนของผูอ่ื้น  

  
6.1.3 การใช้คาํหรือวล ีhedging 
จากการศึกษาพบการใชค้าํหรือวลีเพื่อเล่ียงหรือแสดงความไม่แน่ใจอยา่ง

หลากหลาย เพศหญิงนิยมพูดเล่ียงหรือใชภ้าษาท่ีออ้มกว่าเพศชาย เม่ือเพศหญิงสนทนาในเร่ืองท่ีทาํ
ให้เกิดความอึดอดั หรือเม่ือเจอสถานการณ์ท่ีทาํให้ขาดความมัน่ใจในการแสดงความคิดเห็นหรือ    
ไม่แน่ใจในเร่ืองท่ีสนทนา ตวัอย่างคาํหรือวลีท่ีพบในบทบรรยายตน้ฉบบั คือ could, may, should 
like, maybe, perhaps, well, kind of, sort of หรือ you know นอกจากน้ี เพศหญิงมกัข้ึนตน้ประโยค
โดยใชว้ลี I think, I wonder, I guess หรือ I mean  

   
6.1.4 การใช้รูปประโยคคาํถามต่อท้าย (tag question)  
จากการศึกษาพบลกัษณะการใชป้ระโยคคาํถามต่อทา้ยประโยค 5 แบบ 

คือ เพื่อยืนยนัขอ้มูล เพื่อสอบถามความคิดเห็น เพื่อให้การสนทนาราบร่ืน เพื่อขอร้อง และเพ่ือ
เสนอแนะ   

 
6.1.5 การใช้คาํวเิศษณ์ช่วยเพิม่หรือลดความ (intensifying adverbs) 
เพศหญิงมกัใชค้าํขยายเพื่อเนน้ความมากกว่าเพศชาย เช่น คาํว่า so, very, 

quite, really, terribly, awfully, such, just โดยเฉพาะคาํว่า “so” “very” และ “really” ท่ีปรากฏใน    
บทบรรยายต้นฉบับจากภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City: the Movie” (2008), ภาพยนตร์เร่ือง    
“Sex and the City 2” (2010), และ ภาพยนตร์เร่ือง “How To Be Single” (2016) เป็นจาํนวนมาก  

  
6.1.6 การใช้คาํคุณศัพท์ทีไ่ม่มีความหมาย (empty adjective) 
จากการศึกษาบทบรรยายภาพยนตร์ตน้ฉบบัพบว่า มีการใชค้าํคุณศพัท์

แสดงความรู้สึกชอบพอทั้ งค ําคุณศัพท์ ท่ีแสดงลักษณะเพศหญิง  (sex-exclusive language)              
และคาํคุณศพัท์ท่ีไม่แสดงลกัษณะเฉพาะเพศ (neutral language) ผูว้ิจยัพบการใช้คาํว่า “fabulous” 
และ “gorgeous” เป็นจาํนวนมาก นอกจากน้ีผูว้ิจยัยงัพบคาํคุณศพัท์ท่ีไม่แสดงลกัษณะเฉพาะเพศ 
(neutral words) ไดแ้ก่คาํว่า “good” “great” และ “nice” เป็นจาํนวนมากตามลาํดบัอีกดว้ย ซ่ึงการใช้
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คาํคุณศพัทท่ี์ไม่มีความหมายน้ี ผูว้ิจยัพบว่าจะใชแ้สดงความชอบหรือความพอใจของตวัละครท่ีมี   
ต่อบุคคล หรือการบรรยายถึงสภาพแวดลอ้มมากท่ีสุด 

   
6.1.7 การใช้อธิพจน์ (hyperbole) หรือการใช้โวหารเกนิจริง 
จากการศึกษาพบว่า การใช้อธิพจน์  (hyperbole) หรือการใช้โวหาร       

เกินจริง โดยเพศหญิงนิยมใชล้กัษณะการพูดแบบน้ีควบคู่กบัการเน้นย ํ้าความสําคญัของเร่ืองท่ีพูด 
เพื่อสร้างอารมณ์และความรู้สึกท่ี รุนแรงเกินจริง ทําให้ผู ้ฟังเกิดมโนภาพ   เกิดจินตนาการ          
ถ่ายทอดอารมณ์ ทาํใหมี้ความรู้สึกร่วมตรงตามความปรารถนาของผูพ้ดู 

   
6.1.8 การสร้างคาํใหม่ 
ผูว้ิจัยพบการสร้างคาํใหม่ ซ่ึงสอดคล้องกับงานวิจัยเร่ือง กลวิธีการ

แปลภาษาเพศชายของศุภกานดา ทองบุญรอด (2545, น. 19, 38-42) ซ่ึงไดน้าํเสนอลกัษณะการใช้
ภาษาแบบเพศชายท่ีจะนิยมใชค้าํศพัท์ท่ีสร้างข้ึนใหม่ จากการศึกษาภาษาเพศหญิงในบทบรรยาย
ภาพยนตร์ ผูว้ิจยัพบลกัษณะการสร้างคาํใหม่ ทั้งหมด 3 ประเภท คือ old words within new senses 
(คาํเก่าในความหมายใหม่) collocation (คาํท่ีประสมระหว่างคาํนามกับคาํนาม หรือคาํนามกับ
คาํคุณศพัท)์ และ eponyms (คาํท่ีสร้างจากช่ือเฉพาะของคน ส่ิงของ หรือสถานท่ี) โดยลกัษณะของ
การสร้างคาํใหม่เพื่อนาํมาใชข้องเพศหญิงนั้น จะใชค้าํศพัทเ์พื่อสร้างความสุภาพและมีความหมาย
ในเชิงบวก  

  
6.2 การแปลภาษาเพศหญงิ 
จากการศึกษาแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City:     

the Movie” (2008), ภาพยนตร์เร่ือง “Sex and the City 2” (2010), และภาพยนตร์เร่ือง “How To Be 
Single” (2016) ผูว้ิจยัสามารถสรุปกลวิธีการแปลไดด้งัน้ี 

ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลภาษาเพศหญิง 2 ประเภทคือ การแปลแบบตรงตวั และการแปล
แบบเอาความ  

  
6.2.1 การแปลแบบตรงตัว  
การแปลแบบตรงตัวเป็นการแปลท่ีพยายามรักษาความหมายและ

โครงสร้างของตน้ฉบบัไวม้ากท่ีสุด มุ่งความถูกตอ้งแม่นยาํเป็นหลกั ผูว้ิจยัพบว่าผูแ้ปลใชก้ารแปล
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ประเภทน้ีในการถ่ายทอดบทบรรยายภาพยนตร์ในระดับคํา เช่น  การแปลคําศัพท์เก่ียวกับ          
วงการแฟชัน่และความงาม และยงัใชใ้นการถ่ายทอดคาํท่ีใชเ้พื่อการโตต้อบแบบสั้นๆ อีกดว้ย 

 
6.2.2 การแปลแบบเอาความ 
ผู ้วิ จัยพบว่ าผู ้แปล เลือกใช้ก ารแปลแบบ เอาความ เป็นหลัก ใน                

การแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์ โดยผู ้แปลถ่ายทอดบทแปลโดยไม่ยึดติด               
กบัโครงสร้างประโยค แต่จะถ่ายทอดความหมายของบทบทบรรยายตน้ฉบบัให้ออกมาอย่างเป็น
ธรรมชาติท่ีสุดในภาษาไทย ซ่ึงสามารถแบ่งออกไดด้งัน้ี 

 
6.2.2.1 การปรับระดับคาํ  
ผูแ้ปลใช้การปรับคาํศัพท์ในฉบับแปล เช่น การเปล่ียน

หนา้ท่ีของคาํ การเติมคาํอธิบาย  
   
6.2.2.2 การปรับระดับโครงสร้าง  
เน่ื องจากโครงส ร้างในภาษาอังกฤษและภาษาไทย              

มีความแตกต่างกัน ผูแ้ปลจึงใช้การปรับโครงสร้างให้มีความเป็นธรรมชาติ เขา้กับบริบทของ
ภาษาไทย เช่น การทบัศพัท ์การสลบัตาํแหน่งของคาํในประโยค  

   
6.2.2.3 การแปลแบบขยายความ  
  ผูแ้ปลใช้การแปลขยายความเพ่ือให้ถอ้ยคาํใน

ฉบบัแปลมีความชดัเจนยิง่ข้ึน 
    
6.2.2.4 การแปลแบบตีความ  
ผู ้แปลใช้การแปลแบบตีความในการถ่ายทอดการใช ้         

คาํสร้างใหม่เพื่อตีความหมายของคาํ 
    
6.2.2.5 การละไม่แปล  
ผูแ้ปลใชก้ารละการแปลถอ้ยคาํหรือไวยากรณ์บางส่วนใน

ถอ้ยคาํนั้นๆ เช่น การละคาํอุทาน หรือถอ้ยคาํเช่ือมความคิด และคาํท่ีใชเ้พื่อการโตต้อบแบบสั้นๆ 
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7. อภปิรายผลการศึกษา 
จากการศึกษาภาษาเพศหญิงในบทบรรยายภาพยนตร์ทั้ ง 3 เร่ืองน้ี ผูว้ิจัยพบว่าผล

การศึกษาน้ีมีทั้งส่วนท่ีสอดคลอ้งและแตกต่างไปจากงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาษาเพศหญิงของผูท่ี้ได้
เคยศึกษาไวก่้อนหน้าน้ี โดยส่วนท่ีพบว่าสอดคลอ้งกนั ไดแ้ก่ ในการส่ือสารของเพศหญิงมกัจะใช้
รูปประโยคคาํถามต่อทา้ย (tag question) และหวัขอ้ในการสนทนาของเพศหญิงจะเก่ียวขอ้งกบัเร่ือง
ส่วนตวั รวมไปถึงการใชค้าํศพัทบ์างคาํท่ีเพศหญิงนิยมใชม้ากกวา่เพศชาย และในส่วนท่ีแตกต่างกนั 
ไดแ้ก่ ลกัษณะการใชอ้ธิพจน์ (hyperbole) ซ่ึงเพศหญิงจะใชอ้ธิพจน์หรือการใชโ้วหารเกินจริงในการ
เนน้ย ํ้าถึงความสาํคญัของเร่ืองท่ีกาํลงัสนทนา 

เน่ืองดว้ยสภาพสังคมท่ีเปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลา จึงอาจทาํให้ภาษาท่ีผูห้ญิงใชใ้น
ปัจจุบนันั้นมีการเปล่ียนแปลงไปจากอดีตดว้ยเช่นเดียวกนั จากตวัอยา่งท่ีเห็นไดช้ดัเจนในการใชค้าํ
บริภาษของเพศหญิง กล่าวคือ เพศหญิงมีการใชค้าํสบถ คาํหยาบท่ีมีความหมายรุนแรงเช่นเดียวกบั
เพศชาย  นอกจากน้ี ยงัพบการใชค้าํศพัท์ใหม่ ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวิจยัเร่ือง กลวิธีการแปลภาษา    
เพศชาย ของศุภกานดา ทองบุญรอด (2545, น. 19, 38-42) ซ่ึงไดน้าํเสนอลกัษณะการใชภ้าษาแบบ
เพศชายท่ีจะนิยมใชค้าํศพัท์ท่ีสร้างข้ึนใหม่ แต่ลกัษณะการใช้คาํศพัท์ใหม่ของเพศหญิงจะใชเ้พื่อ
สร้างความสุภาพและมีความหมายในเชิงบวก นอกจากน้ี การใชภ้าษาของเพศหญิงอาจข้ึนอยู่กบั
สถานการณ์ คู่สนทนา สถานภาพทางสังคม และบริบท ดงันั้น การศึกษาภาษาเพศหญิง จึงควรนาํ
บริบททางสังคมขา้งตน้มาพิจารณาร่วมดว้ย เพราะฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงมีความคิดเห็นว่า บริบทดงักล่าว
สามารถเช่ือมโยงกบัการศึกษาดา้นสังคม เม่ือทราบว่ามีปัจจยัมากมายท่ีส่งผลต่อการใชภ้าษา เช่น 
อาย ุเพศ อาชีพ เช้ือชาติ เป็นตน้ ส่ิงเหล่าน้ีช่วยใหเ้ราสามารถเลือกใชภ้าษาไดอ้ยา่งถูกตอ้งมากข้ึน 

ผลการศึกษาคร้ังน้ีทาํให้ผูว้ิจยัทราบว่า ความแตกต่างดา้นภาษาและวฒันธรรมเป็น
ส่วนสาํคญัท่ีส่งผลต่อภาษาเพศหญิงท่ีปรากฏในภาษาตน้ฉบบั เม่ือถูกถ่ายทอดเป็นภาษาฉบบัแปล
อาจไม่หลงเหลือนยัยะของความเป็นภาษาเพศหญิงอีกต่อไป แมว้า่นกัแปลจะรับรู้และเขา้ใจขอ้ความ
ในตน้ฉบบัเป็นอย่างดี และการใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตวัเพื่อรักษาถอ้ยคาํภาษาเพศหญิงใน
ตน้ฉบบัเอาไว ้ก็อาจทาํให้ไดภ้าษาฉบบัแปลท่ีไม่เป็นธรรมชาติและไม่เขา้กบับริบทของวฒันธรรม
ปลายทาง หรืออาจเป็นเพราะลกัษณะความแตกต่างกนัในดา้นไวยากรณ์ในภาษาตน้ฉบบัและภาษา
ฉบบัแปล ทาํใหล้กัษณะความเป็นภาษาเพศหญิงถูกลดหรือตดัทอนออกไป  

หากนกัแปลท่ีทาํงานอยูใ่นวงการต่างๆ มีความตระหนกัในเร่ืองการใชภ้าษาท่ีแตกต่าง
ของแต่ละเพศน้ี ก็จะทาํให้สามารถเลือกใช้คาํในการถ่ายทอดขอ้ความในฉบับแปลได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ และตรงกับเป้าหมายของสินคา้และบริการนั้ นๆ ได้อย่างดี  เช่น ในสภาพสังคม
ปัจจุบนัท่ีผูห้ญิงถือเป็นกลุ่มเป้าหมายหลกัทางการตลาดของผลิตภณัฑ์และสินคา้นานาชนิด หาก       



 
 

 

บณัฑิตวทิยาลยั  มหาวทิยาลยัมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพฒันา) /  115

ผูแ้ปลเป็นเพศหญิงจะสามารถทาํงานแปลในดา้นน้ีไดง่้ายกว่าผูแ้ปลเพศชาย เน่ืองจากนักแปลเพศ
หญิงจะมีวงคาํศพัทห์รือมีความรู้ความสนใจท่ีแตกต่างจากนกัแปลเพศชาย และขอ้สาํคญัอีกประการ
กคื็อ นกัแปลเพศหญิงจะเป็นผูท่ี้ใชล้กัษณะภาษานั้นๆ อยูใ่นชีวิตประจาํวนัอยูแ่ต่เดิม ดงันั้น นกัแปล
จึงตอ้งเพิ่มพูนวงความรู้ของตนอยู่เสมอให้เท่าทนักบักระแสต่างๆ ของโลก รวมถึงแนวโน้มการ
เปล่ียนแปลงของภาษาเพศหญิงและเพศชายท่ีอาจเกิดข้ึนในอนาคตดว้ย 

นอกจากน้ี  ภาษาเพศหญิงก็ย ังมีความสําคัญต่อวงการส่ือส่ิงพิมพ์เช่นเดียวกัน 
ตวัอย่างเช่น ในวงการธุรกิจนิตยสารต่างประเทศท่ีมีกลุ่มเป้าหมายเป็นผูห้ญิง เม่ือนิตยสารจาก
ต่างประเทศเขา้มาเพื่อการจดัจาํหน่ายในประเทศไทย การแปลจะเขา้ไปมีส่วนในการส่งผา่นความรู้
หรือความบนัเทิงในนิตยสารนั้นๆ หากนักแปลสามารถถ่ายทอดความรู้หรือความบนัเทิงนั้นๆ ได้
อย่างครบถว้นหรือตรงตามจุดประสงค์ของนิตยสารนั้นไดก้็จะทาํให้นิตยสารนั้นสามารถเขา้ถึง
กลุ่มเป้าหมายได้เป็นอย่างดี หรือแม้แต่วงการวรรณกรรมเองก็ต่างต้องคาํนึงถึงลักษณะภาษา        
เพศหญิงดว้ยเช่นเดียวกนั ตวัอยา่งเช่น การแปลนวนิยายท่ีมีตวัละครเป็นผูห้ญิง ผูแ้ปลก็ควรเลือกใช้
คาํท่ีแสดงความเป็นเพศหญิง เพื่อให้บทแปลนั้ นมีความถูกตอ้ง เป็นธรรมชาติ และได้อรรถรส      
ตรงตามตน้ฉบบั 

ส่วนในดา้นวิชาการนั้น ผูว้ิจยัเห็นว่า ความรู้และความตระหนักเร่ืองภาษาเพศหญิง     
จะสามารถนําไปใช้ในการเรียนการสอนดา้นการแปลไดอี้กดว้ย เพื่อเป็นการเตรียมพร้อมให้กบั         
นักแปลสามารถถ่ายทอดบทแปลได้อย่างถูกต้องทั้ งด้านความหมายของคาํ และเร่ืองอรรถรส            
ท่ีปรากฏอยู่ในภาษาต้นฉบับด้วย ซ่ึงถือว่าจะเป็นคุณสมบัติเด่นของนักแปลในการถ่ายทอด
ความหมายของภาษาท่ีจะตอ้งคาํนึงถึงบริบทดา้นสังคมและวฒันธรรมควบคู่ไปกบัการถ่ายทอด
ความหมายของภาษาตามความหมายท่ีแทจ้ริง 

 
 

8. ข้อเสนอแนะ 
ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่ยงัมีประเดน็อ่ืนๆ ท่ีน่าสนใจนาํมาศึกษาเพิ่มเติมได ้ดงัน้ี 
1. การศึกษาการแปลภาษาเพศในบทพากย์ (dubbed version) เปรียบเทียบกับการ

แปลภาษาเพศในบทบรรยายภาพยนตร์ (subtitles)  
2. การศึกษาเก่ียวกบัการถ่ายทอดภาษาเพศหญิงในเชิงลึกเก่ียวกบัลกัษณะของภาษาเพศ

หญิงในแต่ละประเดน็ เช่น การใช ้tag question 
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3. การศึกษาลกัษณะความเหมือนและความแตกต่างของภาษาเพศหญิงจากผลงานใน
ยคุก่อนกบัลกัษณะภาษาเพศหญิงท่ีใชใ้นปัจจุบนั 

4. การศึกษาการใชภ้าษาของกลุ่มเพศทางเลือก 
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EXTENDED SUMMARY 

 

 

1. Rationale of the study 

Since the first movie was introduced, foreign movies have been spread in 

Thailand to become an effective media for passing on knowledge and stories. 

Moreover, the audience can learn different languages and cultures that are not 

included in textbooks. Translation, therefore, can be compared to the main media 

playing a role in connecting knowledge of society, communication, languages, culture, 

idea, and different social values in order for people with limited perception to be able 

to understand the movie as much as the audience of the original movie. Both dubbing 

and subtitled translations are important in terms of providing convenience for the 

audience of different cultures to be fully entertained.    

As most movies aim to entertain the audience, translators need to be able 

to convey the meaning and, at the same time, preserve the flavor of the original movie. 

Therefore, to translate the movie subtitles, the translators should not only select the 

appropriate words but also keep the main idea and the flavor of the movie as much as 

possible. This is because the subtitles allow the audience to have a better 

understanding of the whole story of the movie. 
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Apart from the content of the subtitles, it is necessary for the translators to 

be aware of social and cultural context such as gender, age, educational background, 

status, and relationship between characters. According to Pranee Kullavanich et al. 

(1997, p. 20), different sociological factors of the speaker in a society influence the 

change of language. Each speaker has different status due to, for instance, gender, age, 

educational background, career, race, social status, and place of residence. Having 

different status or social characteristics causes the change of language. From the study 

of the change of language with the speaker’s gender, it is found that women have a 

higher tendency to use correct, standardized, and accepted language than men    

(Lakoff, R. T., 1975, pp. 3-8). Furthermore, the change of language with gender has 

different characteristics in different societies. 

Studying the different use of language between men and women enables 

us to understand the language as well as the social characteristic of the speaker better. 

This difference allows us to understand why people use different languages. It shows 

different characteristics between the languages of men and women. However, most 

people do not recognize or notice that difference because we are used to using 

language. The study of gender and language is interesting as gender affects people’s 

use of language.  

Therefore, I see that the issue of gender and language as related to 

translation as it allows translators to choose different method in conveying the 

language of men and women appropriately. I am interested in studying the methods of 

translation of female language in the movie subtitles in order to find out how it is 

translated and how the female language in the translated text is different from or 

similar to the source text. The foreign movies chosen for the study are about women 

with women as the main characters. Their content reflects the lifestyles of people in 

the present day. The characters have different personalities. The methods of translating 

female language in the movie subtitles will be studied and analyzed to see whether or 

not translated text is accurate and provides the same flavor as the source text. Also, 

this study is to see if the translated text can make the audience understand the story 

better or not. The methods can serve as a guideline for those who are interested in 

learning and applying them in future movie translation. 
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2. Objective 

To study female language translation of the movie subtitles from English 

into Thai.  

 

 

3. Scope of the study 

3.1 In this research, the English movies selected for study are in DVD 

form. The movies include: 

   3.1.1 “Sex and the City: the Movie”, a romantic comedy movie, 

first released in 2008. The DVD is produced by New Line Cinema and distributed by 

Catalyst Alliance (Thailand). 

   3.1.2 “Sex and the City 2”, a romantic comedy movie, first 

released in 2010.  The DVD is produced by New Line Cinema and distributed by 

Catalyst Alliance (Thailand). 

   3.1.3 “How To Be Single”, a romantic comedy movie, first 

released in 2016.  The DVD is produced by New Line Cinema and distributed by 

Catalyst Alliance (Thailand). 

3.2 Strategies of female language translation are studied and analyzed 

based on context, situation, voice tone, and gestures of actors in the movies. 

3.3 The data of English female language in the source text was collected 

according to theories proposed by Robin Lakoff (1975), Mary Ritchie Key (1996), and 

Julia T. Wood (2011). 

 

 

4. Methodology 

 

4.1 Research methodology 

This research is a qualitative research which analyzes the Thai subtitles in 

English movies. In order to study the female language, theories proposed by          

Robin Lakoff (1975), Mary Ritchie Key (1996), and Julia T. Wood (2011) were 
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employed. As for theories related to translation, those of Eugene A. Nida (1964) and 

Sanchawee Saibua (2010) were used for analysis. 

 

4.2 Movie selection 

In this research, the English movies selected for this study are in the form 

of DVDs with Thai subtitles and distributed from 2008-2016. The movies were 

purchased from DVD stores in the business area of Bangkok and Pathum Thani 

Province, Thailand: Boomerang and Mangpong. 

The language in the selected movies should be used in everyday life. The 

movies reflect the stories of the females and their lives, representing the relationship 

between language and gender. The three movies ultimately selected were: “ Sex and 

the City: the Movie” (2008), “Sex and the City 2” (2010), and “How To Be Single” 

(2016), after having considered the need for a sufficient number and variety of female 

language usage. 

 

4.3 Data collection 

The three selected movies were watched and studied, and the English and 

Thai subtitles were also recorded. Then, the dialogues identified as female language 

were collected according to the criteria proposed by Robin Lakoff (1975),                      

Mary Ritchie Key (1996), and Julia T. Wood (2011). The researcher studied the 

female language together with the contexts, situations and gestures of the actors in the 

movies. 

 

4.4 Data analysis 

The female language in the source text was first analyzed and then 

followed by an analysis of the translation strategies employed in the subtitles. The 

following factors were also taken into account: the context in the movies, situation, 

voice tone, and gestures of the actors in the movies. 
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5. Literature review 

The theories related to female language translation reviewed in this study 

can be classified into three categories as follows:  

 

5.1 Translation theory 

Eugene A. Nida’s equivalence theory (1964) and Sanchawee Saibua’s 

translation techniques of adjustment theory (2010) 

 

5.2 Film translation theory 

Jorge Diaz Cintas & Aline Remael’s subtitles translation theory (2007) 

 

5.3 Language and gender theory 

Female language theories of Robin Lakoff (1975), Mary Ritchie Key 

(1996), and Julia T. Wood (2011).   

 

 

6. Results 

In this research, two main topics of study were categorized: the study of 

female language in the source text and the study of female language translation  

  

6.1 Female language 

In terms of data categorization, the theories of Robin Lakoff (1975),          

Mary Ritchie Key (1996), and Julia T. Wood (2011) were employed. The features of 

female language are shown below: 

   

   6.1.1 Vocabulary related to fashion and beauty 

   In the original version, there is vocabulary related to fashion 

and beauty. According to Mary Ritchie Key’s theory (1996), vocabulary selections are 

reflections of interests and roles of the user. Although vocabulary selection of men and 

women these days is very similar because of the behavior of the living is different 

from in the past but there are also differences in selecting vocabulary. The three 
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selected movies reflect the women’s life and the story about fashion and beauty. The 

movies contain a high frequency of brand name items.  

    

   6.1.2 Cooperative style and minimal reactions 

   In the study, women frequently use the cooperative style and 

minimal reactions in communication mentioned by Julia T. Wood (2011). Women use 

communication as a way to establish and maintain relationships with others. They also 

use language to create relationships, proximity, understanding, and support. They also 

attempt to maintain conversations by inviting others to talk and reveal their ideas. 

Questions are frequently used in the conversation. In conversational maintenance 

work, women maintain communication by using minimal reaction or by making eye 

contact and nodding the head. This cooperative style of communication shows the 

attention of the hearer to make the speaker feel worthy and included.  

 

   6.1.3 Hedging words and phrases 

   In the study, the hedging of words and phrases as described by 

Robin Lakoff (1975) is used to soften or avoid the effect of strong statements. Women 

use this feature to avoid negative or undesirable responses from the hearers. Hedging 

makes the statements less absolute in meaning. The hedging of words and phrases 

found in the original version included: could, may, should, like, maybe, perhaps, well, 

kind of, sort of, you know, I think, I wonder, I guess, and I mean. 

 

   6.1.4 Tag question sentences 

   Tag questions are a female language feature identified by Robin 

Lakoff (1975) and Mary Ritchie Key (1996). In this study, tag question sentences can 

be classified into five functions according to the speaker’s intention: to confirm 

information, to seek an opinion, to sustain a conversation, to make a request, and to 

give a recommendation. 

 

   6.1.5 Intensifying adverbs  

   Intensifying adverbs are a female language feature also 

mentioned by Robin Lakoff (1975) and Mary Ritchie Key (1996). Women use 
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intensifying adverbs to convey feelings by increasing or decreasing the meaning of the 

words that follow them. In the study, intensifying adverbs found in the original version 

included: so, very, quite, really, terribly, awfully, such, and just. In the three selected 

movies, “so”, “very, and “really” were found the most.  

   

   6.1.6 Empty adjectives 

   Empty adjectives are another female language feature noted by 

Robin Lakoff (1975) and Mary Ritchie Key (1996). In this study, empty adjectives 

found in the original version can be categorized into two groups: sex-exclusive words 

and neutral words. The findings show that “fabulous” and “gorgeous” were frequently 

used. In the neutral word group, “good”, “great”, and “nice” were most common 

respectively. Empty adjectives are used to express satisfaction with people or the 

situations concerned. 

 

   6.1.7 Hyperbole 

   Hyperbole, as characterized by Mary Ritchie Key (1996), was 

also found as a female language feature in the original version. According to the 

findings, female language demonstrates greater use of hyperbole, accompanied by 

strong emphasis patterns. Hyperbole is also used in instances of exaggeration for 

emphasis or effect.  It emphasizes, strengthens strong feelings, and creates strong 

impressions depending on the usage context. 

 

   6.1.8 Neologism 

   Neologism, a feature of male language identified by Supakanda 

Tongboonrawd (2002), was also found in this study. The findings reveal three types of 

neologism: old words in new sense, collocations, and eponyms. Neologism in female 

language is used to create politeness and convey a positive meaning. 

 

6.2 Female language translation 

The strategies found in this study of female language in three English-

subtitled films, “Sex and the City: the Movie” (2008), “Sex and the City 2” (2010), 

and “How To Be Single” (2016) in Thai translated versions can be shown as follows: 
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The translators used two main types of translation: formal-equivalence 

translation and dynamic-equivalence translation proposed by Eugene A. Nida (1964) 

and Sanchawee Saibua (2010). 

 

6.2.1 Formal-equivalence translation 

Formal-equivalence translation tends to abide by the original 

version in term of vocabulary and structure. The researcher found that in the subtitles, 

the translators used this strategy mostly at the lexical level such as with vocabulary 

related to fashion and beauty, and minimal reaction words. 

 

6.2.2 Dynamic-equivalence translation 

The researcher found that the translators mainly used dynamic-

equivalence translation in translating female language in the subtitles. The translators 

did not generally follow the original version’s sentence structure, and tended to adjust 

the subtitles to conform with the form of the Thai language. Dynamic-equivalence 

translation found in this study can be categorized into five types as follows: 

6.2.2.1 Lexical adjustment 

The translators used this strategy for the subtitles 

such as by changing parts of speech and adding the explanations. 

6.2.2.2 Structural adjustment 

The translators used structural adjustment due to 

differences in structure between English and Thai. They did this by modifying the 

subtitles to conform to the nature and context of the language such as 

transcription/transliteration and by changing word order in the target sentence.  

6.2.2.3 Explanation 

The translators used explanations to add details 

making the subtitles clearer or easier to understand. 

6.2.2.4 Interpretation 

The translators used interpretation in transferring 

the meaning of the neologism. 
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6.2.2.5 Omission 

Some words, discourse, and grammatical structures 

were omitted such as interjections, conjunctions, and minimal reaction words.  

 

 

7. Discussion 

From the study of the female language used in these three movies, it was 

found that there are both similarities and differences compared to previous studies of 

female language. The similarities include the use of tag questions, private conversation 

topics, and some vocabularies that are preferred by women. The differences include 

the use of hyperbole which women use to emphasize the importance of the topic of 

conversation.  

As the society changes through time, female language as used today may 

have changed from that used in the past. An obvious example can be seen in the use of 

invective. Women now use swear words including rude words, as men do. Moreover, 

there is the use of newly-invented words which is similar to the study of the translation 

of men’s language by Supakanda Thongboonrowd (2002, pp.19, 38-42) in which she 

discusses the use of made-up words by men. However, women create new words for 

politeness and positive meaning. Furthermore, the use of female language depends on 

the situation, the interlocutors, their social status, and context. Therefore, in studying 

female language, it is necessary to also consider the social contexts mentioned above. 

In my opinion, those contexts are related to social study. Realizing that there are a 

numerous of factors that affect the use of language - such as age, gender, career, and 

race - we can make use of them to choose more appropriate or alternative language.  

The result of this research allows us to appreciate that differences in 

language and culture plays an important part in the choice of particular female 

language in the source text. When translated into target text, the features of female 

language may be lost. Even though the translator recognizes and understands the 

source text very well, and uses word-for-word translation to preserve the female 

language in the source text, the translated text might still not be natural or consistent 

with the context of the target culture. This might be due to grammatical differences 
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between the source and target texts which diminishes or omits specific features of the 

female language used. 

If translators working in different circles recognize the different usages of 

language according to gender, they can choose appropriate words to more effectively 

convey the original meaning in their translations and better target audiences for the 

promotion of products and services. For example, women are the main target of many 

products in modern society. A female translator may capable to communicate directly 

with this market than men since they have better access to the right words to overcome 

gender differences than male translators do. One more important thing is that the 

female translator lives with that kind of language in daily life. Thus, translators need to 

expand their knowledge and keep up with current world trends to deal with dynamic 

changes in male and female language in the future.  

Moreover, female language plays an important role to publication circle, 

for instance, foreign magazines. When foreign women magazines are brought to 

Thailand for sell, translation plays a part in transferring knowledge and entertainment. 

If the translator can completely transfer the knowledge and entertainment or serve the 

objective of the magazines, the magazine will be perfectly reach the target group. In 

the novel circle, it is also necessary to consider the women language. For example, to 

translate the novel with female characters, translators should choose the words 

representing femininity in order for the accuracy, natural, and flavor as the source text.   

Academically, knowledge and recognition in female language can be used 

in teaching translation. This is the preparation for the translators to be able to translate 

the text accurately in terms of meaning and flavor of the source text. This will become 

a distinctive quality of the translators since the translation requires the consideration of 

social and cultural context together with the accurate meaning transfer. 

 

 

8. Suggestions 

1. The study of gender language translation in the dubbed versions, in 

comparison to the subtitles. 

2. An in-depth study on female language feature and the translation such 

as tag question. 
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3. The study of similarities and differences compared to the related studies 

about female language in the past. 

4. The study of language in use among homosexuals. 
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ตวัละครในภาพยนตร์เร่ือง Sex and the City: the Movie (2008) 

และ Sex and the City 2 (2010) 
 
 
1. แคร์ร่ี แบรดชอว์  นกัเขียนสาวผูห้ลงใหลในแวดวงแฟชัน่ เป็นสาวสังคมผูท่ี้มีความช่ืนชอบ
ในสินคา้แบรนด์เนม เป็นนักเขียนคอลมัน์หนังสือพิมพ ์“Sex and the City” คบหาดูใจกบับ๊ิกเป็น
เวลานานกวา่ 10 ปี จนทั้งคู่ตดัสินใจแต่งงานกนั แต่เม่ือถึงวนัพิธีแต่งงาน บ๊ิกกลบัไม่ไดม้าเขา้พิธี จน
ทาํใหท้ั้งคู่เลิกรากนัไป แลว้กลบัมาคบกนัจนบ๊ิกไดข้อเธอแต่งงานอีกคร้ังและใชชี้วิตอยุร่่วมกนั 
 
2. ชาร์ลอ็ต ยอร์ก  เพื่อนสนิทของแคร์ร่ี แบรดชอว ์แต่งงานกับแฮร่ี โกลเดน้แบล็ดมาเป็น
เวลานานแต่ก็ยงัไม่ตั้งครรภจ์นเธอและสามีตดัสินใจรับเล้ียงเด็กผูห้ญิงจากประเทศจีน และในท่ีสุด
เธอก็ตั้งครรภห์ลงัจากลม้เลิกความตั้งใจไป จึงทาํใหเ้ธอคิดวา่ชีวิตครอบครัวของเธอสมบูรณ์แลว้ แต่
เน่ืองจากความคาดหวงัในการเป็นแม่ในอุดมคติ จึงทาํให้เธอประสบกบัความวิตกกงัวลในการเล้ียง
ดูลูก และมีความคิดเป็นของตวัเองว่าครอบครัวท่ีสมบูรณ์จะตอ้งอยู่ดว้ยกนัเสมอ มีแนวทางในการ
ดาํเนินชีวิตตามแบบแผน 
 
3. มิแรนด้า ฮอบส์  ทนายความสาว เพื่อนสนิทของแคร์ร่ี แบรดชอว ์แต่งงานกบัสตีฟ เบรด้ี มี
บุตรชาย 1 คน เป็นคนท่ีตั้งใจทาํงานจนลืมท่ีจะดูแลครอบครัวและสามี จนทาํให้สามีนอกใจไปมี
ความสมัพนัธ์กบัหญิงอ่ืน จนเธอขอแยกทาง แต่ในท่ีสุดกก็ลบัมาคืนดีกนั 
 
4. ซาแมนธา โจนส์  นกัประชาสัมพนัธ์ เพื่อนสนิทของแคร์ร่ี แบรดชอว ์มีความสนใจในเร่ือง
ความงาม ในบรรดาเพื่อนสนิทของแคร์ร่ีนั้น ซาแมนธาเป็นคนท่ีมีความสนุกสนานและเปิดเผยใน
เร่ืองเพศมากท่ีสุด 
 
5. จอห์น เจมส์ เพรสตัน (มิสเตอร์บ๊ิก) คนรักของแคร์ร่ี แบรดชอว ์ผ่านการแต่งงานมา 2 คร้ัง 
เป็นคนท่ีมีความกงัวลในเร่ืองการแต่งงาน 
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ตวัละครในภาพยนตร์เร่ือง Sex and the City: the Movie (2008) 

และ Sex and the City 2 (2010) 
 
 
6. แฮร่ี โกลเด้นแบรด สามีของชาร์ลอ็ต ยอร์ก 
 
7. สตีฟ เบรดี ้  สามีของมิแรนดา้ ฮอบส์ เคยนอกใจมิแรนดา้ ฮอบส์ไปมีความสัมพนัธ์กบั
หญิงอ่ืน จนมิแรนดา้ ฮอบส์ยอมรับไม่ได ้และขอแยกทาง แต่ในท่ีสุดกก็ลบัมาคืนดีกนั  
 
8. สมิท เจอร์ร็อด ดาราและนายแบบหนุ่ม คนรักของซาแมนธา เป็นคนท่ีซาแมนธาให้การ
สนับสนุนจนเป็นท่ีรู้จกัอย่างกวา้งขวาง เป็นชายหนุ่มท่ีสนใจเร่ืองการดูแลรูปร่างหน้าตา และ
สุขภาพของตน 
 
9. สแตนฟอร์ด แบลช เพื่อนสนิทชายรักชายของแคร์ร่ี แบรดชอว ์รู้จกักบัแอนโทน่ี มาเรนติโน่ 
ซ่ึงในตอนแรกทั้งคู่เป็นคู่ท่ีชอบทะเลาะกนั แต่ในท่ีสุดกไ็ดเ้ขา้พิธีแต่งงานกนั 
 
10. แอนโทน่ี มาเรนติโน่  เพื่อนสนิทชายรักชายของชาร์ลอ็ต ยอร์ก ทาํหนา้ท่ีดูแลและจดัพิธีแต่งงาน
ใหก้บัแคร์ร่ี แบรดชอวแ์ละจอห์น เจมส์ เพรสตนั (มิสเตอร์บ๊ิก) 
 
11. เอแดน ชอว์  อดีตคนรักของแคร์ร่ี แบรดชอว ์พบกนัโดยบงัเอิญท่ีอาบูดาบี  
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ข้อมูลภาพยนตร์เร่ือง Sex and the City: the Movie (2008) 
 
 
ประเทศทีผ่ลติ :   สหรัฐอเมริกา 
 
ผู้กาํกบัภาพยนต์ :   Michael Patrick King 
 
ผู้เขียนบทภาพยนตร์:  Michael Patrick King,  
    Candace Bushnell (book),  
    Darren Star (television series creator) 
 
นักแสดงนํา:   Sarah Jessica Parker, Kim Cattrall, Cynthia Nixon, Kristin Davis 
 
แนว/ประเภท:   Comedy, Drama, Romance 
 
เวลา :    145 นาที 
 
ภาษา :   องักฤษ 
 
ประเทศทีผ่ลติ :   สหรัฐอเมริกา 
 
ผู้สร้าง/ผู้จัดจําหน่าย:  New Line Cinema, Home Box Office (HBO), Darren Star Productions 
 
วนัทีเ่ข้าฉายในประเทศไทย:  5 มิถุนายน 2551 
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เร่ืองย่อภาพยนตร์เร่ือง Sex and the City: the Movie (2008) 
 
 

แคร์ร่ี แบรดชอวเ์ล่าถึงเหตุการณ์ต่างๆ ท่ีเกิดข้ึนกบัเธอและเพ่ือนๆ ในเมืองแห่งแสงสี 
แฟชัน่ และความรักอยา่งมหานครนิวยอร์ก  

ชาร์ล็อต ยอร์กใชชี้วิตแต่งงานอย่างมีความสุขกบัแฮร์ร่ี โกลเดนแบลตต ์เธอและสามี
พยายามอย่างหนักเพื่อให้ตั้ งครรภ์แต่ก็ไม่เป็นผล จึงตดัสินใจรับอุปการะเด็กหญิงชาวจีน ช่ือว่า   
“ลิลล่ี”  มิแรนดา้ ฮอบส์อาศยัในบรู๊คลินกบัสามีสตีฟ เบรด้ี และลูกชาย ส่วนซาแมนธา โจนส์ยา้ยไป
อยูฮ่อลลีวูด้เพื่อใหใ้กลชิ้ดกบัแฟนหนุ่มซุปเปอร์สตาร์และนายแบบ สมิธ เจอร์ร็อด ในขณะท่ีแคร์ร่ีก็
กาํลงัคบหาดูใจกบับ๊ิกอยู ่และตดัสินใจจะใชชี้วติอยูด่ว้ยกนั และบ๊ิกกข็อเธอแต่งงานในท่ีสุด ในขณะ
ท่ีมิแรนดา้ทาํงานเป็นทนายความก็ประสบปัญหาในเร่ืองการหลบันอนกบัสามี เธอมีความตอ้งการ
ทางเพศลดลงซ่ึงตรงขา้มกบัสามี ในตอนนั้นเอง มิแรนดา้ก็ไดฟั้งความจริงจากปากสามีตวัเองวา่ เขา
เผลอนอกใจเธอไปมีความสัมพนัธ์กบัผูห้ญิงอ่ืนซ่ึงเป็นผลมาจากความตอ้งการท่ีสวนทางกนัของทั้ง
คู่ สตีฟพยายามมาตามงอ้ขอคืนดีจากมิแรนดา้ ทั้งคู่โตเ้ถียงกนัสักพกัก่อนท่ีเธอจะโมโหและไล่ให้
เขากลบัไป ซ่ึงเป็นช่วงเวลาเดียวกบัท่ีบ๊ิกเขา้มาถามอาการเธอพอดี มิแรนดา้โมโหและโทษว่าเป็น
เพราะการแต่งงานท่ีทาํให้เกิดการนอกใจ และเกิดการทะเลาะกนั เธอจึงพูดใส่บ๊ิกดว้ยอารมณ์โกรธ 
บ๊ิกไดฟั้งดงันั้นกเ็ร่ิมเกิดความวิตกกงัวลเร่ืองการแต่งงานข้ึนไปอีก เพราะตวัเขาเองก็ลม้เหลวในชีวิต
คู่ถึงสามคร้ังแลว้  

เชา้วนัแต่งงาน บ๊ิกพยายามโทรหาแคร์ร่ีเพื่อตอ้งการคาํยนืยนัในคาํสัญญาของทั้งคู่ แต่
ก็ไม่สามารถติดต่อแคร์ร่ีได้ เขาตดัสินใจเล้ียวรถออกไม่เขา้ไปร่วมพิธีแต่งงาน เม่ือแคร์ร่ีรู้ว่าบ๊ิก
เปล่ียนใจไม่เขา้พิธี เธอรู้สึกเสียหนา้ จึงบอกเลิกบ๊ิก  

แคร์ร่ีเศร้าและตรอมใจ เพื่อนสาวทั้งสามพยายามทาํให้แคร์ร่ีร่าเริงข้ึนดว้ยการพาเธอ
ไปเท่ียว ในท่ีสุดแคร์ร่ีกท็าํใจไดม้ากข้ึน แคร์ร่ีไดต้ดัสินใจซ้ือหอ้งพกัเดิมคืนจากเจา้ของใหม่ และจา้ง
ผูช่้วยส่วนตวัเพื่อมาช่วยจดัการชีวิตท่ียุ่งเหยิงของเธอ บ๊ิกพยายามติดต่อมาหาแคร์ร่ีเพื่อขอโทษ แต่
เธอกต็ั้งใจวา่จะไม่สนใจเขาอีกแลว้  

ชาร์ล็อต กลบัพบว่าตวัเองกาํลงัตั้งครรภ ์ซาแมนธาก็มีปัญหากบัแฟนหนุ่ม มิแรนดา้ก็
ยงัคงไม่ยกโทษให้สตีฟเหมือนเดิม ในวนัวาเลนไทน์ แคร์ร่ีและมิแรนดา้ก็ออกไปทานอาหารนอก
บา้นดว้ยกนั มิแรนดา้ตดัสินใจบอกความจริงถึงส่ิงท่ีเธอพดูกบับ๊ิกในคืนก่อนพิธีแต่งงาน แคร์ร่ีโกรธ
ท่ีมิแรนดา้เลือกท่ีจะปิดบงั ไม่ยอมบอกเธอให้เร็วกว่าน้ี แคร์ร่ีพยายามหลบหนา้มิแรนดา้ จนกระทัง่ 
มิแรนดา้ตอ้งไปดกัรอแคร์ร่ีท่ีหนา้บา้น มิแรนดา้ขอให้แคร์ร่ียกโทษให้เธอ แคร์ร่ีตอกกลบัมิแรนดา้
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ว่าให้เธอยกโทษให้สตีฟเช่นกนั มิแรนดา้ยอมทาํตามท่ีแคร์ร่ีขอ จนในท่ีสุดทั้งคู่ก็ไดก้ลบัมารักกนั
เหมือนเดิม  

ชาร์ล็อตท่ีทอ้งแก่ใกลค้ลอดเต็มที บงัเอิญเจอกบับ๊ิก และเธอก็เกิดอาการเจ็บทอ้งจะ
คลอดลูกพอดี บ๊ิกจึงพามาส่งโรงพยาบาล และอยูเ่ฝ้าจนเธอคลอดเสร็จ ชาร์ลอ็ตและสามีพยายามพูด
ใหแ้คร์ร่ียกโทษใหบ๊ิ้ก  

วนันั้ นเป็นวนัสุดท้ายของสัญญาห้องพกั แคร์ร่ีกลับไปท่ีห้องและพบบ๊ิกกาํลังถือ
รองเทา้ของเธอไว ้และตั้งใจจะเอาไปคืนเธอ แคร์ร่ีวิ่งเขา้ไปกอดบ๊ิก บ๊ิกขอโทษเธอกบัส่ิงท่ีเขาทาํ    
บ๊ิกขอแคร์ร่ีแต่งงานอีกคร้ัง คร้ังน้ีเป็นการคุกเข่าขอแต่งงาน และแต่งกนัเงียบในโบสถแ์ค่สองคน 
หลงัจากการเลิกรากนัและกลบัมาคืนดีกนัอีกคร้ังไปทาํให้ความรักของบ๊ิกและแคร์ร่ี มิแรนดา้และ
สตีฟ แน่นแฟ้นยิ่งข้ึนกว่าเดิม ซาแมนธายงัคงเป็นสาวโสดวยั 50 ปีท่ีเปร้ียวท่ีสุด ส่วนชาร์ล็อตก็
สมหวงัไดเ้ป็นคุณแม่ท่ีมีความสุขท่ีสุดเช่นกนั 
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ข้อมูลภาพยนตร์เร่ือง Sex and the City 2 (2010) 
 
 
ผู้กาํกบัภาพยนตร์ :   Michael Patrick King 
 
ผู้เขียนบทภาพยนตร์:  Michael Patrick King,  
    Candace Bushnell (book),  
    Darren Star (television series creator) 
 
นักแสดงนํา:   Sarah Jessica Parker, Kim Cattrall, Cynthia Nixon, Kristin Davis 
 
แนว/ประเภท:   Comedy, Drama, Romance 
 
เวลา :    146 นาที 
 
ภาษา :    องักฤษ 
 
ประเทศทีผ่ลติ :   สหรัฐอเมริกา 
 
ผู้สร้าง/ผู้จัดจําหน่าย:  New Line Cinema, Home Box Office (HBO), Darren Star Productions 
 
วนัทีเ่ข้าฉายในประเทศไทย:  3 มิถุนายน 2553 
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เร่ืองย่อภาพยนตร์เร่ือง Sex and the City 2 (2010) 
 
 

แคร์ร่ี แบรดชอว ์ชาร์ลอ็ต ยอร์ก มิแรนดา้ ฮอบส์ และซาแมนธา โจนส์ เพื่อนรักส่ีสาว
มาร่วมพิธีแต่งงานของเพื่อนชายรักชาย และไดพ้บกบัพี่เล้ียงของลูกชาร์ลอ็ต ช่ือแอริณ เธอเป็นสาว
ท่ีมีรูปร่างสมส่วน ทาํให้ซาแมนธาถามชาร์ล็อตว่าทาํไมถึงจา้งคนน้ี เพราะลกัษณะรูปร่างของเธอ
อาจทาํใหเ้กิดเร่ืองอ้ือฉาว เป็นจุดเร่ิมตน้ทาํใหช้าร์ลอ็ตเกิดความหวาดระแวงในตวัแอริณและสามีข้ึน 

ซาแมนธาไดช้กัชวนแคร์ร่ี ชาร์ลอ็ต และมิแรนดา้ไปเท่ียวดว้ยกนัท่ีอาบูดาบีโดยไม่ตอ้ง
เสียค่าใชจ่้ายเลย เน่ืองจากเธอจะไปทาํงาน แคร์ร่ีและมิแรนดา้ตอบตกลงทนัที ส่วนชาร์ล็อตยงัคง
ลงัเลใจ เน่ืองจากเธอตอ้งดูและลูก แต่ซาแมนธากพ็ดูชกัจูงจนเธอตอบตกลงท่ีจะไปดว้ยกนั 

เม่ือถึงเดินทางไปอาบูดาบี ทุกคนต่างต่ืนตาต่ืนใจกบัความหรูหรอของสายการบินท่ีใช้
เดินทางไป แต่ชาร์ล็อตก็กลบัเกิดความกงัวลอีกคร้ังเร่ืองพี่เล้ียงกับสามีเธอ เม่ือเดินทางไปถึงยงั
โรงแรมชาร์ลอ็ตมวัแต่สนใจโทรศพัทข์องเธอเน่ืองจากตอ้งการติดต่อกบัสามี แคร์ร่ีไดเ้ล่าเร่ืองราวท่ี
เธอไดต้กลงกบับ๊ิกวา่จะแยกกนัอยูก่บับ๊ิกเป็นเวลา 2 วนัต่อสปัดาห์ ซ่ึงชาร์ลอ็ตไม่เห็นดว้ย  

วนัต่อมาแคร์ร่ีและมิแรนดา้เดินทางไปยงัตลาดในอาบูดาบี แคร์ร่ีไดพ้บกบัเอแดน ชอว ์
อดีตคนรักของเธอ และวนัต่อมาพวกเธอก็ไดพ้บกบัริคาร์ด สเปิร์ท สถาปนิกชาวเดนมาร์กท่ีมาพกัท่ี
โรงแรมเดียวกนั ซาแมนธารู้สึกชอบชายคนน้ีมาก และไดไ้ปรับประทานอาหารคํ่าดว้ยกนัและเผลอ
ไปจูบกนัในท่ีสาธารณะ จนถูกจบั ซ่ึงผดิธรรมเนียมของประเทศน้ี 

แคร์ร่ีไดน้ดัรับประทานอาหารกบัเอแดนในโรงแรมท่ีเขาพกัอยู ่แต่ชาร์ลอ็ตบอกว่าไม่
อยากให้เธอไป แคร์ร่ีจึงกล่าวกบัชาร์ล็อตว่าชาร์ล็อตกงัวลเร่ืองชีวิตคู่ และคิดว่าทุกคนจะเป็นชูก้นั 
ทาํให้ชาร์ลอ็ตเสียใจ ในขณะท่ีแคร์ร่ีและเอแดนกาํลงัรับประทานอาหารร่วมกนั ทั้งคู่ไดเ้ล่าถึงชีวิต
ครอบครัวของกนัและกนั และไดพู้ดถึงเร่ืองอดีตของกนัและกนั ทั้งคู่จูบกนั แต่แคร์ร่ีรู้สึกผิด แคร์ร่ี
ตอ้งการจะโทรไปสารภาพกบับ๊ิก แต่ซาแมนธากลบัไม่ตอ้งการใหเ้ธอบอก ในคืนนั้นแคร์ร่ีกลบัโทร
ไปบอกบ๊ิกจนทาํใหเ้ขาอ้ึงไม่พอใจและวางโทรศพัทไ์ป 

แคร์ร่ีมาปรึกษาปัญหากบัชาร์ลอ็ต เร่ืองท่ีเธอไดโ้ทรไปบอกบ๊ิก แต่เขากลบัเงียบ และ
เธอก็กงัวลว่าอดีตของเธอกบัเอแดน จะมาทาํลายชีวิตคู่ของบ๊ิกและเธอ ซ่ึงชาร์ล็อตกล่าวว่า เป็น
หนทางท่ีดีท่ีจะแยกกนัอยูบ่า้ง เพื่อใหชี้วิตคู่ดาํเนินไปอยา่งมีความสุข 

เน่ืองจากซาแมนธาถูกยกเลิกนดัสาํหรับคุยงาน เธอและเพ่ือนๆ จึงตอ้งเกบ็ของออกจาก
โรงแรมภายในเท่ียงวนั เม่ือกลบัมาถึงท่ีสนามบิน บ๊ิกเคยบอกว่าจะไปรับเธอท่ีสนามบินก็ไม่ไปรับ 
แคร์ร่ีกงัวลอยู่ท่ีบา้นทั้งวนั ตกเยน็บ๊ิกกลบัมาบา้น แคร์ร่ีกล่าวขอโทษบ๊ิกคร้ังแลว้คร้ังเล่าเธอบอก
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กบับ๊ิกว่าเธอยงัเป็นมือใหม่สําหรับชีวิตคู่อยู่ และเธอตอ้งคอยมีเคร่ืองเตือนใจว่าตวัเองนั้นแต่งงาน
แลว้ ซ่ึงบ๊ิกกม็อบแหวนเพชรสีดาํใหแ้ก่แคร์ร่ีเพื่อเป็นเคร่ืองเตือนใจ 

ในทา้ยท่ีสุดเหล่าเพื่อนสาวก็ต่างมีหนทางของตนเอง มิแรนดา้ไดท้าํงานในท่ีใหม่ซ่ึง
เธอมีความสุขกับงานท่ีเธอทาํ ซาแมนธามีเสรีในการใช้ชีวิตในแบบท่ีเธอชอบ ในดินแดนท่ีมี
เสรีภาพ  ชาร์ลอ็ตคลายความกงัวลเร่ืองชีวิตครอบครัวและปัญหาเร่ืองพี่เล้ียงลูก เน่ืองจากไดท้ราบว่า
แอริณมีความช่ืนชอบเพศเดียวกนั และแคร์ร่ีกมี็ชีวิตคู่ท่ีสมบูรณ์แบบข้ึน  
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ตวัละครในภาพยนตร์เร่ือง How To Be Single (2016) 
 
 
1. อลซิ   ผู ้ช่วยทนายความในบริษัทด้านกฎหมายแห่งหน่ึง เธอตัดสินใจบอกหยุด
ความสัมพนัธ์กบัชายคนรักท่ีคบหากนัในช่วงมหาวิทยาลยั เพื่อคน้หาว่า แทจ้ริงแลว้เธอตอ้งการส่ิง
ใดกนัแน่ เธอยงัตอ้งการเขาไหม หรือเธอตอ้งการอะไรท่ีแตกต่างออกไป เช่น ตอ้งการหนุ่มคนใหม่ 
หรือตอ้งการใชชี้วิตแบบอิสระไปเร่ือยๆ 
2. โรบิน   เพื่อนสนิทของอลิซ ทาํงานเป็นผูช่้วยทนายความในบริษทัเดียวกบัอลิซ หญิงสาว
รักสนุกกบัความสมัพนัธ์แบบชัว่คราวไม่ชอบผกูพนั เป็นคนท่ีชอบงานเล้ียงสงัสรรค ์ 
3. เม็ก   พี่สาวของอลิซ เป็นสูติแพทย ์หญิงสาวท่ีตอ้งการมีลูกแต่ไม่อยากมีสามี เธอจึงใช้
เทคโนโลยีท่ีช่วยในการตั้งครรภ์ (IVF) เม็กกาํลงัคน้หาว่าตวัเองตอ้งการมีใครสักคนในชีวิตจริงๆ 
หรือไม่ 
4. ลูซ่ี   สาวโสดท่ีกาํลงัตามหาหนุ่มในฝัน โดยเธอพยายามหาชายท่ีตรงตามอุดมคติของ
เธอจากเว็บไซต์หาคู่ และถา้หาได้เม่ือไหร่เป้าหมายก็คือ ตอ้งแต่งงานกับชายหนุ่มให้ได้ภายใน       
18 เดือน  
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ข้อมูลภาพยนตร์เร่ือง How To Be Single (2016) 
 
 
ผู้กาํกบัภาพยนตร์ :   Christian Ditter  
 
ผู้เขียนบทภาพยนตร์:  Abby Kohn (screenplay, screen story),  
    Marc Silverstein (screenplay, screen story),  
    Dana Fox (screenplay),  
    Liz Tuccillo (Book) 
 
นักแสดงนํา:   Dakota Johnson, Rebel Wilson, Leslie Mann, Alison Brie 
 
แนว/ประเภท:   Comedy, Romance 
 
เวลา :    110 นาที 
 
ภาษา :    องักฤษ 
 
ประเทศทีผ่ลติ :   สหรัฐอเมริกา 
 
ผู้สร้าง/ผู้จัดจําหน่าย:  New Line Cinema, Metro-Goldwyn-Mayer (MGM), Flower Film (II), 
    Wrigley Pictures 
 
วนัทีเ่ข้าฉายในประเทศไทย:  11 กมุภาพนัธ์ 2559 
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เร่ืองย่อภาพยนตร์เร่ือง How To Be Single (2016) 
 
 

อลิซอาศยัอยูก่บัจอซแฟนหนุ่มท่ีหอพกัแห่งหน่ึง  แต่แลว้วนัหน่ึงอลิซก็ขอเลิกกบัจอช 
ชายคนรักแลว้ยา้ยออกมาเพื่อมาใชชี้วิตคนเดียว ทาํงานเป็นผูช่้วยทนายความในบริษทัแห่งหน่ึงท่ี
นิวยอร์ก อลิซไดพ้บกบัโรบิน หญิงสาวร่างทว้มท่ีทาํงานในบริษทัเดียวกบัเธอ โรบินเป็นคนท่ีรัก
ชีวิตกลางคืน รักสนุก แต่ไม่ชอบความผกูพนั โดยหลงัเลิกงานโรบินพาอลิซไปเท่ียวท่ีบาร์ของทอม 
และไดแ้นะนาํให้อลิซกบัทอมรู้จกักนั ทอมเป็นผูช้ายรักสนุกและไม่ชอบการผูกมดั แต่ทอมก็ตก
หลุมรักลูซ่ีหญิงสาวท่ีเพิ่งยา้ยมาอยู่ใหม่ท่ีห้องชั้นบน ลูซ่ีพยายามหาคู่เดทออนไลน์ เลือกคนแบบท่ี
เธอตอ้งการมาเดทดว้ย เพราะเธอเป็นคนท่ีอยากมีความสมัพนัธ์แบบจริงจงัมีจุดมุ่งหมายว่าถา้เธอเจอ
ใครสักคนท่ีใช่ เธอจะตอ้งแต่งงานกบัเขาภายในระยะเวลา 18 เดือน คืนนั้นอลิซไดมี้ความสัมพนัธ์
กบัทอม อลิซไดย้า้ยมาอาศยัอยู่กบัเมก็พี่สาวของเธอท่ีเป็นสูตินรีแพทย ์เม็กอยากมีลูกแต่ไม่อยากมี
สามี เม็กจึงตดัสินใจใชเ้ทคโนโลยีท่ีช่วยในการตั้งครรภ์ โดยรับบริจาคเช้ืออสุจิจากผูบ้ริจาคท่ีไม่
เปิดเผยตวัตน และเม่ือเวลาผ่านไปอลิซไดต้ดัสินใจกลบัไปขอคืนดีกบัจอช แต่จอชกลบัปฏิเสธเธอ
เน่ืองจากเขามีคนรักใหม่แลว้ ต่อมาเม็กก็ตอ้งขอให้อลิซยา้ยออกไปอยู่คนเดียว เพราะเธอกบัโรบิน
เมาและส่งเสียงดงัรบกวนคนอ่ืนท่ีอาศยัท่ีนั่น อลิซจึงยา้ยออกมาอยู่คนเดียว และจอชไดแ้วะมาหา
เพื่อเอาของท่ีอลิซลืมไวท่ี้หอพกัเก่ามาคืนและจอชบอกเร่ืองแฟนของเขาใหอ้ลิซรู้ว่าพวกเขากาํลงัจะ
ยา้ยมาอยูด่ว้ยกนั 

อลิซไดไ้ปร่วมงานสมาคมศิษยเ์ก่าและเธอก็ไดพ้บกบัเดวิด นักธุรกิจหนุ่มแต่เขามีลูก
สาวแลว้ เธอจึงไม่ไดส้านสัมพนัธ์กบัเดวิดต่อ คืนวนัคริสตม์าส อลิซกบัโรบินไดไ้ปร่วมงานเล้ียงท่ี
บา้นของจอช และจอซไดบ้อกกบัแฟนใหม่ของเขาว่าอลิซคือญาติของเขา อลิซทนเห็นจอชกบัแฟน
ใหม่ไม่ไดเ้ลยออกจากปาร์ต้ีไปเดินดูตน้คริสตม์าสคนเดียวและก็ไดพ้บกบัเดวิดอีกคร้ัง และเขาได้
พาอลิซไปดูตน้คริสมาสจากบนตึกของเขา จากนั้นอลิซกไ็ดเ้ร่ิมตน้ความสมัพนัธ์กบัเดวิดมาสกัระยะ 
จนกระทัง่เขาพาอลิซมาท่ีบา้นของเขาเพื่อพบกบัฟีบีลูกสาวของเขา อลิซไดร้้องเพลงกบัฟีบีแต่กลบั
ทาํใหเ้ดวิดโกรธมาก เพราะเพลงท่ีอลิซร้องกบัฟีบีคือเพลงประจาํตวัภรรยาของเขา เดวิดยงัไม่พร้อม
ใหใ้ครเขา้มาแทนท่ีภรรยาท่ีตายไป 

เม็กไดไ้ปร่วมงานปาร์ต้ีท่ีทาํงานของอลิซและไดเ้จอกบัเคนเพื่อนร่วมงานของอลิซ 
และในคืนนั้นเมก็กบัเคนกมี็ความสัมพนัธ์กนั เมก็และเคนก็คุยกนัมาเร่ือยๆ ในตอนแรกเมก็พยายาม
ปฏิเสธแต่เคนก็ตามต๊ือจนเม็กยอมใจอ่อน แต่เม็กไม่ไดบ้อกเคนเร่ืองท่ีเธอกาํลงัทอ้งจากการทาํเด็ก
หลอดแกว้   
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ลูซ่ีไดไ้ปเล่านิทานใหเ้ดก็ฟังแลว้มีโอกาสไดเ้จอกบัจอร์จ โดยจอร์จทาํงานอยูท่ี่นัน่และ
เร่ิมก็คบหาดูใจกนั ในงานเล้ียงวนัเกิดของอลิซ โรบินชวนเดวิดกบัจอชมาร่วมงานโดยท่ีไม่ไดบ้อก 
อลิซ  ทาํให้อลิซโกรธ ทอมและลูซ่ีก็ไปปาร์ต้ีงานวนัเกิดดว้ย และทอมเร่ิมรู้ใจตวัเองจึงสารภาพรัก  
ลูซ่ี แต่ก็สายไปเสียแลว้ เพราะลูซ่ีกาํลงัจะแต่งงานกบัจอร์จ คืนนั้นอลิซเกือบมีอะไรกบัจอช แต่
เพราะว่าเธอรู้เสียก่อนว่าจอชกาํลงัจะแต่งงาน อลิซจึงออกจากปาร์ต้ีเพื่อข้ึนแท็กซ่ีกลบับา้น แต่เม็ก
กาํลงัจะคลอด ทั้งอลิซและโรบินจึงพาเม็กไปโรงพยาบาล เม็กคลอดลูกสาว อลิซโทรบอกเคนให้
รับรู้ เคนพร้อมจะดูแลเมก็กบัลูก ทั้งคู่จึงตดัสินใจใชชี้วิตร่วมกนัเป็นครอบครัวเดียวกนั เม่ือเวลาผา่น
ไป อลิซไดไ้ปขอโทษโรบินทาํให้รู้ว่าจริงๆ แลว้โรบินนั้นรวยมากเป็นเจา้ของอพาร์ตเมนตท์ั้งชั้น 
อลิซเร่ิมคิดได้และใช้ชีวิตโสดทาํส่ิงท่ีอยากทาํ ได้ทาํตามความฝัน ส่วนเดวิดก็กลา้ท่ีจะเล่าเร่ือง
ภรรยาท่ีตายไปแลว้ให้ฟีบีฟังทั้งท่ีเม่ือก่อนเล่ียงท่ีจะพูดถึงภรรยามาเสมอ โรบินก็ยงัคงใชชี้วิตปาร์ต้ี 
รักสนุกต่อไป ส่วนทอมเปล่ียนตวัเองพร้อมจะเร่ิมจริงจงักบัใครสกัคน  
 
 



ธนิตกานต ์สุวรรณทอง                                                                                                                                                 ประวติัผูว้จิยั / 146

 
ประวตัผู้ิวจิยั 

 
 
ช่ือ - สกลุ    นางสาวธนิตกานต ์สุวรรณทอง 
วนั เดือน ปีเกดิ    3 มีนาคม พ.ศ. 2532 
สถานทีเ่กดิ    นครสวรรค ์
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